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85. Akt o nasledstvu sporazumov nekdanje Jugoslavije z
Romunijo, ki naj ostanejo v veljavi med Republiko
Slovenijo in Romunijo (BRONSNJ)

A K T
O NASLEDSTVU SPORAZUMOV NEKDANJE

JUGOSLAVIJE Z ROMUNIJO, KI NAJ OSTANEJO V
VELJAVI MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN ROMUNIJO

(BRONSNJ)

Na podlagi 3. člena ustavnega zakona za izvedbo Temeljne
ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Republike Slove-
nije (Uradni list RS, št. 1/91 in 45/94) in v zvezi z določbami 1.
člena ustavnega zakona za izvedbo Ustave Republike Slovenije
(Uradni list RS, št. 33/91 in 21/94) Državni zbor Republike
Slovenije odloča, da se notificira nasledstvo Republike Slovenije
glede naslednjih mednarodnih pogodb nekdanje Jugoslavije z
Romunijo, ki naj ostanejo v veljavi med Republiko Slovenijo in
Romunijo:
1. Pogodba med Federativno ljudsko republiko Jugoslavijo in

Ljudsko republiko Romunijo o pravni pomoči, Beograd,
18. 10. 1960, objavljena v Uradnem listu FLRJ – MP, št.
8/61 in 11/61 – popravek.

2. Sporazum med Vlado Socialistične federativne republike Ju-
goslavije in Vlado Socialistične republike Romunije o carin-
skem sodelovanju, Bukarešta, 24. 4. 1970, objavljen v Urad-
nem listu SFRJ – MP, št. 7/71.

3. Sporazum med Vlado Socialistične federativne republike Ju-
goslavije in Vlado Socialistične republike Romunije o sodelo-
vanju na področju zdravstva in medicinskih ved, Bukarešta,
25. 5. 1971, objavljen v Uradnem listu SFRJ – MP, št.
27/72.

4. Dodatni protokol k Pogodbi med Federativno ljudsko repu-
bliko Jugoslavijo in Ljudsko republiko Romunijo o pravni
pomoči, ki je bila podpisana v Beogradu dne 18. 10. 1960,
Bukarešta, 21. 1. 1972, objavljen v Uradnem listu SFRJ –
MP, št. 4/73.

5. Sporazum med Vlado Socialistične federativne republike Ju-
goslavije in Vlado Socialistične republike Romunije o sodelo-
vanju na področju zdravstvenega zavarovanja, Bukarešta,
20. 3. 1976, objavljen v Uradnem listu SFRJ – MP, št. 13/77.

6. Pogodba med Socialistično federativno republiko Jugoslavi-
jo in Socialistično republiko Romunijo o izogibanju dvojnemu
obdavčevanju dohodka in premoženja, Beograd, 29. 4.
1986, objavljena v Uradnem listu SFRJ – MP, št. 8/87.

Ta akt začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu
Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 700-01/03-75/1
Ljubljana, dne 28. novembra 2003
EPA 1027-III

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.
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86. Zakon o ratifikaciji Protokolov o izvajanju Alpske konvencije (MPIAK)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLOV O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE (MPIAK)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Protokolov o izvajanju Alpske konvencije (MPIAK), ki ga je sprejel Državni zbor Republike
Slovenije na seji 28. novembra 2003.

Št. 001-22-11/03
Ljubljana, dne 9. decembra 2003

Predsednik
Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI PROTOKOLOV O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE (MPIAK)

1. člen
Ratificirajo se:
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju urejanja prostora in trajnostnega razvoja, sestavljen v

Chambéryju 20. decembra 1994;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 o hribovskem kmetijstvu, sestavljen v Chambéryju 20. decembra

1994;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju varstva narave in urejanja krajine, sestavljen v

Chambéryju 20. decembra 1994;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju gorskega gozda, sestavljen na Brdu 27. februarja

1996;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju turizma, sestavljen na Bledu 16. oktobra 1998;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju varstva tal, sestavljen na Bledu 16. oktobra 1998;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju energije, sestavljen na Bledu 16. oktobra 1998;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju prometa, sestavljen v Luzernu 31. oktobra 2000;
– Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 o reševanju sporov, sestavljen v Luzernu 31. oktobra 2000.

2. člen
Besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju urejanja prostora in trajnostnega razvoja se v

izvirniku v slovenskem in nemškem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 o hribovskem kmetijstvu se v izvirniku v slovenskem in

francoskem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju varstva narave in urejanja krajine se v izvirniku

v slovenskem in nemškem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju gorskega gozda se v izvirniku v slovenskem in

nemškem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju turizma se v izvirniku v slovenskem in

francoskem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju varstva tal se v izvirniku v slovenskem in

nemškem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju energije se v izvirniku v slovenskem in

italijanskem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju prometa se v izvirniku v slovenskem in

nemškem jeziku glasi;
besedilo protokola o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 o reševanju sporov se v izvirniku v slovenskem in

nemškem jeziku glasi:*

* Besedila protokolov v ostalih izvirnih jezikih (francoskem, italijanskem, nemškem) so na vpogled v Sektorju za mednarodnopravne
zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije:
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE IZ
LETA 1991 NA PODROČJU UREJANJA

PROSTORA IN TRAJNOSTNEGA
RAZVOJA

PROTOKOL
“UREJANJE PROSTORA IN TRAJNOSTNI

RAZVOJ“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

ob spoznanju, da je alpski prostor območje, po-
membno za vso Evropo, in je po reliefu, podnebju, vodovju,
rastlinstvu, živalstvu, pokrajini in kulturi tako edinstvena kot
tudi raznovrstna dediščina in da njeno gorovje, doline in
predalpsko hribovje sestavljajo ekološke enote, katerih ohra-
nitev ni zgolj interes alpskih dežel,

zavedajoč se, da so Alpe življenjski prostor tamkajšnje-
ga prebivalstva in okvir za njegov gospodarski razvoj,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

zavedajoč se, da ima alpski prostor tudi različne fun-
kcije splošnega pomena, še zlasti kot turistični in rekreacij-
ski prostor in da so v njem pomembne evropske prometne
poti,

glede na to, da naravne prostorske omejitve in občutlji-
vost ekosistemov povzročajo probleme združljivosti z nara-
ščanjem domačega in tujega prebivalstva kot tudi povečano
potrebo po zemljiščih za različne prej omenjene dejavnosti,
kar škoduje ekološkemu ravnotežju alpskega prostora in ga
ogroža,

ob spoznanju, da te prostorske zahteve niso enako-
merno porazdeljene in se zgoščeno pojavljajo na posamez-
nih območjih, medtem ko drugim območjem grozita praz-
njenje in slabša razvitost,

P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER

ALPENKONVENTION VON 1991 IM
BEREICH RAUMPLANUNG UND
NACHHALTIGE ENTWICKLUNG

PROTOKOLL
“RAUMPLANUNG UND NACHHALTIGE

ENTWICKLUNG”

Präambel

Die Bundesrepublik Deutschland,
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien
sowie
die Europäische Gemeinschaft -
in Erfüllung ihres Auftrags aufgrund des Übereinkom-

mens vom 7. November 1991 zum Schutz der Alpen (Alpen-
konvention), eine ganzheitliche Politik zum Schutz und zur
nachhaltigen Entwicklung des Alpenraums sicherzustellen,

in Erfüllung ihrer Verpflichtungen gemäß Artikel 2 Ab-
sätze 2 und 3 der Alpenkonvention,

in Anerkennung der Tatsache, daß der Alpenraum ein
Gebiet von gesamteuropäischer Bedeutung ist und hinsicht-
lich Topographie, Klima, Gewässer, Vegetation, Tierwelt,
Landschaft und Kultur ein unverwechselbares und vielfälti-
ges Erbe bildet und daß dessen Hochgebirge, Tal-
landschaften und Voralpen ökologische Einheiten bilden,
deren Erhaltung nicht nur das Anliegen der Alpenländer
sein kann,

in dem Bewußtsein, daß die Alpen den Rahmen für
das Leben und die Entwicklung der ansässigen Bevölke-
rung darstellen,

in der überzeugung, daß die ansässige Bevölkerung in
der Lage sein muß, ihre Vorstellungen von der gesellschaft-
lichen, kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung selbst
zu definieren und an deren Umsetzung im Rahmen der
geltenden staatlichen Ordnung mitzuwirken,

in dem Bewußtsein, daß der Alpenraum darüber hin-
aus verschiedene weitere Funktionen von allgemeinem Inte-
resse erfüllt, insbesondere als Fremdenverkehrs- und
Erholungsraum sowie als Träger bedeutender Verkehrswe-
ge Europas,

in Anbetracht der Tatsache, daß die natürlichen räumli-
chen Schranken und die Empfindlichkeit der Ökosysteme
durch die anwachsende ansässige und nichtansässige Be-
völkerung sowie durch stark zunehmende Flächenan-
sprüche der verschiedenen obenerwähnten Funktionen
Verträglichkeitsprobleme aufwerfen, woraus sich eine Schä-
digung beziehungsweise Bedrohung des ökologischen
Gleichgewichts des Alpenraums ergibt,

in Anerkennung der Tatsache, daß diese Ansprüche
nicht gleichmäßig verteilt sind und in einzelnen Gebieten
konzentriert auftreten, während andere Gebiete durch Unter-
entwicklung und Abwanderung bedroht sind,
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glede na to, da je zaradi teh tveganj treba upoštevati
tesne povezave med človekovimi dejavnostmi, še zlasti kme-
tijskimi in gozdarskimi, ter ohranitvijo ekosistemov, kar vpli-
va na občutljivost alpskega prostora za spremembe pogojev
za opravljanje  družbenih in gospodarskih dejavnosti in kar
narekuje sprejetje smotrnih in raznovrstnih ukrepov v dogo-
voru s tam živečim prebivalstvom in njegovimi izvoljenimi
predstavniki ter z gospodarskimi organizacijami in združenji,

glede na to, da je treba obstoječo politiko urejanja
prostora, ki prispeva k zmanjševanju neenakosti in krepitvi
solidarnosti še naprej izvajati, tako da bodo bolj upoštevane
zahteve okolja, da bo v celoti uveljavljena njena preventivna
vloga,

zavedajoč se, da so varstvo okolja,  družbeni in kulturni
razvoj kakor tudi gospodarski razvoj alpskega prostora ena-
ko pomembni cilji in da je zato treba iskati dolgoročno trdno
ravnotežje med njimi,

prepričane, da lahko teritorialne skupnosti, ki jih ta
vprašanja neposredno zadevajo, najbolje rešujejo številne
probleme alpskega prostora,

prepričane, da je treba v korist usklajenega razvoja
spodbujati čezmejno sodelovanje teritorialnih skupnosti, ki
jih to neposredno zadeva,

prepričane, da lahko naravne omejitve proizvodnje zla-
sti v kmetijstvu in gozdarstvu ogrozijo gospodarske temelje
tamkajšnjega prebivalstva in povzročajo slabšanje življenj-
skega prostora in prostora za sprostitev,

prepričane, da lahko razpoložljivost alpskega prostora
kot območja splošnega pomena, predvsem glede njegove
funkcije varstva okolja in ekološkega ravnotežja, ter kot ob-
močja za prosti čas in sprostitev opravičuje ustrezne ukrepe
pomoči,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilji

Cilji urejanja prostora in trajnostnega razvoja alpskega
prostora so:

a) priznavanje posebnih zahtev alpskega prostora v
okviru nacionalnih in evropskih politik,

b) prilagajanje rabe prostora ekološkim ciljem in zahte-
vam,

c) varčna in za okolje sprejemljiva raba virov in prosto-
ra,

d) priznavanje posebnih interesov alpskega prebival-
stva s prizadevanji za trajno zagotavljanje podlage za njihov
razvoj,

e) pospeševanje gospodarskega razvoja ob hkratnem
uravnoteženem demografskem razvoju v alpskem prostoru,

f) ohranjanje regionalnih identitet in kulturnih posebno-
sti,

in Anbetracht der Tatsache, daß es angesichts dieser
Risiken notwendig geworden ist, die engen Zusammenhän-
ge zwischen menschlichen Tätigkeiten, insbesondere in der
Land- und Forstwirtschaft, und der Erhaltung der Ökosyste-
me, welche den Alpenraum für Änderungen der Vorausset-
zungen gesellschaftlicher und wirtschaftlicher Tätigkeiten
sehr empfindlich machen, besonders zu beachten und
zweckmäßige diversifizierte Maßnahmen in Abstimmung mit
der ansässigen Bevölkerung und ihren gewählten Vertretern
sowie auch mit Unternehmen und Verbänden einzuleiten,

in Anbetracht der Tatsache, daß die bestehende
Raumordnungspolitik, welche zur Verringerung von Un-
gleichheiten und zur Verstärkung der Solidarität beiträgt, mit
einer besseren Berücksichtigung der Umweltbelange fort-
zusetzen beziehungsweise anzupassen ist, damit deren vor-
beugende Rolle voll zum Tragen kommt,

in dem Bewußtsein, daß der Schutz der Umwelt, die
gesellschaftliche und kulturelle Fortentwicklung sowie die
Wirtschaftsentwicklung im Alpenraum gleichrangige Ziele
sind, und daß deshalb zwischen ihnen ein langfristig tragfä-
higes Gleichgewicht gesucht werden muß,

in der Überzeugung, daß zahlreiche Probleme des
Alpenraums am besten von den direkt betroffenen Gebiets-
körperschaften gelöst werden können,

in der Überzeugung, daß die grenzüberschreitende
Zusammenarbeit der unmittelbar betroffenen Gebietskör-
perschaften im Alpenraum im Interesse harmonischer Ent-
wicklungen zu fördern ist,

in der Überzeugung, daß natürliche Produktionser-
schwernisse, insbesondere in der Land- und Forstwirtschaft,
die wirtschaftlichen Grundlagen der ansässigen Bevölke-
rung in Frage stellen und eine Beeinträchtigung des Le-
bens- und Erholungsraums mit sich bringen können,

in der Überzeugung, daß die Bereitstellung des Alpen-
raums als Gebiet, das Funktionen von allgemeinem Interes-
se, insbesondere Schutz- und ökologische Ausgleichs-
funktionen sowie als Freizeit- und Erholungsgebiet, erfüllt,
angemessene Unterstützungsmaßnahmen rechtfertigen
kann,

in der Überzeugung, daß bestimmte Probleme nur
grenzübergreifend gelöst werden können und gemeinsame
Maßnahmen der Alpenstaaten erforderlich machen -

sind wie folgt übereingekommen:

Kapitel I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Ziele

Die Ziele der Raumplanung und nachhaltigen Entwick-
lung des Alpenraums sind:

a) Anerkennung der besonderen Erfordernisse des
Alpenraums im Rahmen nationaler und europäischer Politi-
ken,

b) Harmonisierung der Raumnutzung mit den ökologi-
schen Zielen und Erfordernissen,

c) sparsame und umweltverträgliche Nutzung der Res-
sourcen und des Raums,

d) Anerkennung der besonderen Interessen der Bevöl-
kerung im Alpenraum durch Anstrengungen zur dauerhaften
Sicherstellung ihrer Entwicklungsgrundlagen,

e) Förderung der Wirtschaftsentwicklung bei gleichzei-
tiger ausgewogener Bevölkerungsentwicklung innerhalb des
Alpenraums,

f) Wahrung der regionalen Identitäten und kulturellen
Besonderheiten,
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g) pospeševanje enakih razvojnih možnosti za tamkaj-
šnje prebivalstvo na  družbenem, kulturnem in gospodar-
skem področju ob upoštevanju pristojnosti teritorialnih skup-
nosti,

h) upoštevanje naravnih omejitev, storitev splošnega
pomena, omejitev rabe virov in cen za rabo teh virov, ki
ustrezajo njihovi dejanski vrednosti.

2. člen
Temeljne obveznosti

V skladu s splošnimi cilji urejanja prostora in trajno-
stnega razvoja alpskega prostora, navedenimi v 1. členu, se
pogodbenice dogovorijo, da bodo zagotovile splošne pogo-
je, ki omogočajo:

a) krepitev sposobnosti delovanja teritorialnih skupno-
sti v skladu z načelom subsidiarnosti,

b) uresničevanje posebnih regionalnih strategij in pri-
padajočih struktur,

c) zagotavljanje solidarnosti med teritorialnimi skup-
nostmi z učinkovitimi ukrepi na ravni posamezne države
pogodbenice,

d) sprejetje ukrepov pomoči ob omejitvah rabe narav-
nih virov in priznanih ovirah za gospodarsko dejavnost v
alpskem prostoru, če so potrebni za ohranitev gospodar-
skih dejavnosti in sprejemljivi za okolje,

e) spodbujanje usklajevanja politike urejanja prostora,
razvoja in varstva okolja z mednarodnim sodelovanjem.

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo za izpolnitev ci-
ljev iz 1. člena predvidele potrebne ukrepe in pri tem spošto-
vale načelo subsidiarnosti.

3. člen
Upoštevanje meril varstva okolja v politiki
urejanja prostora in trajnostnega razvoja

Politika urejanja prostora in trajnostnega razvoja teži k
pravočasnemu usklajevanju gospodarskih interesov z zahte-
vami varstva okolja, zlasti glede na:

a) ohranjanje in ponovno vzpostavljanje ekološkega rav-
notežja in biotske raznovrstnosti alpskih regij,

b) ohranjanje in vzdrževanje raznolikosti pomembnih
naravnih in kulturnih krajin ter podobe naselij,

c) varčno in za okolje sprejemljivo rabo naravnih virov
kot so tla, zrak, voda, rastlinstvo, živalstvo in energija,

d) varstvo redkih ekosistemov, vrst in krajinskih prvin,

e) ponovno vzpostavitev prizadetih življenjskih prosto-
rov in bivalnih območij,

f) varstvo pred naravnimi nesrečami,
g) okolju in krajini primerno gradnjo objektov in naprav,

ki so potrebni za razvoj,
h) ohranjanje kulturnih posebnosti v alpskih regijah.

4. člen
Mednarodno sodelovanje

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo odpravile ovi-
re za mednarodno sodelovanje med teritorialnimi skupnostmi
alpskega prostora in spodbujale reševanje skupnih proble-
mov s sodelovanjem na najprimernejši teritorialni ravni.

g) Förderung der Chancengleichheit der ansässigen
Bevölkerung im Bereich der gesellschaftlichen, kulturellen
und wirtschaftlichen Entwicklung unter Achtung der Kom-
petenzen der Gebietskörperschaften,

h) Berücksichtigung von natürlichen Erschwernissen,
Leistungen im allgemeinen Interesse, Einschränkungen der
Ressourcennutzung und Preisen für die Nutzung der Res-
sourcen, die ihrem wirklichen Wert entsprechen.

Artikel 2
Grundverpflichtungen

Entsprechend den in Artikel 1 genannten Zielen der
Raumplanung und nachhaltigen Entwicklung des Alpen-
raums kommen die Vertragsparteien überein, die nötigen
Rahmenbedingungen zu schaffen, die es ermöglichen,

a) die Handlungsfähigkeit der Gebietskörperschaften
entsprechend dem Subsidiaritätsprinzip zu stärken,

b) spezifische regionale Strategien und dazugehörige
Strukturen zu verwirklichen,

c) die Solidarität unter den Gebietskörperschaften auf
der Ebene der einzelnen Vertragsparteien durch wirkungs-
volle Maßnahmen zu gewährleisten,

d) bei Einschränkungen der Nutzungsmöglichkeiten
natürlicher Ressourcen und bei anerkannten Erschwernis-
sen der wirtschaftlichen Tätigkeit im Alpenraum Unter-
stützungsmaßnahmen zu ergreifen, wenn diese zur Erhal-
tung der Wirtschaftstätigkeiten erforderlich und umwelt-
verträglich sind,

e) die Harmonisierung von Raumplanungs-, Entwick-
lungs- und Schutzpolitiken durch internationale Zusammen-
arbeit zu fördern.

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die erforderli-
chen Maßnahmen zur Erreichung der Ziele gemäß Artikel 1
unter Wahrung des Subsidiaritätsprinzips vorzusehen.

Artikel 3
Berücksichtigung der Umweltschutzkriterien in den

Politiken der Raumplanung und nachhaltigen
Entwicklung

Die Politiken der Raumplanung und nachhaltigen Ent-
wicklung zielen auf eine rechtzeitige Harmonisierung der
wirtschaftlichen Interessen mit den Erfordernissen des Um-
weltschutzes, insbesondere hinsichtlich.

a) der Erhaltung und Wiederherstellung des ökologi-
schen Gleichgewichts und der biologischen Vielfalt der alpi-
nen Regionen,

b) der Erhaltung und Pflege der Vielfalt an wertvollen
Natur- und Kulturlandschaften sowie Ortsbildern,

c) der sparsamen und umweltverträglichen Nutzung
der natürlichen Ressourcen, namentlich von Boden, Luft,
Wasser, Flora und Fauna sowie der Energie,

d) des Schutzes seltener Ökosysteme, Arten und
Landschaftselemente,

e) der Wiederinstandsetzung geschädigter Lebens-
räume und Wohngebiete,

f) des Schutzes vor Naturgefahren,
g) der umwelt- und landschaftsgerechten Erstellung

der für die Entwicklung notwendigen Bauten und Anlagen,
h) der Wahrung der kulturellen Besonderheiten der

alpinen Regionen.

Artikel 4
Internationale Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Hindernisse
für die internationale Zusammenarbeit zwischen Gebiets-
körperschaften des Alpenraums zu beseitigen und die Lö-
sung gemeinsamer Probleme auf der am besten geeigneten
territorialen Ebene zu fördern.
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(2) Pogodbenice podpirajo okrepljeno mednarodno so-
delovanje med posameznimi pristojnimi organi, še posebej
pri izdelavi načrtov in/ali programov urejanja prostora in
trajnostnega razvoja v skladu z 8. členom na državni in
regionalni ravni ter tudi pri opredelitvi sektorskega planira-
nja, ki pomembno posega v prostor. Na obmejnih območjih
bo to sodelovanje potekalo predvsem v obliki usklajevanja
prostorskega načrtovanja, gospodarskega razvoja in zahtev
okolja.

(3) Kadar ukrepov ne morejo izvajati teritorialne skup-
nosti, ker so v državni ali mednarodni pristojnosti, jim je
treba dati možnost, da učinkovito zastopajo interese prebi-
valstva.

5. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih
Pogodbenice se zavezujejo, da bodo glede na zastav-

ljeni razvoj prostora cilje tega protokola upoštevale tudi v
svoji politiki na drugih področjih, še posebej pri regional-
nem razvoju, razvoju naselij, turizmu, prometu, kmetijstvu,
gozdarstvu pri varstvu okolja kot tudi pri infrastrukturi, zlasti
za oskrbo z vodo in energijo, tako da bi zmanjšale morebit-
ne škodljive in nasprotujoče učinke.

6. člen
Usklajevanje politike na različnih področjih

Pogodbenice zagotovijo instrumente za usklajevanje
politike na različnih področjih povsod, kjer jih še ni, da bi
tako pospešile trajnostni razvoj alpskega prostora in njego-
vih regij. Prizadevajo si za rešitve, ki so združljive z ohranja-
njem okolja in trajnostno rabo naravnih virov ter za prepre-
čevanje tveganj, povezanih z enostransko rabo prostora,
tako da podpirajo raznovrstnost pobud ter spodbujajo part-
nerje, da bi izpolnjevali skupne cilje.

7. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju politike urejanja
prostora in trajnostnega razvoja ter iz tega izhajajočih ukre-
pov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

(2) Die Vertragsparteien unterstützen eine verstärkte
internationale Zusammenarbeit zwischen den jeweils zustän-
digen Institutionen, insbesondere bei der Ausarbeitung von
Plänen und/oder Programmen für die Raumplanung und
nachhaltige Entwicklung im Sinne des Artikels 8 für die
staatliche und regionale Ebene sowie bei der Festlegung
raumbedeutsamer sektoraler Planungen. In den Grenz-
räumen wirkt diese Zusammenarbeit vor allem auf eine Ab-
stimmung der Raumplanung, der wirtschaftlichen Entwick-
lung und der Umwelterfordernisse hin.

(3) Wenn die Gebietskörperschaften Maßnahmen nicht
durchführen können, weil sie in gesamtstaatlicher oder in-
ternationaler Zuständigkeit liegen, sind ihnen Möglichkeiten
einzuräumen, die Interessen der Bevölkerung wirksam zu
vertreten.

Artikel 5
Berücksichtigung der Ziele in den anderen Politiken

Zur Erreichung der angestrebten Raumentwicklung ver-
pflichten sich die Vertragsparteien, die Ziele dieses Proto-
kolls auch in ihren anderen Politiken zu berücksichtigen,
insbesondere in den Bereichen der Regionalentwicklung,
des Siedlungswesens, des Tourismus, des Verkehrs, der
Land- und Forstwirtschaft, des Umweltschutzes sowie der
technischen Infrastruktureinrichtungen, insbesondere für
Wasser und Energie, auch mit dem Ziel, etwaige negative
oder widersprüchliche Auswirkungen zu vermeiden.

Artikel 6
Abstimmung der sektoralen Politiken

Um die nachhaltige Entwicklung des Alpenraums und
seiner Regionen zu fördern, führen die Vertragsparteien -
dort, wo sie nicht bestehen - Instrumente zur Abstimmung
der sektoralen Politiken ein. Sie bemühen sich dabei um
Lösungen, die mit der Erhaltung der Umwelt und der nach-
haltigen Nutzung der natürlichen Ressourcen vereinbar sind,
sowie um die Vermeidung der aus einer einseitigen Raum-
nutzung entstehenden Gefahren, indem sie eine Vielfalt von
Initiativen unterstützen und die Partner zur Verfolgung ge-
meinsamer Ziele anhalten.

Artikel 7
Beteiligung der Gebietskörperschaften

(1) Jede Vertragspartei bestimmt im Rahmen der gel-
tenden staatlichen Ordnung die für die Abstimmung und
Zusammenarbeit zwischen den unmittelbar betroffenen In-
stitutionen und Gebietskörperschaften am besten geeigne-
te Ebene, um eine gemeinsame Verantwortung zu fördern,
namentlich um sich gegenseitig verstärkende Kräfte beim
Vollzug der Politiken der Raumplanung und nachhaltigen
Entwicklung sowie der sich daraus ergebenden Maßnah-
men zu nutzen und zu entwickeln.

(2) Die unmittelbar betroffenen Gebietskörperschaften
werden in den verschiedenen Stadien der Vorbereitung und
Umsetzung dieser Politiken und Maßnahmen unter Wah-
rung ihrer Zuständigkeit im Rahmen der geltenden staatli-
chen Ordnung beteiligt.
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II. poglavje

Posebni ukrepi

8. člen
Načrti in/ali programi za urejanje prostora in

trajnostni razvoj
(1) Cilji urejanja prostora in trajnostnega razvoja se

uresničujejo v skladu z zakoni in drugimi predpisi pogodbe-
nic z izdelavo načrtov in/ali programov urejanja prostora in
trajnostnega razvoja.

(2) Ti načrti in/ali programi se izdelajo za ves alpski
prostor na ravni za to pristojnih teritorialnih skupnosti.

(3) Pripravijo jih pristojne teritorialne skupnosti ali pa se
pripravijo skupaj z njimi in v sodelovanju s sosednjimi terito-
rialnimi skupnostmi, po potrebi tudi čezmejno, in se usklaju-
jejo na različnih teritorialnih ravneh.

(4) Opredeljujejo usmeritve trajnostnega razvoja in ure-
janja prostora za med seboj povezana območja. Treba jih je
redno preverjati in po potrebi spreminjati. Priprava in uresni-
čevanje teh programov in načrtov temeljita na posnetku sta-
nja in predhodnih študijah, ki opredeljujejo značilnosti dolo-
čenega območja.

9. člen
Vsebina načrtov in/ali programov za urejanje prostora

in trajnostni razvoj
Načrti in/ali programi za urejanje prostora in trajnostni

razvoj obsegajo na najustreznejši teritorialni ravni in v skladu
s posameznimi prostorskimi danostmi, zlasti:

(1) Regionalni gospodarski razvoj
a) ukrepe, ki tam živečemu prebivalstvu omogočajo

zadovoljive možnosti za zaposlitev in zagotavljajo oskrbo z
blagom in storitvami, potrebnimi za  družbeni, kulturni in
gospodarski razvoj, ter enake možnosti,

b) ukrepe, ki pospešujejo gospodarsko raznovrstnost
zaradi odpravljanja strukturnih slabosti in tveganj enostran-
ske rabe prostora,

c) ukrepe, ki krepijo sodelovanje med turizmom, kme-
tijstvom, gozdarstvom in obrtjo, še posebej s povezovanjem
dejavnosti, ki ustvarjajo nova delovna mesta.

(2) Podeželje
a) ohranitev zemljišč, primernih za kmetijstvo, pašništvo

in gozdarstvo,
b) opredelitev ukrepov za ohranjanje in razvoj kmetij-

stva in gozdarstva na hribovitem območju,
c) ohranitev in ponovno vzpostavitev območij z visoko

ekološko in kulturno vrednostjo,
d) opredelitev potrebnih površin in naprav za prostoča-

sne dejavnosti, ki so združljive z drugimi rabami tal,

e) opredelitev območij, na katerih se je treba zaradi
naravnih nevarnosti v največji možni meri izogibati gradnji
objektov in naprav.

(3) Poselitveni prostor
a) ustrezno in gospodarno omejitev naselitvenih obmo-

čij vključno z ukrepi, ki zagotavljajo njihovo dejansko pozi-
davo,

Kapitel II

Spezifische Maßnahmen

Artikel 8
Pläne und/oder Programme für die Raumplanung und

nachhaltige Entwicklung
(1) Die Verwirklichung der Ziele der Raumplanung und

nachhaltigen Entwicklung erfolgt durch das Ausarbeiten von
Plänen und/oder Programmen der Raumplanung und nach-
haltigen Entwicklung im Rahmen der jeweiligen Gesetze
und sonstigen Vorschriften der Vertragsparteien.

(2) Diese Pläne und/oder Programme werden für den
gesamten Alpenraum auf der Ebene der hiefür zuständigen
Gebietskörperschaften erstellt.

(3) Sie werden von oder mit den zuständigen Gebiets-
körperschaften unter Beteiligung der angrenzenden Gebiets-
körperschaften, gegebenenfalls im grenzüberschreitenden
Rahmen, erstellt und zwischen den verschiedenen territori-
alen Ebenen abgestimmt.

(4) Sie legen die Vorgaben der nachhaltigen Entwick-
lung und Raumplanung für zusammenhängende Gebiete
fest. Diese werden regelmäßig überprüft und gegebenenfalls
geändert. Ihre Erstellung und Durchführung stützen sich auf
Bestandsaufnahmen und vorangehende Studien, mit deren
Hilfe die besonderen Merkmale des jeweiligen Gebiets er-
mittelt werden.

Artikel 9
Inhalt der Pläne und/oder Programme für

Raumplanung und nachhaltige Entwicklung
Die Pläne und/oder Programme für die Raumplanung

und nachhaltige Entwicklung beinhalten auf der am besten
geeigneten territorialen Ebene und nach Maßgabe der je-
weiligen räumlichen Gegebenheiten insbesondere folgen-
des:

(1) Regionale Wirtschaftsentwicklung
a) Maßnahmen, welche die ansässige Bevölkerung mit

zufriedenstellenden Erwerbsmöglichkeiten und mit den für
die gesellschaftliche, kulturelle und wirtschaftliche Entwick-
lung erforderlichen Gütern und Dienstleistungen versorgen
sowie ihre Chancengleichheit gewährleisten,

b) Maßnahmen, welche die wirtschaftliche Vielfalt zur
Beseitigung von Strukturschwächen und der Gefahren ein-
seitiger Raumnutzung fördern,

c) Maßnahmen, welche die Zusammenarbeit zwischen
Tourismus, Land- und Forstwirtschaft sowie Handwerk
insbesondere über arbeitsplatzschaffende Erwerbskom-
binationen verstärken.

(2) Ländlicher Raum
a) Sicherung der für die Land-, Weide- und Forstwirt-

schaft geeigneten Flächen,
b) Festlegung von Maßnahmen zur Erhaltung und Wei-

terentwicklung der Land- und Forstwirtschaft im Berggebiet,
c) Erhaltung und Wiederherstellung der ökologisch und

kulturell besonders wertvollen Gebiete,
d) Festlegung der für Freizeitaktivitäten, die mit ande-

ren Bodennutzungen vereinbar sind, benötigten Flächen
und Anlagen.

e) Festlegung von Gebieten, in denen aufgrund von
Naturgefahren die Errichtung von Bauten und Anlagen so-
weit wie möglich auszuschließen ist.

(3) Siedlungsraum
a) Angemessene und haushälterische Abgrenzung von

Siedlungsgebieten, einschließlich der Maßnahmen zur Ge-
währleistung deren tatsächlicher Bebauung,



Stran 2052 / Št. 28 / 11. 12. 2003 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

b) zagotovitev potrebnih zemljišč za gospodarske in
kulturne dejavnosti, oskrbo ter za prostočasne dejavnosti,

c) opredelitev območij, na katerih se je treba zaradi
naravnih nevarnosti v največji možni meri izogibati gradnji
objektov in naprav,

d) ohranjanje in urejanje zelenih rekreacijskih območij
v naseljih in na obrobju naselij,

e) omejevanje gradnje drugega bivališča,
f) usmerjanje in zgostitev naselij ob prometnicah in/ali

ob že obstoječih pozidavah,

g) ohranjanje značilnih naselbinskih zasnov,
h) ohranjanje in ponovna vzpostavitev značilne stavbne

dediščine.
(4) Varstvo narave in krajine
a) določitev območij varstva narave in krajine kot tudi

sektorjev varstva voda in drugih naravnih življenjskih osnov,

b) določitev območij miru in drugih območij, na katerih
bodo objekti in naprave ter druge moteče dejavnosti omeje-
ne ali prepovedane.

(5) Promet
a) ukrepe za izboljšanje regionalnih in nadregionalnih

povezav,
b) ukrepe za spodbujanje uporabe prometnih sredstev,

sprejemljivih za okolje,
c) ukrepe za okrepitev usklajevanja in sodelovanja med

različnimi prometnimi sredstvi,
d) ukrepe za umiritev prometa in po potrebi za omejitev

prometa z motornimi vozili,

e) ukrepe za izboljšanje ponudbe javnih prevoznih sred-
stev za tam živeče prebivalstvo in goste.

10. člen
Sprejemljivost projektov

(1) Pogodbenice zagotovijo potrebne pogoje za preso-
jo neposrednih in posrednih učinkov javnih in zasebnih pro-
jektov, ki lahko bistveno in trajno vplivajo na naravo, krajino,
stavbno dediščino in prostor. Pri presoji se upoštevajo živ-
ljenjske razmere tam živečega prebivalstva, še posebej nje-
govih teženj na področju gospodarskega,  družbenega in
kulturnega razvoja. Rezultat te presoje je treba upoštevati
pri odločanju o izdaji dovoljenj za projekte ali njihovem izva-
janju.

(2) Kadar določeni projekt vpliva na ureditev prostora,
trajnostni razvoj in razmere okolja sosednje pogodbenice,
morajo biti njeni pristojni organi pravočasno obveščeni. In-
formacijo je treba predložiti pravočasno, tako da je možno
projekt presoditi in zavzeti stališče ter to upoštevati pri spre-
jemanju odločitve.

11. člen
Raba virov, storitve splošnega pomena,
naravne ovire za proizvodnjo in omejitve

rabe virov
Pogodbenice proučijo, v kakšni meri je glede na notra-

nje pravo mogoče:
a) zaračunati uporabnikom alpskih virov tržno ceno, ki

vključuje stroške razpoložljivosti omenjenih virov glede na
njihovo gospodarsko vrednost,

b) Sicherung der erforderlichen Standorte für wirt-
schaftliche und kulturelle Tätigkeiten, für Versorgung sowie
für Freizeitaktivitäten,

c) Festlegung von Gebieten, in denen aufgrund von
Naturgefahren die Errichtung von Bauten und Anlagen so-
weit wie möglich auszuschließen ist,

d) Erhaltung und Gestaltung von innerörtlichen Grün-
flächen und von Naherholungsräumen am Rand der
Siedlungsgebiete,

e) Begrenzung des Zweitwohnungsbaus,
f) Ausrichtung und Konzentration der Siedlungen an

den Achsen der Infrastrukturen des Verkehrs und/oder an-
grenzend an bestehender Bebauung,

g) Erhaltung der charakteristischen Siedlungsformen,
h) Erhaltung und Wiederherstellung der charakteristi-

schen Bausubstanz.
(4) Natur- und Landschaftsschutz
a) Ausweisung von Gebieten für Natur- und Land-

schaftsschutz sowie von Sektoren für den Schutz der Ge-
wässer und anderer natürlicher Lebensgrundlagen,

b) Ausweisung von Ruhezonen und sonstigen Gebie-
ten, in denen Bauten und Anlagen sowie andere störende
Tätigkeiten eingeschränkt oder untersagt sind.

(5) Verkehr
a) Maßnahmen zur Verbesserung der regionalen und

überregionalen Erschließung,
b) Maßnahmen zur Förderung der Benutzung umwelt-

verträglicher Verkehrsmittel,
c) Maßnahmen zur Verstärkung der Koordinierung und

der Zusammenarbeit der Verkehrsmittel,
d) Maßnahmen zur Verkehrsberuhigung und ge-

gebenenfalls zur Einschränkung des motorisierten Verkehrs,
e) Maßnahmen zur Verbesserung des Angebots öffentli-

cher Verkehrsmittel für die ansässige Bevölkerung und Gäste.

Artikel 10
Verträglichkeit der Projekte

(1) Die Vertragsparteien schaffen die notwendigen Vo-
raussetzungen für die Prüfung der direkten und indirekten
Auswirkungen öffentlicher und privater Projekte, welche die
Natur, die Landschaft, die bauliche Substanz und den Raum
wesentlich und nachhaltig beeinflussen können. Bei dieser
Prüfung wird den Lebensverhältnissen der ansässigen Be-
völkerung, insbesondere ihren Belangen im Bereich der
wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Entwicklung,
Rechnung getragen. Das Ergebnis dieser Prüfung ist bei
der Entscheidung über die Genehmigung oder Durchfüh-
rung der Vorhaben zu berücksichtigen.

(2) Soweit sich ein Vorhaben auf die Raumplanung und
nachhaltige Entwicklung sowie auf die Umweltbedingungen
einer benachbarten Vertragspartei auswirkt, sind die zustän-
digen Stellen dieser Vertragspartei rechtzeitig darüber zu un-
terrichten. Die Information muß so frühzeitig erfolgen, daß
eine Prüfung und Stellungnahme möglich ist und in den
Entscheidungsprozess einbezogen werden kann.

Artikel 11
Ressourcennutzung, Leistungen im öffentlichen

Interesse, natürliche Produktionserschwernisse und
Nutzungseinschränkungen der Ressourcen

Die Vertragsparteien prüfen, inwieweit im Rahmen des
nationalen Rechts

a) Nutzer alpiner Ressourcen veranlaßt werden kön-
nen, marktgerechte Preise zu zahlen, die die Kosten der
Bereitstellung der genannten Ressourcen in ihren wirtschaft-
lichen Wert einbeziehen,
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b) povrniti stroške za storitve splošnega pomena,

c) zagotoviti primerno nadomestilo gospodarskim de-
javnostim, ki so prizadete zaradi naravnih ovir za proizvod-
njo, zlasti v kmetijstvu in gozdarstvu,

d) zagotoviti primerno odškodnino na podlagi pravnih
predpisov ali pogodb, kadar je za okolje sprejemljiva gospo-
darska raba potenciala naravnega prostora dodatno bistve-
no omejena.

12. člen
Ukrepi gospodarske in finančne politike

(1) Pogodbenice proučijo možnosti, da v tem protoko-
lu opredeljen trajnostni razvoj alpskega prostora podprejo z
ukrepi gospodarske in finančne politike.

(2) Poleg ukrepov iz 11. člena je treba upoštevati še:

a) nadomestila med teritorialnimi skupnostmi na ustrez-
ni ravni,

b) preusmeritev politik na tradicionalnih področjih in
smiselno uporabo obstoječih sredstev pomoči,

c) podporo čezmejnim projektom.
(3) Pogodbenice proučijo posledice obstoječih in pri-

hodnjih ukrepov gospodarske in finančne politike na okolje
in prostor ter dajejo prednost ukrepom, sprejemljivim za
varstvo okolja in cilje trajnostnega razvoja.

13. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za urejanje prostora in trajnostni
razvoj sprejmejo poleg ukrepov, predvidenih v tem protoko-
lu, tudi dopolnilne ukrepe.

III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

14. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, ki pripo-
morejo k boljšemu poznavanju medsebojnih razmerij med
prostorom, gospodarstvom in okoljem v Alpah in oceni pri-
hodnjih razvojnih teženj.

(2) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

15. člen
Izobraževanje in obveščanje

Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopolnje-
vanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

b) die im öffentlichen Interesse erbrachten Leistungen
abgegolten werden können,

c) die als Folge natürlicher Produktionserschwernisse
benachteiligten Wirtschaftstätigkeiten, insbesondere der
Land- und Forstwirtschaft, eine angemessene Abgeltung
erhalten können,

d) zusätzlich erhebliche Einschränkungen der umwelt-
verträglichen Wirtschaftsnutzung des Naturraumpotentials
auf der Grundlage von Rechtsvorschriften oder Verträgen
angemessen vergütet werden können.

Artikel 12
Finanz und wirtschaftspolitische Maßnahmen
(1) Die Vertragsparteien prüfen die Möglichkeiten, die

mit diesem Protokoll angestrebte nachhaltige Entwicklung
des Alpenraums durch wirtschafts- und finanzpolitische Maß-
nahmen zu unterstützen.

(2) Neben den in Artikel 11 genannten Maßnahmen
müssen in Betracht gezogen werden:

a) Ausgleichsmaßnahmen auf geeigneter Ebene zwi-
schen Gebietskörperschaften,

b) Neuausrichtung der Politiken für traditionelle Sekto-
ren und zweckmäßiger Einsatz der bestehenden För-
dermittel,

c) Unterstützung grenzüberschreitender Projekte.
(3) Die Vertragsparteien prüfen die Auswirkungen be-

stehender und zukünftiger Finanz- und wirtschaftspolitischer
Maßnahmen auf die Umwelt und den Raum und räumen
denjenigen Maßnahmen Vorrang ein, die mit dem Schutz
der Umwelt und mit den Zielen der nachhaltigen Entwick-
lung vereinbar sind.

Artikel 13
Weitergehende Maßnahmen

Die Vertragsparteien können Maßnahmen zur Raum-
planung und nachhaltigen Entwicklung treffen, welche über
die in diesem Protokoll vorgesehenen Maßnahmen hinaus-
gehen.

Kapitel III

Forschung, Bildung und Information

Artikel 14
Forschung und Beobachtung

(1) Die Vertragsparteien fördern und harmonisieren in
enger Zusammenarbeit Forschungen und systematische
Beobachtungen, die für eine bessere Kenntnis der Wech-
selbeziehungen zwischen Raum, Wirtschaft und Umwelt in
den Alpen und zur Abschätzung zukünftiger Entwicklungen
dienlich sind.

(2) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß die jeweili-
gen Ergebnisse nationaler Forschung und systematischer
Beobachtung in ein gemeinsames System zur dauernden
Beobachtung und Information einfließen und im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung öffentlich zugänglich ge-
macht werden.

Artikel 15
Bildung und Information

Die Vertragsparteien fördern die Aus- und Weiterbil-
dung sowie die Information der Öffentlichkeit im Hinblick
auf Ziele, Maßnahmen und Durchführung dieses Protokolls.
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IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

16. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

17. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

18. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

19. člen
Odnos med Alpsko konvencijo

in protokolom
(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu

njenega 2. člena in drugih členov konvencije, na katere se
nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

20. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
20. decembra 1994 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju
od 15. januarja 1995.

Kapitel IV

Durchführung, Kontrolle und Bewertung

Artikel 16
Durchführung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Durchfüh-
rung dieses Protokolls durch geeignete Maßnahmen im Rah-
men der geltenden staatlichen Ordnung sicherzustellen.

Artikel 17
Kontrolle der Einhaltung der Verpflichtungen
(1) Die Vertragsparteien erstatten dem Ständigen

Ausschuß regelmäßig Bericht über die aufgrund dieses Pro-
tokolls getroffenen Maßnahmen. In den Berichten ist auch
die Wirksamkeit der getroffenen Maßnahmen darzulegen.
Die Alpenkonferenz bestimmt die zeitliche Abfolge der Be-
richterstattung.

(2) Der Ständige Ausschuß prüft die Berichte daraufhin,
ob die Vertragsparteien ihren Verpflichtungen aus diesem
Protokoll nachgekommen sind. Er kann dabei auch zusätzli-
che Informationen von den Vertragsparteien anfordern oder
Informationen aus anderen Quellen beiziehen.

(3) Der Ständige Ausschuß erstellt für die Alpen-
konferenz einen Bericht über die Einhaltung der Verpflich-
tungen aus diesem Protokoll durch die Vertragsparteien.

(4) Die Alpenkonferenz nimmt diesen Bericht zur Kennt-
nis. Falls sie eine Verletzung der Verpflichtungen feststellt,
kann sie Empfehlungen verabschieden.

Artikel 18
Bewertung der Wirksamkeit der Bestimmungen

(1) Die Vertragsparteien überprüfen und beurteilen re-
gelmäßig die in diesem Protokoll enthaltenen Bestimmun-
gen auf ihre Wirksamkeit. Soweit zur Erreichung der Ziele
dieses Protokolls erforderlich, werden sie geeignete Ände-
rungen des Protokolls in die Wege leiten.

(2) Im Rahmen der geltenden staatlichen Ordnung wer-
den die Gebietskörperschaften an dieser Bewertung betei-
ligt. Die einschlägig tätigen nichtstaatlichen Organisationen
können angehört werden.

Kapitel V

Schlußbestimmungen

Artikel 19
Verhältnis zwischen der Alpenkonvention und dem

Protokoll
(1) Dieses Protokoll ist ein Protokoll der Alpen-

konvention im Sinne des Artikels 2 und der anderen ein-
schlägigen Artikel der Alpenkonvention.

(2) Nur Vertragsparteien der Alpenkonvention können
Vertragspartei dieses Protokolls werden. Eine Kündigung
der Alpenkonvention gilt zugleich als Kündigung dieses Pro-
tokolls.

(3) Entscheidet die Alpenkonferenz über Fragen in
bezug auf dieses Protokoll, so sind lediglich die Vertrags-
parteien dieses Protokolls abstimmungsberechtigt.

Artikel 20
Unterzeichnung und Ratifikation

(1) Dieses Protokoll liegt für die Unterzeichnerstaaten
der Alpenkonvention und die Europäische Gemeinschaft
am 20. Dezember 1994 sowie ab dem 15. Januar 1995 bei
der Republik Österreich als Verwahrer zur Unterzeichnung
auf.
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(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tag in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.

(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tag der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Änderung
des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses Proto-
kolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten Fas-
sung.

Artikel 21
Notifikationen

Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-
nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung,
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde,
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens,
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung,
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung,

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Chambéry am 20. Dezember 1994 in
deutscher, französischer, italienischer und slowenischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich
ist, in einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Ös-
terreich hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt den Unter-
zeichnerparteien beglaubigte Abschriften.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

21. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost, o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,
e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno

z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Chamberyju dne 20. decembra 1994,
v slovenskem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku,
pri čemer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem
samem originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije.
Depozitar posreduje vsaki pogodbenici overjeno kopijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE

IZ LETA 1991 O HRIBOVSKEM
KMETIJSTVU

PROTOKOL “HRIBOVSKO KMETIJSTVO“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

zavedajoč se, da morajo v splošnem interesu in glede
na težje gospodarske razmere ohranjati tradicionalno kultur-
no krajino in spodbujati kmetijstvo, ki je primerno kraju in
sprejemljivo za okolje,

ob spoznanju, da bo alpski prostor s svojim bogastvom
naravnih virov in voda, s svojimi možnostmi za kmetovanje, z
zgodovinskim in kulturnim pomenom, z vrednoto, ki jo pred-
stavlja kot evropski življenjski, gospodarski in rekreacijski
prostor, ter s prometnimi smermi čez ta prostor tudi v priho-
dnosti življenjskega pomena zlasti za tamkajšnje prebival-
stvo, pa tudi za prebivalstvo z drugih območij,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

prepričane, da morajo biti interesi gospodarstva uskla-
jeni z ekološkimi zahtevami, pri čemer je treba upoštevati
posebnosti posameznih regij in osrednjo vlogo kmetijstva,

zaradi pomena, ki ga je kmetijstvo od nekdaj imelo v
alpskem prostoru in ga bo ta gospodarska panoga zlasti na
hribovitih območjih nujno imela tudi v prihodnje kot temelj za
ohranjanje primerne gostote poseljenosti, preskrbo prebi-
valstva s hrano, proizvodnjo značilnih kakovostnih izdelkov,
ohranjanje in vzdrževanje kulturne krajine, med drugim tudi
zaradi njene turistične rabe ter tudi zaradi varstva tal pred
erozijo, plazovi in poplavami,

ob spoznanju, da način in intenzivnost kmetovanja odlo-
čilno vplivata na naravo in krajino in da mora ekstenzivno
obdelana kulturna krajina izpolnjevati bistveno funkcijo kot
življenjski prostor za alpski rastlinski in živalski svet,

P R O T O C O L E
D’APPLICATION DE LA CONVENTION

ALPINE DE 1991 DANS LE DOMAINE DE
L’AGRICULTURE DE MONTAGNE

PROTOCOLE “AGRICULTURE DE MONTAGNE“

Préambule

La République fédérale d’Allemagne,
La République d’Autriche,
La République française,
La République italienne,
La Principauté de Liechtenstein,
La Principauté de Monaco,
La République de Slovénie,
La Confédération suisse,
ainsi que
La Communauté européenne,
Conformément à leur mission découlant de la Conven-

tion sur la protection des Alpes (Convention alpine) du 7
novembre 1991 d’assurer une politique globale de protec-
tion et de développement durable de l’espace alpin,

En application de leurs obligations découlant de l’arti-
cle 2 paragraphes 2 et 3 de la Convention alpine,

Conscientes qu’il leur incombe, dans l’intérêt général,
de sauvegarder la gestion des paysages ruraux traditionnels
et une agriculture adaptée aux sites et compatible avec
l’environnement et de les promouvoir compte tenu des con-
ditions économiques plus difficiles,

Reconnaissant que l’espace alpin, par sa richesse en
ressources naturelles, par ses ressources hydriques, par
son potentiel agricole, par sa signification historique et cul-
turelle, par sa valeur de cadre européen de vie, d’activités
économiques et de loisirs, ainsi que par les axes de com-
munication le traversant, continuera à avoir une importance
vitale tout particulièrement pour la population locale mais
également pour celle d’autres territoires,

Convaincues que la population locale doit être en me-
sure de définir son propre projet de développement social,
culturel et économique et de participer à sa mise en œuvre
dans le cadre institutionnel existant,

Convaincues qu’il y a lieu d’harmoniser les intérêts
économiques et les exigences écologiques, compte tenu
des particularités de chaque région et du rôle central de
l’agriculture,

Considérant l’importance qu’a toujours revêtue l’agri-
culture dans l’espace alpin et la contribution indispensable
que ce secteur économique apporte et continuera à appor-
ter tout particulièrement dans les zones de montagne,
comme ressource essentielle pour le maintien d’une den-
sité de population adéquate, l’approvisionnement alimen-
taire de la population, la production de produits typiques de
qualité, la conservation et l’entretien du paysage rural no-
tamment pour sa valorisation touristique, et enfin pour la
protection du sol contre l’érosion, les avalanches et les
inondations,

Reconnaissant que les méthodes et l’intensité de l’ex-
ploitation agricole exercent une influence déterminante sur
la nature et les paysages, et que le paysage rural cultivé de
façon extensive doit remplir une fonction essentielle en tant
qu’habitat pour la flore et la faune alpines,
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priznavajoč, da je kmetovanje zaradi geomorfoloških in
podnebnih značilnosti na hribovitih območjih povezano z
najtežjimi življenjskimi in proizvodnimi razmerami,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav ter da je
treba sprejeti tako na nacionalni kot na evropski ravni zlasti
gospodarske in socialne prilagoditvene in spremljajoče ukre-
pe, tako da prihodnost kmetov in njihovih kmetij na hribovi-
tih območjih ne bo odvisna samo od uporabe tržnih meril,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilji

(1) Ta protokol določa ukrepe na mednarodni ravni, s
katerimi bi ohranjali in spodbujali hribovsko kmetijstvo, pri-
merno kraju in sprejemljivo za okolje, tako da bi trajno priz-
navali in zagotavljali njegov bistveni prispevek k ohranjanju
poseljenosti in trajnostnih gospodarskih dejavnosti – zlasti s
proizvodnjo značilnih kakovostnih izdelkov – k varstvu na-
ravnega življenjskega okolja, preprečevanju naravnih nesreč,
ohranitvi lepot in rekreacijskih vrednot naravne in kulturne
krajine kot tudi h kulturi v alpskem prostoru.

(2) Pogodbenice si bodo prizadevale, da bodo pri izva-
janju tega protokola iskale najboljše rešitve za mnogovrstne
naloge hribovskega kmetijstva.

2. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega proto-
kola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih.

3. člen
Temeljne obveznosti v celotnem gospodarskem

okviru
Pogodbenice soglašajo, da je treba kmetijsko politiko

v skladu s celotno gospodarsko politiko na vseh ravneh
prilagoditi zahtevam trajnostnega in uravnoteženega razvoja,
da bi bilo v okviru obstoječih pogojev finančne politike mo-
goče:

a) spodbujati, predvsem na hribovitih območjih, za oko-
lje sprejemljivo kmetijstvo in njegove funkcije splošnega po-
mena v skladu s 7. členom tega protokola,

b) z ukrepi socialne in strukturne politike v povezavi z
ukrepi kmetijske in okoljske politike na hribovitih območjih
zagotoviti primerne življenjske razmere in s tem učinkovito
preprečevati odseljevanje.

Reconnaissant le fait que l’activité des agriculteurs est
soumise à des conditions plus difficiles de vie et de produc-
tion du fait de la géomorphologie et du climat des zones de
montagne,

Convaincues que certains problèmes ne peuvent être
résolus que dans un cadre transfrontalier et exigent des
mesures communes de la part des Etats alpins et qu’il
convient notamment de mettre en place – au niveau natio-
nal et européen – des mesures économiques et sociales
d’ajustement et d’accompagnement afin que dans les zones
de montagne, l’avenir des agriculteurs et de leurs exploita-
tions ne soit pas remis en cause par l’application de para-
mètres exclusivement économiques,

sont convenues de ce qui suit:

Chapitre I

Dispositions générales

Article 1er
Objectifs

1) Le présent protocole fixe des mesures au niveau
international afin de conserver et d’encourager l’agriculture
de montagne adaptée aux sites et compatible avec l’envi-
ronnement; il vise à reconnaître et assurer dans la durée sa
contribution essentielle au maintien de la population et à la
sauvegarde d’activités économiques durables, notamment
à travers la production de produits typiques de qualité, à la
sauvegarde du cadre de vie naturel, à la prévention des
risques naturels, à la conservation de la beauté et de la
valeur récréative du paysage naturel et rural ainsi qu’à la vie
culturelle de l’espace alpin.

2) Dans la mise en œuvre du présent protocole, les
Parties contractantes cherchent à optimiser toutes les fonc-
tions de l’agriculture de montagne.

Article 2
Prise en considération des objectifs dans les autres

politiques
Les Parties contractantes s’engagent à prendre égale-

ment en considération les objectifs du présent protocole
dans leurs autres politiques.

Article 3
Obligations fondamentales dans le cadre économique

global
Les Parties contractantes conviennent de la nécessité

d’adapter à tous les niveaux la politique agricole, en accord
avec la politique économique globale, aux exigences d’un
développement durable et équilibré, afin qu’il soit possible,
dans le cadre des conditions de politique financière don-
nées:

a) d’encourager, en particulier dans les zones de mon-
tagne, une agriculture compatible avec l’environnement et
ses fonctions d’intérêt général au sens de l’article 7 du
présent protocole,

b) d’agir d’une manière significative contre l’abandon
des zones de montagne, en y assurant également des con-
ditions de vie adéquates, au moyen de mesures de politi-
que sociale et structurelle associées à un ensemble de
mesures de politique agricole et environnementale.
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4. člen
Vloga kmetov

Pogodbenice soglašajo, da je kmetijstvo, zlasti na hri-
bovitih območjih, v stoletjih izoblikovalo krajino in ji dalo
njeno zgodovinsko podobo ter kulturno vrednost. Zaradi
mnogostranskih nalog kmetov je torej treba priznati njihovo
odločilno vlogo tudi v prihodnje pri ohranjanju naravne in
kulturne krajine ter jih pritegniti k sprejemanju odločitev in
ukrepov za hribovita območja.

5. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju politike hribovske-
ga kmetijstva ter iz tega izhajajočih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

6. člen
Mednarodno sodelovanje

Pogodbenice se dogovorijo:
a) da bodo skupno presojale razvoj kmetijske politike

in se medsebojno posvetovale pred vsako s kmetijsko politi-
ko povezano pomembno odločitvijo za izvajanje tega proto-
kola,

b) da bodo s čezmejnim sodelovanjem vseh pristojnih
oblasti, posebej regionalnih uprav in lokalnih teritorialnih
skupnosti, zagotavljale uresničevanje ciljev in ukrepov, do-
ločenih v tem protokolu,

c) da bodo pospeševale izmenjavo znanja, izkušenj in
skupnih pobud z mednarodnim sodelovanjem med razisko-
valnimi in izobraževalnimi zavodi, kmetijskimi in okoljskimi
organizacijami kot tudi občili.

II. poglavje

Posebni ukrepi

7. člen
Pospeševanje hribovskega kmetijstva

(1) Pogodbenice si prizadevajo za raznovrstnost ukre-
pov kmetijske politike na vseh ravneh glede na različne
krajevne razmere in za pospeševanje hribovskega kmetij-
stva z upoštevanjem težjih naravnih razmer. Zlasti je treba
podpirati kmetije, ki zagotavljajo minimalno kmetijsko dejav-
nost v ekstremnih legah.

(2) Za prispevek hribovskega kmetijstva pri ohranjanju
in urejanju naravne in kulturne krajine kot tudi varovanju
pred naravnimi nesrečami, kar je v splošnem interesu in
presega splošne okvire obveznosti, je potrebno ustrezno
nadomestilo na podlagi sporazumov o konkretnih projektih
in storitvah.

Article 4
Rôle des agriculteurs

Les Parties contractantes conviennent que dans les zo-
nes de montagne en particulier, l’agriculture, au cours des
siècles, a façonné le paysage, lui conférant un caractère
historique et une valeur culturelle. Il y a donc lieu de recon-
naître le rôle essentiel des agriculteurs, en raison de leurs
tâches multifonctionnelles, aujourd’hui et demain dans la con-
servation du paysage naturel et rural et de les associer aux
décisions et mesures pour les régions de montagne.

Article 5
Participation des collectivités territoriales

1) Dans le cadre institutionnel existant, chaque Partie
contractante détermine le meilleur niveau de coordination
et de coopération entre les institutions et les collectivités
territoriales directement concernées afin de promouvoir une
solidarité dans la responsabilité, notamment pour exploiter
et développer les synergies dans l’application des politi-
ques d’agriculture de montagne ainsi que dans la mise en
œuvre des mesures qui en découlent.

2) Les collectivités territoriales directement concer-
nées sont parties prenantes aux différents stades de prépa-
ration et de mise en œuvre de ces politiques et mesures
dans le respect de leurs compétences, dans le cadre insti-
tutionnel existant.

Article 6
Coopération internationale

Les Parties contractantes conviennent:
a) de procéder à des évaluations communes du déve-

loppement de la politique agricole ainsi que de garantir une
consultation réciproque avant d’adopter toute décision im-
portante en matière de politique agricole, pour la mise en
œuvre du présent protocole,

b) d’assurer la réalisation des objectifs et des mesures
établis par le présent protocole par la coopération
transfrontalière de toutes les autorités compétentes et tout
particulièrement des administrations régionales et des col-
lectivités locales,

c) d’encourager les échanges de connaissances et
d’expériences aussi bien que des initiatives communes à
travers la coopération internationale entre les instituts de
recherche et de formation, entre les organisations agricoles
et environnementales, ainsi qu’entre les médias.

Chapitre II

Mesures spécifiques

Article 7
Encouragements à l’agriculture de montagne
1) Les Parties contractantes s’efforcent de différencier

les mesures de politique agricole à tous les niveaux, en
fonction des différentes conditions des sites et d’encoura-
ger l’agriculture de montagne en tenant compte des handi-
caps naturels locaux. Il convient de soutenir tout particuliè-
rement les exploitations assurant un minimum d’activité
agricole dans des sites extrêmes.

2) La contribution que l’agriculture de montagne ap-
porte à la conservation et à l’entretien des paysages natu-
rels et ruraux ainsi qu’à la prévention des risques naturels,
dans l’intérêt général, donne lieu à une compensation ap-
propriée, dans le cadre d’accords contractuels liés à des
projets et à des prestations identifiés allant au-delà des
obligations générales.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 28 / 11. 12. 2003 / Stran 2059

8. člen
Urejanje prostora in kulturna krajina

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo na hribovitih
območjih upoštevale posebne razmere pri urejanju prosto-
ra, namenski rabi tal, urejanju in izboljševanju zemljišč ob
upoštevanju naravne in kulturne krajine.

(2) Da bi hribovsko kmetijstvo lahko izpolnilo svoje
raznovrstne naloge, mora imeti predvsem na razpolago po-
trebne površine za kmetijsko rabo, ki bo primerna kraju in
sprejemljiva za okolje.

(3) Pri tem je treba poskrbeti za ohranjanje oziroma
obnavljanje tradicionalnih prvin kulturne krajine (gozdov, goz-
dnih robov, gozdičevja, grmičevja, močvirnih, suhih in pu-
stih travnikov, planinskih pašnikov) kot tudi gospodarjenje z
njimi.

(4) Posebni ukrepi so potrebni za ohranjanje tradicio-
nalnih kmečkih poslopij in arhitekturnih elementov ter za
nadaljnjo uporabo značilnih načinov gradnje in gradbenega
materiala.

9. člen
Sonaravne metode gospodarjenja in značilni

proizvodi
Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ob prizadevanju

za skupna merila sprejele vse potrebne ukrepe, da bi tako
olajšale uporabo in širjenje ekstenzivnih, sonaravnih in za
območje značilnih metod gospodarjenja na hribovitih obmo-
čjih in da bodo varovale značilne kmetijske proizvode, ki se
odlikujejo po lokalno omejenem, edinstvenem in sonarav-
nem načinu proizvodnje, ter taki proizvodnji dvigale vre-
dnost.

10. člen
Kraju primerna živinoreja in genetska

raznolikost
(1) Pogodbenice se strinjajo, da je kraju primerna živi-

noreja na razpoložljivih površinah bistveni sestavni del hri-
bovskega kmetijstva kot vir dohodka in tudi kot element
krajinske in kulturne identitete. Zato je treba ohraniti živino-
rejo z njeno raznovrstnostjo značilnih pasem, vključno s
tradicionalnimi domačimi živalmi ter z njihovimi značilnimi
proizvodi; ta živinoreja mora biti primerna kraju, razpoložlji-
vim površinam in biti sprejemljiva za okolje.

(2) V skladu s tem je treba ohraniti potrebno strukturo
poljedelskih, pašnih in gozdnih površin, pri čemer je ob
pogojih ekstenzivne živinoreje treba upoštevati za posamez-
ne kraje primerno razmerje med površinami za pridelavo
krme in staležem živine.

(3) Poleg tega je treba zlasti pri raziskavah in strokovni
pomoči sprejeti potrebne ukrepe za ohranjanje genetske
raznolikosti živine in kulturnih rastlin.

11. člen
Trženje

(1) Pogodbenice si prizadevajo ustvariti ugodne razme-
re za trženje proizvodov hribovskega kmetijstva, tako da se
poveča njihova prodaja na kraju samem in okrepi njihova
konkurenčnost na domačih in mednarodnih trgih.

Article 8
Aménagement du territoire et paysage rural

1) Les Parties contractantes s’engagent, dans le res-
pect du paysage naturel et rural, à tenir compte des condi-
tions particulières des zones de montagne dans le cadre de
l’aménagement du territoire, de l’occupation des sols, de la
réorganisation foncière et de l’amélioration des sols.

2) Pour accomplir ses tâches multiples, l’agriculture
de montagne devra en premier lieu disposer des terrains
nécessaires à une exploitation agricole adaptée aux sites et
respectueuse de l’environnement.

3) Dans ce contexte, il est nécessaire d’assurer la
préservation ou le rétablissement des éléments tradition-
nels du paysage rural (bois, lisières de forêt, haies, bos-
quets, prairies humides, sèches et maigres, alpages) ainsi
que leur exploitation.

4) Des mesures particulières devront être prises pour
la conservation des bâtiments agricoles et des éléments
architecturaux ruraux traditionnels, ainsi que pour le main-
tien de l’utilisation des méthodes et des matériaux de cons-
truction caractéristiques.

Article 9
Méthodes d’exploitation respectueuses de la nature.

Produits typiques
Les Parties contractantes s’engagent à adopter toutes

les mesures nécessaires visant à l’application de critères
communs, afin de favoriser l’emploi et la diffusion, dans les
zones de montagne, de méthodes d’exploitation extensive,
respectueuses de la nature et caractéristiques du lieu et de
protéger et de valoriser les produits agricoles typiques se
distinguant par leurs modes de production localement limi-
tés, uniques et respectueux de la nature.

Article 10
Elevage adapté aux sites et diversité du patrimoine

génétique
1) Les Parties contractantes conviennent que l’élevage

adapté aux sites et lié à la surface disponible représente
une composante essentielle de l’agriculture de montagne,
tant comme source de revenu que comme élément détermi-
nant de l’identité du paysage et de la culture. Par consé-
quent, il convient de maintenir l’économie d’élevage, y com-
pris les animaux domestiques traditionnels, avec sa variété
de races caractéristiques et ses produits typiques; cet éle-
vage doit être adapté aux sites, utiliser la surface disponible
et respecter l’environnement.

2) Dans cette perspective, il importe de préserver les
structures agricoles, herbagères et forestières nécessaires,
dans le respect d’un équilibre adapté à chaque site entre
les surfaces herbagères et le bétail, dans le cadre d’une
économie herbagère extensive adaptée.

3) En outre, il convient d’adopter les mesures néces-
saires à la conservation de la diversité du patrimoine généti-
que des animaux de rente et des plantes cultivées, notam-
ment dans le domaine de la recherche et de la vulgarisation
agricole.

Article 11
Promotion commerciale

1) Les Parties contractantes s’efforcent de créer des
conditions favorables à la commercialisation des produits
de l’agriculture de montagne, en vue d’augmenter leur vente
sur place et de renforcer leur compétitivité sur les marchés
nationaux et internationaux.
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(2) Spodbujanje med drugim vključuje blagovne znam-
ke s kontroliranim poreklom in z jamstvom kakovosti, ki
enako ščitijo proizvajalce in potrošnike.

12. člen
Omejitev proizvodnje

Pri omejevanju kmetijske proizvodnje si bodo pogod-
benice prizadevale upoštevati posebne zahteve kmetovanja
na hribovitih območjih, primernega kraju in sprejemljivega
za okolje.

13. člen
Dopolnjevanje kmetijstva in gozdarstva

Pogodbenice soglašajo, da morata biti dopolnjevanje
in delna soodvisnost kmetijstva in gozdarstva na hribovitih
območjih zasnovana celostno. Zato se zavzemajo:

a) da se sonaravno gospodarjenje z gozdovi pospešu-
je kot dodatni vir dohodka na kmetijah ter kot dopolnilna
dejavnost zaposlenih v kmetijstvu,

b) da se upoštevajo varovalne, uporabne, rekreacijske
ter ekološke in biogenetske funkcije gozda v razmerju do
kmetijskih zemljišč ob upoštevanju posebnosti kraja in skla-
dnosti s krajino,

c) da se pašništvo in stalež divjadi uravnavata z ustrez-
nimi predpisi tako, da ne nastaja nesprejemljiva škoda v
gozdu in na kmetijskih zemljiščih.

14. člen
Dodatni viri dohodka

Priznavajoč tradicionalni pomen družinskih kmetij v hri-
bovskem kmetijstvu in da bi jim pomagali in jih ohranili kot
nosilce osnovne, dopolnilne ali postranske gospodarske
dejavnosti, se pogodbenice zavzemajo za ustvarjanje in raz-
voj dodatnih virov dohodka, predvsem na pobudo in v dobro
tamkajšnjega prebivalstva, posebej na področjih, povezanih
s kmetijstvom, kot so gozdarstvo, turizem in obrt, v skladu z
varovanjem naravne in kulturne krajine.

15. člen
Izboljšanje življenjskih in delovnih razmer

Pogodbenice spodbujajo krepitev in izboljšanje kako-
vosti storitev, ki so nujne za premostitev neugodnih razmer
zaposlenih v kmetijstvu in gozdarstvu na hribovitih obmo-
čjih, da bi izboljšale njihove življenjske in delovne razmere in
jih povezale z gospodarskim in  družbenim razvojem na
drugih področjih in predelih alpskega prostora. Pri tem ne
smejo biti odločilna zgolj gospodarska merila. To velja pred-
vsem za prometne povezave, za gradnjo in obnovo stano-
vanjskih in gospodarskih objektov kakor tudi za nabavo in
vzdrževanje tehničnih naprav in opreme.

16. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za hribovsko kmetijstvo sprejmejo
poleg ukrepov, predvidenih v tem protokolu, tudi dopolnilne
ukrepe.

2) La promotion est assurée, entre autres, au moyen
de marques d’appellation d’origine contrôlée et de garantie
de qualité, permettant à la fois la défense des producteurs
et des consommateurs.

Article 12
Limitation de la production

En cas de limitation de la production agricole, les Par-
ties contractantes s’efforcent de tenir compte des exigences
particulières dans les zones de montagne, d’une exploitation
adaptée aux sites et compatible avec l’environnement.

Article 13
Complémentarité de l’agriculture et de l’économie

forestière
Les Parties contractantes conviennent du fait que la

complémentarité et l’interdépendance partielle de l’écono-
mie agricole et forestière dans les zones de montagne né-
cessitent qu’elles soient conçues d’une manière intégrée.
Elles encouragent par conséquent:

a) l’économie forestière compatible avec la nature tant
comme source de revenus complémentaires des exploita-
tions agricoles que comme activité d’appoint des person-
nes employées dans le secteur agricole,

b) la prise en considération des fonctions protectrices,
productives et récréatives ainsi que des fonctions écologi-
ques et biogénétiques des forêts, dans un rapport avec les
surfaces agricoles qui tienne compte de la spécificité du
site et soit en harmonie avec le paysage,

c) une réglementation de l’économie herbagère et du
peuplement en gibier, pour éviter tout dommage intolérable
aux forêts et aux cultures.

Article 14
Sources supplémentaires de revenus

Reconnaissant l’importance traditionnelle de l’exploita-
tion agricole familiale dans l’agriculture de montagne et afin de
soutenir celle-ci en tant qu’activité économique – principale,
complémentaire ou accessoire – les Parties contractantes
encouragent la création et le développement de sources sup-
plémentaires de revenus dans les zones de montagne, en
particulier à l’initiative et en faveur de la population locale elle-
même, notamment dans les secteurs liés à l’agriculture tels
que l’économie forestière, le tourisme et l’artisanat, en harmo-
nie avec la conservation du paysage naturel et rural.

Article 15
Amélioration des conditions de vie et de travail
Les Parties contractantes encouragent le renforcement

et l’amélioration de la qualité des services indispensables
pour surmonter les conditions désavantageuses que con-
naissent les personnes employées dans le domaine des acti-
vités agricoles et forestières des zones de montagne afin de
lier l’amélioration de leurs conditions de vie et de travail au
développement économique et social se manifestant dans
d’autres domaines et dans d’autres parties de l’espace alpin.
A cet égard, les critères de décision ne devront pas être de
nature purement économique. Ceci vaut principalement pour
les liaisons, les constructions et les restructurations d’habita-
tions et de bâtiments agricoles, l’achat et l’entretien d’installa-
tions et d’équipements techniques.

Article 16
Mesures complémentaires

Les Parties contractantes peuvent prendre, pour l’agri-
culture de montagne, des mesures complémentaires à cel-
les envisagées par le présent protocole.
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III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

17. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, da bi do-
segle cilje tega protokola.

(2) Posebej se zavzemajo za posebne agrarne raziska-
ve hribovskega kmetijstva, ki bodo potekale tako, da bodo
čim bolj ustrezale dejanskim lokalnim razmeram in bodo
vključene v proces določanja in preverjanja ciljev in ukrepov
kmetijske politike, pri čemer pa se bodo pridobljeni rezultati
uporabljali pri izobraževanju in strokovni pomoči za kmetij-
stvo.

(3) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

(4) Pogodbenice zlasti sestavijo za posamezna hribovi-
ta območja in ob upoštevanju ciljev in ukrepov, določenih s
tem protokolom, primerljiv posnetek stanja o gospodarskem
in  družbenem položaju hribovskega kmetijstva.

(5) Posnetek stanja je treba redno dopolnjevati in mora
vsebovati navedbe o posebej problematičnih temah in ob-
močjih, o učinkovitosti sprejetih ukrepov ali o tistih, ki jih je
treba sprejeti. Prednostno so obdelani podatki demograf-
skega, socialnega in gospodarskega razvoja v povezavi z
različnimi krajevnimi geografskimi, ekološkimi in infrastruk-
turnimi kazalci kot tudi opredelitev meril trajnostnega in urav-
noteženega razvoja v smislu Alpske konvencije in tega pro-
tokola.

(6) Poleg tega je treba prednostno obravnavati teme, ki
so navedene v prilogi.

18. člen
Izobraževanje in obveščanje

(1) Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopol-
njevanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

(2) Pogodbenice spodbujajo predvsem:

a) nadaljnji razvoj izobraževanja in izpopolnjevanja ter
strokovne pomoči na področju kmetijstva, poslovodstva in
trženja vključno z varstvom narave in okolja. Ponudba izo-
braževanja se bo oblikovala tako, da bo omogočala usmer-
janje in usposabljanje tudi za druge ali dopolnilne poklice,
povezane s kmetijstvom,

b) obsežne in objektivne informacije, ki se ne omejuje-
jo zgolj na neposredno prizadete osebe in organe, temveč
bi z občili dosegale tudi najširšo javnost znotraj in zunaj
alpskega prostora, da bi tako omogočile poznavanje vloge
hribovskega kmetijstva in vzbudile zanimanje za to.

(3) Poleg tega je treba prednostno obravnavati teme, ki
so navedene v prilogi.

Chapitre III

Recherche, formation et information

Article 17
Recherche et observation

1) Les Parties contractantes encouragent et harmoni-
sent, en étroite collaboration, la recherche et l’observation
systématique qui s’avèrent utiles pour atteindre les objectifs
du présent protocole.

2) Elles encouragent notamment la recherche agricole
spécialement destinée à l’agriculture de montagne, recher-
che qui sera développée de manière à correspondre au
mieux aux conditions locales concrètes et sera intégrée
dans les processus de définition et de vérification des ob-
jectifs et des mesures de politique agricole, les résultats
obtenus étant appliqués aux activités de formation et d’as-
sistance technique pour l’agriculture.

3) Les Parties contractantes veillent à ce que les résul-
tats nationaux de la recherche et de l’observation systémati-
que soient intégrés dans un système commun d’observa-
tion et d’information permanentes et soient rendus
accessibles au public dans le cadre institutionnel existant.

4) En ce qui concerne les diverses zones de monta-
gne et compte tenu des objectifs et mesures fixés par le
présent protocole, les Parties contractantes établissent no-
tamment un relevé comparable de la situation économique
et sociale de l’agriculture de montagne.

5) Le relevé doit être mis à jour périodiquement et
contenir des indications sur les thèmes et sur les territoires
présentant des problèmes particuliers, sur l’efficacité des
mesures mises en place et sur les mesures à adopter. Sont
traitées en priorité les données relatives au développement
démographique, social et économique en liaison avec les
différents indicateurs géographiques, écologiques et d’in-
frastructure des zones ainsi que la définition des critères
correspondants d’un développement durable et équilibré au
sens de la Convention alpine et du présent protocole.

6) En outre, les thèmes cités en annexe sont considé-
rés comme prioritaires.

Article 18
Formation et information

1) Les Parties contractantes favorisent la formation
initiale et continue ainsi que l’information du public pour ce
qui est des objectifs, des mesures et de la mise en œuvre
du présent protocole.

2) Les Parties contractantes encouragent en particu-
lier:

a) un développement plus poussé de la formation ini-
tiale et continue, de l’assistance technique dans le domaine
agricole, de l’assistance en matière de gestion d’entreprise
et commerciale, sans perdre de vue la protection de la
nature et de l’environnement. L’offre de formation en géné-
ral sera structurée de manière à favoriser l’orientation et la
préparation à d’autres occupations, alternatives ou complé-
mentaires, dans des secteurs liés à l’agriculture;

b) une information ample et objective ne se limitant pas
aux personnes et aux administrations directement concer-
nées mais qui atteindrait – notamment à travers les médias
– l’opinion publique la plus vaste à l’intérieur et à l’extérieur
du territoire alpin, pour lui faire connaître les fonctions de
l’agriculture de montagne et pour susciter son intérêt.

3) En outre, les thèmes cités en annexe sont considé-
rés comme prioritaires.
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IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

19. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

20. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

21. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

22. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom
(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu

2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

23. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
20. decembra 1994 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju
od 15. januarja 1995.

Chapitre IV

Mise en œuvre, contrôle et évaluation

Article 19
Mise en œuvre

Les Parties contractantes s’engagent à veiller à la mise
en œuvre du présent protocole en prenant toute mesure
appropriée dans le cadre institutionnel existant.

Article 20
Contrôle du respect des obligations

1) Les Parties contractantes font régulièrement rap-
port au Comité permanent sur les mesures prises en vertu
du présent protocole. Les rapports traitent également la
question de l’efficacité des mesures prises. La Conférence
alpine détermine la périodicité des rapports.

2) Le Comité permanent examine ces rapports afin de
vérifier que les Parties contractantes ont rempli leurs obliga-
tions qui découlent du présent protocole. Il peut aussi de-
mander des informations complémentaires aux Parties con-
tractantes concernées ou recourir à d’autres sources
d’informations.

3) Le Comité permanent établit un rapport sur le res-
pect, par les Parties contractantes, des obligations qui dé-
coulent du présent protocole, à l’attention de la Conférence
alpine.

4) La Conférence alpine prend connaissance de ce
rapport. Si elle constate un manquement aux obligations,
elle peut adopter des recommandations.

Article 21
Evaluation de l’efficacité des dispositions

1) Les Parties contractantes examinent et évaluent, de
façon régulière, l’efficacité des dispositions du présent pro-
tocole. Dans la mesure où cela s’avère nécessaire pour la
réalisation des objectifs, elles envisagent l’adoption des
amendements appropriés au présent protocole.

2) Dans le cadre institutionnel existant, les collectivités
territoriales sont associées à cette évaluation. Les organisa-
tions non gouvernementales actives dans ce domaine peu-
vent être consultées.

Chapitre V

Dispositions finales

Article 22
Liens entre la Convention alpine et le protocole

1) Le présent protocole constitue un protocole de la
Convention alpine au sens de l’article 2 et des autres arti-
cles pertinents de la convention.

2) Nul ne peut devenir Partie contractante au présent
protocole s’il n’est pas Partie contractante à la Convention
alpine. Toute dénonciation de la Convention alpine vaut
également dénonciation du présent protocole.

3) Lorsque la Conférence alpine délibère de questions
relatives au présent protocole, seules les Parties contrac-
tantes au présent protocole peuvent prendre part au vote.

Article 23
Signature et ratification

1) Le présent protocole est ouvert à la signature des
Etats signataires de la Convention alpine et de la Commu-
nauté européenne le 20 décembre 1994 et auprès de la
République d’Autriche, dépositaire, à partir du 15 janvier
1995.
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(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

24. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno
z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Chambéryju dne 20. decembra 1994 v
slovenskem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku,
pri čemer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem
samem originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije.
Depozitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.

Priloga
Prednostne raziskovalne in izobraževalne teme v

skladu s 17. in 18. členom

Raziskave:

Določitev in razvrstitev hribovitih območij glede na vi-
šinsko lego ter krajevne podnebne, geomorfološke, in-
frastrukturne in gospodarske razmere.

Preverjanje učinkovitosti ukrepov za hribovsko kmetij-
stvo, sprejetih na različnih političnih ravneh in ravneh odlo-
čanja (skupna kmetijska politika EU, države, regije, teritori-
alne skupnosti), in njegove ekološke funkcije ( družbena in
okoljska sprejemljivost).

Presoja gospodarske in ekološke,  družbene in kultur-
ne vloge kmetijstva in gozdarstva ter njunih razvojnih možno-
sti ob upoštevanju posebnih krajevnih razmer različnih hri-
bovitih območij.

Načini proizvodnje in predelave, merila izboljšav in ka-
kovosti kmetijskih proizvodov na hribovitih območjih.

Genetske raziskave in strokovna pomoč za diferencira-
no ohranjanje raznolikosti pasem živine in kulturnih rastlin,
primerno kraju in sprejemljivo za okolje.

2) Le présent protocole entre en vigueur pour les Par-
ties contractantes qui ont exprimé leur consentement à être
liées par ledit protocole trois mois après la date à laquelle
trois Etats auront déposé leur instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation.

3) Pour les Parties contractantes qui expriment ulté-
rieurement leur consentement à être liées par le protocole,
le protocole entre en vigueur trois mois après la date du
dépôt de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation. Après l’entrée en vigueur d’un amendement au
protocole, toute nouvelle Partie contractante audit proto-
cole devient Partie contractante au protocole tel qu’amendé.

Article 24
Notifications

Le dépositaire notifie à tout Etat visé au préambule et à
la Communauté européenne, pour ce qui concerne le pré-
sent protocole:

a) toute signature,
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’accep-

tation ou d’approbation,
c) toute date d’entrée en vigueur,
d) toute déclaration faite par une Partie contractante

ou signataire,
e) toute dénonciation notifiée par une Partie contrac-

tante, y compris sa date d’effet.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent protocole.

Fait à Chambéry, le 20 décembre 1994, en français,
allemand, italien, slovène, les quatre textes faisant égale-
ment foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les
archives d’Etat de la République d’Autriche. Le dépositaire
communique copie certifiée conforme à toutes les Parties
signataires.

Annexe
Thèmes prioritaires de recherche et de formation

conformément aux articles 17 et 18

Recherche:

Définition et classification des zones de montagne sur
la base de leur altitude, des conditions climatiques,
géomorphologiques, économiques et d’infrastructure des
différents endroits.

Vérifications des effets des mesures adoptées aux dif-
férents niveaux politiques de décision à l’égard de l’agricul-
ture de montagne (UE / PAC, Etats, Régions, collectivités
territoriales), et des fonctions écologiques (compatibilité so-
ciale et environnementale).

Evaluation des fonctions économiques et écologiques,
sociales et culturelles de l’agriculture et de l’économie fo-
restière et de leurs possibilités de développement, dans le
contexte des conditions locales spécifiques des différentes
zones de montagne.

Méthodes de production et de fabrication, critères
d’amélioration et de qualité des produits agricoles dans les
zones de montagne.

Recherche génétique et assistance technique pour
une conservation différenciée, adaptée aux sites et respec-
tueuse de l’environnement, de la diversité des races d’ani-
maux de rente et des plantes cultivées.
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Formation:

Assistance et formation technique, scientifique et
socio-économique pour les exploitations agricoles aussi
bien que pour les entreprises alimentaires de transforma-
tion de leurs produits.

Gestion d’entreprise, technique et économique, desti-
née tout particulièrement à la diversification de l’offre de
produits et aux différentes alternatives de production et de
revenus dans l’agriculture et en dehors de ce secteur.

Conditions et effets techniques et financiers de l’appli-
cation de méthodes d’exploitation et de production naturel-
les et respectueuses de l’environnement.

Médias, présentation et diffusion de l’information en
fonction de l’orientation de l’opinion publique, de la politi-
que et de l’économie, à l’intérieur et à l’extérieur de l’espace
alpin.

Izobraževanje:

Znanstveno-tehnična in socioekonomska pomoč in izo-
braževanje za kmetije in tudi za podjetja, ki predelujejo nji-
hove proizvode.

Tehnično in ekonomsko upravljanje podjetij, namenje-
no zlasti popestritvi ponudbe in različnim alternativnim obli-
kam proizvodnje in dohodka v kmetijstvu in zunaj njega.

Finančni in tehnični pogoji in učinki uporabe sonarav-
nih načinov pridelovanja in proizvodnje, sprejemljivih za oko-
lje.

Občila, sporočanje ali razširjanje informacij za usmer-
janje javnega mnenja, politike in gospodarstva v alpskem
prostoru in zunaj njega.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE IZ
LETA 1991 NA PODROČJU VARSTVA

NARAVE IN UREJANJA KRAJINE

PROTOKOL
“VARSTVO NARAVE IN UREJANJE KRAJINE“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

ob spoznanju, da so Alpe eden največjih strnjenih na-
ravnih prostorov Evrope, ki ga odlikujejo njegova enkratna
lepota, ekološka raznovrstnost in izredna občutljivost ekosi-
stemov in da so hkrati življenjski in gospodarski prostor na
tem območju živečih ljudi z bogato kulturno dediščino,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje zamisli o  družbenem, kulturnem in
gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresniče-
vanju v okviru veljavne ureditve,

zaradi prostorske strukture Alp, kjer v ozkih dolinah
prihaja do številnih, pogosto medsebojno konkurenčnih na-
činov rabe in s tem do obremenitev ekološko pomembnega
območja,

zavedajoč se, da sta način in intenzivnost rabe alpske-
ga prostora v minulih desetletjih na obsežnih območjih pov-
zročila nepopravljivo škodo na delih krajine, biotopih in vr-
stah, ki jih je treba ohraniti, in da bosta povzročila dodatne
izgube, če bi s tem v nespremenjeni obliki nadaljevali,

ob spoznanju, da je na nekaterih območjih alpskega
prostora prišlo do preobremenitve narave in krajine ali da do
tega lahko pride zaradi gostote prometa, turizma, športne
dejavnosti, poselitve, razvoja gospodarstva in vse intenziv-
nejšega kmetijstva in gozdarstva,

ob spoznanju, da so ledeniki, alpska travišča, gorski
gozdovi in vodovja v alpskem prostoru izjemno pomembni
kot življenjski prostor raznovrstnega alpskega rastlinstva in
živalstva,

zavedajoč se, da sta ekstenzivno kmetijstvo in gozdar-
stvo zelo pomembni za ohranjanje in urejanje kulturne kraji-
ne in njenih naravnih prvin,

P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER

ALPENKONVENTION VON 1991 IM
BEREICH NATURSCHUTZ UND

LANDSCHAFTSPFLEGE

PROTOKOLL
“NATURSCHUTZ UND LANDSCHAFTSPFLEGE”

Präambel

Die Bundesrepublik Deutschland,
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien
sowie
die Europäische Gemeinschaft -
in Erfüllung ihres Auftrags aufgrund des Übereinkom-

mens vom 7.November 1991 zum Schutz der Alpen (Alpen-
konvention), eine ganzheitliche Politik zum Schutz und zur
nachhaltigen Entwicklung des Alpenraums sicherzustellen,

in Erfüllung ihrer Verpflichtungen gemäß Artikel 2 Ab-
sätze 2 und 3 der Alpenkonvention,

in der Erkenntnis, daß die Alpen als einer der größten
zusammenhängenden Naturräume Europas durch einzigar-
tige Schönheit, ökologische Vielfalt und hochempfindliche
Ökosysteme geprägt und zugleich Lebens- und Wirtschafts-
raum der ansässigen Bevölkerung mit traditionsreicher Kul-
tur sind,

in der Überzeugung, daß die ansässige Bevölkerung in
der Lage sein muß, ihre Vorstellungen von der gesellschaft-
lichen, kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung selbst
zu definieren und an deren Umsetzung im Rahmen der
geltenden staatlichen Ordnung mitzuwirken,

in Anbetracht der räumlichen Struktur der Alpen,
aufgrund deren sich zahlreiche, häufig miteinander konkur-
rierende Nutzungen in engen Tälern zusammendrängen und
zur Belastung eines ökologisch bedeutsamen Umfeldes bei-
tragen,

in dem Bewußtsein, daß Art und Intensität der Nutzung
des Alpenraums in den letzten Jahrzehnten in weiten Gebie-
ten zu unwiederbringlichen Verlusten an erhaltenswerten
Bestandteilen von Landschaft, Biotopen und Arten geführt
haben und bei unveränderter Fortführung zu weiteren Ver-
lusten führen werden,

in der Erkenntnis, daß in einigen Gebieten des Alpen-
raums namentlich durch eine Konzentration von Verkehr,
Tourismus, Sport, Siedlung, Entwicklung der Wirtschaft,
Intensivierung der Land- und Forstwirtschaft eine Überbe-
lastung von Natur und Landschaft entstanden ist oder ent-
stehen kann,

in der Erkenntnis, daß namentlich den Gletschern, den
alpinen Rasen, dem Bergwald und den Gewässern im Alpen-
raum als Lebensraum einer vielfältigen Flora und Fauna
eine herausragende Bedeutung zukommt,

in dem Bewußtsein, daß der extensiven Land- und
Forstwirtschaft bei der Erhaltung und Pflege der Kulturland-
schaft und der damit verbundenen Naturelemente eine gro-
ße Bedeutung zukommt,
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prepričane, da je treba gospodarske interese uskladiti
z ekološkimi zahtevami,

prepričane, da je pri odločanju med ekološko obreme-
njenostjo in gospodarskimi interesi treba dati prednost eko-
loškim zahtevam, kadar je to potrebno za ohranjanje narav-
nih življenjskih razmer,

z zavestjo, da omejena obremenjenost alpskega pro-
stora zahteva posebne preventivne ukrepe za ohranjanje in
ponovno vzpostavitev naravnega ravnotežja,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilj

Namen tega protokola je določiti mednarodna pravila,
da bi zagotovili varovanje, urejanje in po potrebi obnavljanje
narave in krajine pri izvajanju Alpske konvencije in ob upošte-
vanju interesov lokalnega prebivalstva, da bi trajno zagotovili
nemoteno delovanje ekosistemov, ohranjanje krajinskih pr-
vin in prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst vključno z
njihovim naravnim življenjskim prostorom, regeneracijsko in
trajnostno produkcijsko sposobnost naravnih dobrin, razno-
vrstnost, posebnost in lepoto naravne in kulturne krajine v
njeni celovitosti ter spodbudili za to potrebno sodelovanje
med pogodbenicami.

2. člen
Temeljne obveznosti

V skladu s tem protokolom se vsaka pogodbenica za-
vezuje, da bo sprejela potrebne ukrepe za varstvo, urejanje
in po potrebi tudi obnovo narave in krajine v alpskem prosto-
ru kot tudi prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst, njihove
raznovrstnosti in življenjskega prostora ter pri tem upošteva-
la njihovo ekološko sprejemljivo rabo.

3. člen
Mednarodno sodelovanje

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo še posebej
sodelovale pri kartiranju, opredeljevanju, urejanju in nadzo-
rovanju zavarovanih območij in vseh preostalih prvin narav-
ne in kulturne krajine, ki jih je vredno varovati, pri ustvarjanju
mrež biotopov, izdelavi zasnov, programov in/ali načrtov za
krajinsko urejanje, pri preprečevanju poškodb narave in kra-
jine in pri nadomestilih zanje, sistematičnem opazovanju
narave in krajine, raziskovanju kakor tudi pri vseh preostalih
ukrepih za varstvo prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst,
njihove raznovrstnosti in življenjskih prostorov, z določanjem
primerljivih meril vred, če je to potrebno in smiselno.

in der Überzeugung, daß wirtschaftliche Interessen mit
den ökologischen Erfordernissen in Einklang gebracht wer-
den müssen,

in der Überzeugung, daß bei der Abwägung zwischen
ökologischer Belastbarkeit und wirtschaftlichen Interessen
den ökologischen Erfordernissen Vorrang einzuräumen ist,
wenn es für die Erhaltung der natürlichen Lebensgrundlagen
notwendig ist,

in dem Bewußtsein, daß die begrenzte Belastbarkeit
des Alpenraums besondere Vorkehrungen und Maßnahmen
zur Erhaltung und Wiederherstellung der Leistungsfähigkeit
des Naturhaushalts erfordert,

in der Überzeugung, daß bestimmte Probleme nur
grenzübergreifend gelöst werden können und gemeinsame
Maßnahmen der Alpenstaaten erforderlich machen -

sind wie folgt übereingekommen:

Kapitel I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Ziel

Ziel dieses Protokolls ist es, in Erfüllung der Alpen-
konvention und unter Mitberücksichtigung der Interessen
der ansässigen Bevölkerung, internationale Regelungen zu
treffen, um Natur und Landschaft so zu schützen, zu pfle-
gen und, soweit erforderlich, wiederherzustellen, daß die
Funktionsfähigkeit der Ökosysteme, die Erhaltung der
Landschaftselemente und der wildlebenden Tier- und
Pflanzenarten einschließlich ihrer natürlichen Lebensräume,
die Regenerationsfähigkeit und nachhaltige Leistungsfähig-
keit der Naturgüter und die Vielfalt, Eigenart und Schönheit
der Natur- und Kulturlandschaft in ihrer Gesamtheit dauer-
haft gesichert werden, sowie die hierfür erforderliche Zu-
sammenarbeit der Vertragsparteien zu fördern.

Artikel 2
Grundverpflichtungen

Im Einklang mit diesem Protokoll verpflichtet sich jede
Vertragspartei, die erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen,
um den Schutz, die Pflege und, soweit erforderlich, die
Wiederherstellung von Natur und Landschaft im Alpenraum,
einschließlich der wildlebenden Tier- und Pflanzenarten, ih-
rer Vielfalt und ihrer Lebensräume unter gleichzeitiger Be-
rücksichtigung ihrer ökologisch tragbaren Nutzung sicher-
zustellen.

Artikel 3
Internationale Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich zur Zusam-
menarbeit insbesondere bei der Kartierung, der Auswei-
sung, Pflege und Überwachung von Schutzgebieten und
sonstigen schützenswerten Elementen von Natur- und Kul-
turlandschaft, der Biotopvernetzung, der Aufstellung von
Konzepten, Programmen und/oder Plänen der Landschafts-
planung, der Vermeidung und dem Ausgleich von Beein-
trächtigungen von Natur und Landschaft, der systemati-
schen Beobachtung von Natur und Landschaft, der
Forschung sowie bei allen sonstigen Maßnahmen zum
Schutz von wildlebenden Tier- und Pflanzenarten, ihrer Viel-
falt und ihrer Lebensräume einschließlich der Festlegung
vergleichbarer Kriterien, soweit dies erforderlich und zweck-
mäßig ist.
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(2) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo spodbujale
čezmejno sodelovanje pri varstvu narave in urejanju krajine
na regionalni in lokalni ravni, če je to potrebno za uresniče-
vanje ciljev tega protokola.

(3) Pogodbenice si bodo v skladu s cilji tega protokola
prizadevale uskladiti okvirne pogoje za omejevanje rabe vi-
rov.

4. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega proto-
kola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih, še
posebej pri urejanju prostora in naselij, ohranjanju čistosti
zraka, varstvu tal, ohranjanju vodnega režima in kakovosti
vode, v turizmu, kmetijstvu, gozdarstvu, prometu, energeti-
ki, obrti in industriji, pri gospodarjenju z odpadki ter pri
izobraževanju in vzgoji, raziskovanju in obveščanju, vključno
s čezmejnim usklajevanjem ukrepov.

5. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju politike varstva
narave in urejanja krajine ter iz tega izhajajočih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

II. poglavje

Posebni ukrepi

6. člen
Inventarizacija

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo tri leta po uvelja-
vitvi tega protokola predstavile stanje varstva narave in ureja-
nja krajine po vsebinah, navedenih v I. dodatku. Ta poročila
je treba redno dopolnjevati najmanj vsakih deset let.

7. člen
Krajinsko planiranje

(1) Pogodbenice pripravijo v petih letih po uveljavitvi
tega protokola zasnove, programe in/ali načrte, s katerimi
opredelijo zahteve in ukrepe za uresničitev ciljev varstva
narave in urejanja krajine v alpskem prostoru.

(2) Zasnove, programi in/ali načrti iz prvega odstavka
naj vsebujejo:

a) prikaz in vrednotenje obstoječega stanja narave in
krajine,

b) prikaz zaželenega stanja narave in krajine ter potre-
bnih ukrepov, še zlasti:

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die grenzü-
berschreitende Zusammenarbeit im Naturschutz und in der
Landschaftspflege auf regionaler und lokaler Ebene zu för-
dern, soweit dies zur Erreichung der Ziele dieses Protokolls
erforderlich ist.

(3) Die Vertragsparteien bemühen sich bei nutzungs-
beschränkenden Auflagen im Sinne der Ziele dieses Proto-
kolls um eine Abstimmung der Rahmenbedingungen.

Artikel 4
Berücksichtigung der Ziele in den anderen Politiken

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Ziele dieses
Protokolls auch in ihren anderen Politiken zu berücksichti-
gen, insbesondere in den Bereichen Raumplanung und
Siedlungswesen, Luftreinhaltung, Bodenschutz, Sicherung
des Wasserhaushalts und der Wasserqualität, Tourismus,
Landwirtschaft, Forstwirtschaft, Verkehr, Energiewirtschaft,
Gewerbe und Industrie, Abfallwirtschaft sowie in den Berei-
chen Bildung, Erziehung, Forschung und Information, ein-
schließlich der grenzüberschreitenden Abstimmung der
Maßnahmen.

Artikel 5
Beteiligung der Gebietskörperschaften

(1) Jede Vertragspartei bestimmt im Rahmen der gel-
tenden staatlichen Ordnung die für die Abstimmung und
Zusammenarbeit zwischen den unmittelbar betroffenen In-
stitutionen und Gebietskörperschaften am besten geeigne-
te Ebene, um eine gemeinsame Verantwortung zu fördern,
namentlich um sich gegenseitig verstärkende Kräfte beim
Vollzug der Politiken des Naturschutzes und der Land-
schaftspflege sowie der sich daraus ergebenden Maßnah-
men zu nutzen und zu entwickeln.

(2) Die unmittelbar betroffenen Gebietskörperschaften
werden in den verschiedenen Stadien der Vorbereitung und
Umsetzung dieser Politiken und Maßnahmen unter Wah-
rung ihrer Zuständigkeit im Rahmen der geltenden staatli-
chen Ordnung beteiligt.

Kapitel II

Spezifische Maßnahmen

Artikel 6
Bestandsaufnahmen

Die Vertragsparteien verpflichten sich, drei Jahre nach
Inkrafttreten dieses Protokolls zu den in Anhang I aufgezähl-
ten Sachverhalten die Situation des Naturschutzes und der
Landschaftspflege darzulegen. Diese Darlegungen sind re-
gelmäßig, mindestens alle zehn Jahre, fortzuschreiben.

Artikel 7
Landschaftsplanung

(1) Die Vertragsparteien stellen binnen fünf Jahren
nach Inkrafttreten dieses Protokolls Konzepte, Programme
und/oder Pläne auf, in denen die Erfordernisse und Maß-
nahmen zur Verwirklichung der Ziele des Naturschutzes
und der Landschaftspflege für den Alpenraum festgelegt
werden.

(2) Die Konzepte, Programme und/oder Pläne gemäß
Absatz 1 sollen Darstellungen enthalten

a) des vorhandenen Zustands von Natur und Land-
schaft und seiner Bewertung;

b) des angestrebten Zustands von Natur und Land-
schaft und der dazu erforderlichen Maßnahmen,
insbesondere
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– splošnih ukrepov za varovanje, urejanje in razvoj,

– ukrepov za varstvo, urejanje in razvoj določenih de-
lov narave in krajine in

– ukrepov za varstvo in urejanje prosto živečih živalskih
in rastlinskih vrst.

8. člen
Načrtovanje

Pogodbenice na podlagi krajinskega načrtovanja in v
skladu s prostorskim načrtovanjem sprejmejo vse potrebne
ukrepe za ohranitev in izboljšanje naravnega in sonaravnega
življenjskega okolja prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst
ter drugih strukturnih prvin naravne in kulturne krajine.

9. člen
Posegi v naravo in krajino

(1) Pogodbenice zagotovijo pogoje za presojo nepo-
srednih in posrednih učinkov, ki jih imajo na naravno ravno-
težje in krajinsko podobo zasebni in javni ukrepi ter projekti,
ki bi lahko bistveno ali trajno vplivali na naravo in krajino.
Rezultat te presoje je treba upoštevati pri izdajanju dovoljenj
za te ukrepe in projekte oziroma njihovi izvedbi. Pri tem je
treba še posebej zagotoviti, da ne pride do škodljivih vpli-
vov, ki se jim da izogniti.

(2) Neizogibne škodljive posege je treba nadomestiti z
ukrepi varstva narave in urejanja krajine v skladu z notranjim
pravom. Če posledic škodljivih posegov ni mogoče nado-
mestiti, so ti dovoljeni samo, če po pretehtanju vseh intere-
sov ne prevladajo zahteve varstva narave in urejanja krajine,
vendar je treba tudi v tem primeru sprejeti ukrepe za varstvo
narave in urejanje krajine.

10. člen
Temeljno varstvo

(1) Pogodbenice si na vsem alpskem prostoru ob hkrat-
nem upoštevanju interesov tam živečega prebivalstva priza-
devajo za zmanjšanje obremenitev in škodljivih vplivov na
naravo in krajino. Delovale bodo tako, da bodo vse za pro-
stor pomembne rabe takšne, da bodo čim manj prizadele
naravo in krajino. Poleg tega sprejmejo vse potrebne ukre-
pe za ohranjanje in po potrebi za ponovno vzpostavitev
posebnih naravnih in sonaravnih strukturnih prvin krajine,
biotopov, ekosistemov in tradicionalne kulturne krajine.

(2) Ker imata kmetijstvo in gozdarstvo pomembno vlo-
go pri izvajanju ukrepov za varstvo narave in urejanje krajine,
je treba, kjer koli je to primerno, na podlagi dogovorov z
zemljiškimi lastniki ali uporabniki zagotoviti varovanje, ohra-
njanje in urejanje sonaravnih biotopov in biotopov, ki jih je
vredno varovati, in sicer z ustrezno kmetijsko in gozdarsko
rabo. V ta namen so posebej primerne gospodarske spod-
bude in nadomestila, ki so v skladu s tržnimi pravili.

(3) Za uresničitev teh ciljev je treba poleg že obstoječih
sredstev za zaščito in varstvo narave zagotoviti še dodatne
ukrepe za pospeševanje in pomoč kmetijstvu in gozdarstvu
ter drugim uporabnikom prostora.

– der allgemeinen Schutz-, Pflege- und Entwicklungs-
maßnahmen,

– der Maßnahmen zum Schutz, zur Pflege und zur
Entwicklung bestimmter Teile von Natur und Landschaft

– und der Maßnahmen zum Schutz und zur Pflege
wildlebender Tier- und Pflanzenarten.

Artikel 8
Planung

Die Vertragsparteien treffen die erforderlichen Maß-
nahmen, um auf der Grundlage der Landschaftsplanung in
Abstimmung mit der Raumplanung darauf hinzuwirken, daß
die natürlichen und naturnahen Lebensräume der wildle-
benden Tier- und Pflanzenarten sowie die übrigen Struktur-
elemente der Natur- und Kulturlandschaft erhalten bleiben
und entwickelt werden.

Artikel 9
Eingriffe in Natur und Landschaft

(1) Die Vertragsparteien schaffen die Voraussetzungen
dafür, daß für private und öffentliche Maßnahmen und Vor-
haben, die Natur und Landschaft erheblich oder nachhaltig
beeinträchtigen können, die direkten und indirekten Auswir-
kungen auf den Naturhaushalt und das Landschaftsbild über-
prüft werden. Das Ergebnis der Prüfung ist bei der Zulas-
sung beziehungsweise Verwirklichung zu berücksichtigen.
Dabei ist insbesondere sicherzustellen, daß vermeidbare
Beeinträchtigungen unterbleiben.

(2) Nach Maßgabe des nationalen Rechts sind unver-
meidbare Beeinträchtigungen durch Maßnahmen des Na-
turschutzes und der Landschaftspflege auszugleichen und
nicht ausgleichbare Beeinträchtigungen nur zuzulassen,
wenn unter Abwägung aller Interessen die Belange des
Naturschutzes und der Landschaftspflege nicht überwie-
gen; auch für solche Beeinträchtigungen sind Maßnahmen
des Naturschutzes und der Landschaftspflege vorzuneh-
men.

Artikel 10
Grundschutz

(1) Die Vertragsparteien bemühen sich im gesamten
Alpenraum unter Mitberücksichtigung der Interessen der
ansässigen Bevölkerung um die Verringerung von Belastun-
gen und Beeinträchtigungen von Natur und Landschaft. Sie
wirken darauf hin, daß alle raumbedeutsamen Nutzungen
natur- und landschaftsschonend erfolgen. Sie ergreifen fer-
ner alle geeigneten Maßnahmen zur Erhaltung und, soweit
erforderlich, Wiederherstellung besonderer natürlicher und
naturnaher Landschaftsstrukturelemente, Biotope, Ökosys-
teme und traditioneller Kulturlandschaften.

(2) Weil der Land- und Forstwirtschaft beim Vollzug
von Maßnahmen des Naturschutzes und der Landschafts-
pflege eine entscheidende Rolle zukommt, sollen Schutz,
Erhaltung und Pflege von naturnahen und schützenswerten
Biotopen, wo immer angebracht, aufgrund von Vereinba-
rungen mit den Grundeigentümern oder Bewirtschaftern
durch angepaßte land- und forstwirtschaftliche Nutzung er-
reicht werden. Dazu eignen sich insbesondere auch markt-
wirtschaftliche Lenkungsinstrumente wie wirtschaftliche An-
reize oder Abgeltungen.

(3) In Ergänzung der dem Naturschutz zur Verfügung
stehenden Mittel sind die Förder- und Unterstützungs-
maßnahmen für die Land- und Forstwirtschaft und andere
Flächennutzer verstärkt zur Erreichung dieser Ziele einzu-
setzen.
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11. člen
Zavarovana območja

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ohranjale,
urejale ter po potrebi razširjale obstoječa zavarovana obmo-
čja v skladu z njihovo namembnostjo in po možnosti usta-
navljale nova zavarovana območja. Sprejemale bodo vse
ukrepe, potrebne za preprečevanje nastajanja škode ali uni-
čevanj teh zavarovanih območij.

(2) Pogodbenice poleg tega pospešujejo ustanavljanje
in upravljanje narodnih parkov.

(3) Spodbujajo ustanavljanje varovanih in mirnih obmo-
čij, v katerih imajo prosto živeče živalske in rastlinske vrste
prednost pred drugimi interesi. V teh območjih je treba
zagotoviti potreben mir za nemoten potek ekoloških proce-
sov, značilnih za te vrste, in omejiti ali prepovedati vse take
rabe, ki tam za ekološke procese ne bi bile sprejemljive.

(4) Pogodbenice proučijo, v kolikšni meri je treba v
skladu z notranjim pravom plačati nadomestila za posebne
storitve tam živečemu prebivalstvu.

12. člen
Ekološko omrežje

Pogodbenice sprejmejo ustrezne ukrepe za poveza-
nost določenih zavarovanih območij, biotopov in drugih za-
varovanih ali zavarovanja vrednih objektov na državni ravni in
čezmejno. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo usklajevale
cilje in ukrepe za čezmejno zavarovana območja.

13. člen
Varstvo tipov biotopov

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo sprejele po-
trebne ukrepe za trajno ohranitev naravnih in sonaravnih
tipov biotopov v zadostnem obsegu ter v primerni funkcio-
nalni prostorski porazdelitvi. Poleg tega lahko spodbujajo
obnavljanje prizadetih življenjskih prostorov.

(2) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v dveh letih
po uveljavitvi tega protokola izdelale sezname vseh tistih
tipov biotopov za celoten alpski prostor, za katere je treba
sprejeti ukrepe v skladu s prvim odstavkom.

14. člen
Varstvo vrst

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo sprejele
ustrezne ukrepe, s katerimi bodo zagotovile obstoj samoni-
klih živalskih in rastlinskih vrst v njihovi raznovrstnosti in
zadostno populacijo, kar bodo storile z zagotavljanjem do-
volj velikih življenjskih prostorov.

(2) Zaradi sestave seznamov za celoten alpski prostor
pogodbenice v dveh letih po uveljavitvi tega protokola dolo-
čijo tiste ogrožene vrste, za katere so potrebni posebni
varstveni ukrepi.

15. člen
Prepoved odvzema in trgovanja

(1) Pogodbenice prepovedujejo lov, prilaščanje, po-
škodovanje, ubijanje ter še zlasti motenje določenih žival-
skih vrst med razmnoževanjem, odraščanjem in prezimova-
njem, kakor tudi vsako uničevanje, pobiranje jajc v naravi in
njihovo hranjenje ter posedovanje, ponujanje, nakupovanje
in prodajanje iz narave odvzetih primerkov navedenih žival-
skih vrst ali njihovih delov.

Artikel 11
Schutzgebiete

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, bestehende
Schutzgebiete im Sinne ihres Schutzzwecks zu erhalten, zu
pflegen und, wo erforderlich, zu erweitern sowie nach Mög-
lichkeit neue Schutzgebiete auszuweisen. Sie treffen alle
geeigneten Maßnahmen, um Beeinträchtigungen oder Zer-
störungen dieser Schutzgebiete zu vermeiden.

(2) Sie fördern im weiteren die Einrichtung und die
Unterhaltung von Nationalparks.

(3) Sie fördern die Einrichtung von Schon- und Ruhe-
zonen, die wildlebenden Tier- und Pflanzenarten Vorrang
vor anderen Interessen garantieren. Sie wirken darauf hin,
in diesen Zonen die für den ungestörten Ablauf von art-
typischen ökologischen Vorgängen notwendige Ruhe si-
cherzustellen, und reduzieren oder verbieten alle Nutzungs-
formen, die mit den ökologischen Abläufen in diesen Zonen
nicht verträglich sind.

(4) Die Vertragsparteien prüfen, inwieweit besondere
Leistungen der ansässigen Bevölkerung nach nationalem
Recht zu entschädigen sind.

Artikel 12
Ökologischer Verbund

Die Vertragsparteien treffen die geeigneten Maßnah-
men, um einen nationalen und grenzüberschreitenden Ver-
bund ausgewiesener Schutzgebiete, Biotope und anderer
geschützter oder schützenswerter Objekte zu schaffen. Sie
verpflichten sich, die Ziele und Maßnahmen für grenzüber-
schreitende Schutzgebiete aufeinander abzustimmen.

Artikel 13
Schutz von Biotoptypen

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, für natürli-
che und naturnahe Biotoptypen die notwendigen Maßnah-
men zu ergreifen, um deren dauerhafte Erhaltung in ausrei-
chendem Umfang und funktionsgerechter räumlicher
Verteilung zu gewährleisten. Darüber hinaus können sie die
Renaturierung beeinträchtigter Lebensräume fördern.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, für die Er-
stellung von alpenweiten Listen innerhalb von zwei Jahren
nach Inkrafttreten dieses Protokolls diejenigen Biotoptypen
zu benennen, für die Maßnahmen gemäß Absatz 1 zu tref-
fen sind.

Artikel 14
Artenschutz

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, geeignete
Maßnahmen zu ergreifen, um einheimische Tier- und
Pflanzenarten in ihrer spezifischen Vielfalt mit ausreichen-
den Populationen, namentlich durch die Sicherstellung ge-
nügend großer Lebensräume, zu erhalten.

(2) Die Vertragsparteien benennen innerhalb von zwei
Jahren nach Inkrafttreten dieses Protokolls für die Erstel-
lung von alpenweiten Listen diejenigen Arten, für die
aufgrund ihrer spezifischen Gefährdung besondere Schutz-
maßnahmen notwendig sind.

Artikel 15
Entnahme- und Handelsverbote

(1) Die Vertragsparteien verbieten, bestimmte Tierarten
zu fangen, in Besitz zu nehmen, zu verletzen, zu töten und
insbesondere während der Brut-, Aufzucht- und Über-
winterungszeiten zu stören, sowie jede Zerstörung, Entnahme
und Aufbewahrung von Eiern aus der Natur und den Besitz,
das Anbieten, den Kauf und Verkauf von aus der Natur ent-
nommenen Exemplaren derselben Tierarten oder Teilen davon.
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(2) Pogodbenice za določene rastlinske vrste prepove-
dujejo trganje, zbiranje, rezanje, izkopavanje ali ruvanje
rastlin ali njihovih delov na naravnem rastišču ter posedova-
nje, ponujanje, nakupovanje in prodajanje posameznih pri-
merkov takih vrst, vzetih iz narave. Iz te prepovedi sta izvzeti
raba in urejanje ustreznih rastišč za ohranjanje sestojev teh
vrst.

(3) Pogodbenice v dveh letih po uveljavitvi tega proto-
kola določijo živalske in rastlinske vrste, za katere veljajo
ukrepi iz prvega in drugega odstavka.

(4) Pogodbenice lahko predvidijo izjeme k zgornjim
določbam, in sicer zaradi:

a) znanstvenih namenov,
b) varstva prosto živečih živali in rastlin ali naravnega

okolja,
c) zdravja in javne varnosti,
d) preprečevanja pomembnejše gospodarske škode,

še posebej v poljedelstvu, živinoreji, gozdarstvu, ribištvu in
vodnem gospodarstvu.

Te izjeme se dovolijo le, če ni druge zadovoljive rešitve
in če ukrepi niso taki, da bi ogrožali naravno ravnotežje
prizadetih vrst v celoti. Te izjeme morajo spremljati nadzorni
in po potrebi tudi kompenzacijski ukrepi.

(5) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v priloženem
strokovnem gradivu čim prej in neodvisno od datuma uvelja-
vitve tega protokola pojasnile izraze: obdobje razmnoževa-
nja, odraščanja in prezimovanja iz prvega odstavka kakor
tudi vse druge izraze, ki bi lahko povzročili težave pri znan-
stveni razlagi.

16. člen
Ponovno naseljevanje samoniklih vrst

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo spodbujale
ponovno naseljevanje in razširjanje samoniklih prosto žive-
čih živalskih in rastlinskih vrst, podvrst, pasem in ekotipov,
če bodo za to izpolnjeni potrebni pogoji, če to prispeva k
njihovi ohranitvi in krepitvi in če pri tem ne nastajajo nespre-
jemljivi vplivi na naravo in krajino ter na človekove dejavno-
sti.

(2) Ponovna naselitev in razširjanje morata potekati na
podlagi znanstvenih spoznanj. Pogodbenice se bodo za to
dogovorile za skupne smernice. Po ponovni naselitvi je tre-
ba nadzirati in po potrebi tudi uravnavati nadaljnji razvoj teh
živalskih in rastlinskih vrst.

17. člen
Prepoved naseljevanja

Pogodbenice zagotavljajo, da prosto živečih živalskih
in rastlinskih vrst ne bodo naseljevale na tista območja, na
katerih se v do zdaj znani preteklosti niso naravno pojavljale.
Mogoče je predvideti izjeme, če je tako naseljevanje potre-
bno za določene rabe in ne bo negativno učinkovalo na
naravo in krajino.

(2) Für bestimmte Pflanzenarten verbieten die Vertrags-
parteien das Pflücken, Sammeln, Abschneiden, Ausgraben
oder Ausreißen solcher Pflanzen oder von Teilen davon am
natürlichen Standort sowie den Besitz, das Anbieten, den
Kauf und Verkauf von aus der Natur entnommenen Exemp-
laren solcher Arten. Ausgenommen von diesem Verbot ist
die bestandserhaltende Nutzung und Pflege der entspre-
chenden Standorte.

(3) Die Vertragsparteien benennen innerhalb von zwei
Jahren nach Inkrafttreten dieses Protokolls die Tier- und
Pflanzenarten, die unter dem Schutz der in den Absätzen 1
und 2 aufgezählten Maßnahmen stehen.

(4) Die Vertragsparteien können zu den obengenannten
Vorschriften Ausnahmen vorsehen, falls

a) wissenschaftliche Zwecke,
b) der Schutz der wildlebenden Fauna und der wild-

wachsenden Flora oder der natürlichen Umwelt,
c) Gesundheit und öffentliche Sicherheit,
d) die Verhütung bedeutender wirtschaftlicher Schä-

den, insbesondere für Anbau, Viehhaltung, Forst, Fischerei
und Gewässer, es gebieten.

Diese Ausnahmen werden zugelassen unter der Be-
dingung, daß keine andere zufriedenstellende Lösung be-
steht und die Maßnahme nicht so beschaffen ist, daß das
natürliche Gleichgewicht der betroffenen Arten insgesamt
gefährdet wird. Diese Ausnahmen müssen mit Kontroll-
maßnahmen und – falls erforderlich – mit Ausgleichs-
maßnahmen versehen sein.

(5) Unbeschadet des Zeitpunkts des Inkrafttretens die-
ses Protokolls verpflichten sich die Vertragsparteien, so bald
wie möglich in technischen Anlagen die Begriffe Brut-, Auf-
zucht- und Überwinterungszeiten, die in Absatz 1 genannt
wurden, sowie jeden weiteren Begriff, der bei der wissen-
schaftlichen Interpretierung Schwierigkeiten bereiten könn-
te, klarzustellen.

Artikel 16
Wiederansiedlung einheimischer Arten

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Wieder-
ansiedlung und Ausbreitung einheimischer wildlebender
Tier- und Pflanzenarten sowie von Unterarten, Rassen und
Ökotypen zu fördern, wenn die hierfür notwendigen Voraus-
setzungen gegeben sind, dies zu deren Erhaltung und Stär-
kung beiträgt und sie keine untragbaren Auswirkungen für
Natur und Landschaft sowie für menschliche Tätigkeiten
haben.

(2) Wiederansiedlung und Ausbreitung müssen auf der
Grundlage wissenschaftlicher Erkenntnisse erfolgen. Die
Vertragsparteien vereinbaren hierfür gemeinsame Richtlini-
en. Nach der Wiederansiedlung ist die Entwicklung der
betreffenden Tier- und Pflanzenarten zu überwachen und
bei Bedarf zu regulieren.

Artikel 17
Ansiedlungsverbote

Die Vertragsparteien gewährleisten, daß wildlebende
Tier- und Pflanzenarten, die in einer Region in einer
überschaubaren Vergangenheit nicht natürlich vorkamen,
dort nicht angesiedelt werden. Sie können hiervon Ausnah-
men vorsehen, wenn die Ansiedlung für bestimmte Nut-
zungen erforderlich ist und keine nachteiligen Auswirkun-
gen für Natur und Landschaft entstehen.
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18. člen
Širjenje gensko spremenjenih organizmov

Pogodbenice zagotavljajo, da v okolje ne bodo vnašale
z genetskimi tehnikami spremenjenih organizmov, razen če
ni z uradnim preizkusom ugotovljeno, da ne ogrožajo člove-
ka in okolja.

19. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za varstvo narave in urejanje kraji-
ne sprejmejo poleg ukrepov, predvidenih v tem protokolu,
tudi dopolnilne ukrepe.

III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

20. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, ki so pod-
laga za varstvo narave in krajine ter živalskih in rastlinskih
vrst. Posebno pozornost namenjajo raziskovalnim temam,
navedenim v II. dodatku.

(2) Pogodbenice pripravijo skupne ali dopolnjujoče se
programe za proučevanje in vrednotenje ekosistemov z na-
menom, da se poglobijo znanstveno utemeljena spoznanja,
na katerih lahko temeljijo ukrepi v skladu s tem protokolom.

(3) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

21. člen
Izobraževanje in obveščanje

Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopolnje-
vanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

22. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

23. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

Artikel 18
Freisetzung gentechnisch veränderter Organismen

Die Vertragsparteien stellen sicher, daß gentechnisch
veränderte Organismen nur dann in die Umwelt freigesetzt
werden, wenn auf der Grundlage einer förmlichen Prüfung
feststeht, daß die Freisetzung ohne Risiken für Mensch und
Umwelt erfolgt.

Artikel 19
Weitergehende Maßnahmen

Die Vertragsparteien können Maßnahmen zum Natur-
schutz und zur Landschaftspflege treffen, welche über die
in diesem Protokoll vorgesehenen Maßnahmen hinausge-
hen.

Kapitel III

Forschung, Bildung und Information

Artikel 20
Forschung und Beobachtung

(1) Die Vertragsparteien fördern und harmonisieren in
enger Zusammenarbeit Forschungen und systematische
Beobachtungen, die als Grundlage für den Schutz von Na-
tur und Landschaft sowie von Tier- und Pflanzenarten dien-
lich sind. Besondere Aufmerksamkeit werden sie dabei den
in Anhang II festgelegten Forschungsthemen widmen.

(2) Die Vertragsparteien entwickeln gemeinsame oder
einander ergänzende Programme für ökosystemare Analy-
sen und Bewertungen mit dem Ziel der Erweiterung wis-
senschaftlich abgesicherter Kenntnisse, auf denen die ge-
mäß diesem Protokoll zu ergreifenden Maßnahmen aufbauen
können.

(3) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß die jeweili-
gen Ergebnisse nationaler Forschung und systematischer
Beobachtung in ein gemeinsames System zur dauernden
Beobachtung und Information einfließen und im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung öffentlich zugänglich ge-
macht werden.

Artikel 21
Bildung und Information

Die Vertragsparteien fördern die Aus- und Weiterbil-
dung sowie die Information der Öffentlichkeit im Hinblick
auf Ziele, Maßnahmen und Durchführung dieses Protokolls.

Kapitel IV

Durchführung, Kontrolle und Bewertung

Artikel 22
Durchführung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Durchfüh-
rung dieses Protokolls durch geeignete Maßnahmen im Rah-
men der geltenden staatlichen Ordnung sicherzustellen.

Artikel 23
Kontrolle der Einhaltung der Verpflichtungen
(1) Die Vertragsparteien erstatten dem Ständigen

Ausschuß regelmäßig Bericht über die aufgrund dieses Pro-
tokolls getroffenen Maßnahmen. In den Berichten ist auch
die Wirksamkeit der getroffenen Maßnahmen darzulegen.
Die Alpenkonferenz bestimmt die zeitliche Abfolge der Be-
richterstattung.
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(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

24. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

25. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom

(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu
2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

26. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
20. decembra 1994 in v Republiki Avstriji kot depozitarju
od 15. januarja 1995.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

(2) Der Ständige Ausschuß prüft die Berichte daraufhin,
ob die Vertragsparteien ihren Verpflichtungen aus diesem
Protokoll nachgekommen sind. Er kann dabei auch zusätzli-
che Informationen von den Vertragsparteien anfordern oder
Informationen aus anderen Quellen beiziehen.

(3) Der Ständige Ausschuß erstellt für die Alpen-
konferenz einen Bericht über die Einhaltung der Verpflich-
tungen aus diesem Protokoll durch die Vertragsparteien.

(4) Die Alpenkonferenz nimmt diesen Bericht zur Kennt-
nis. Falls sie eine Verletzung der Verpflichtungen feststellt,
kann sie Empfehlungen verabschieden.

Artikel 24
Bewertung der Wirksamkeit der Bestimmungen

(1) Die Vertragsparteien überprüfen und beurteilen re-
gelmäßig die in diesem Protokoll enthaltenen Bestimmun-
gen auf ihre Wirksamkeit. Soweit zur Erreichung der Ziele
dieses Protokolls erforderlich, werden sie geeignete Ände-
rungen des Protokolls in die Wege leiten.

(2) Im Rahmen der geltenden staatlichen Ordnung wer-
den die Gebietskörperschaften an dieser Bewertung betei-
ligt. Die einschlägig tätigen nichtstaatlichen Organisationen
können angehört werden.

Kapitel V

Schlußbestimmungen

Artikel 25
Verhältnis zwischen der Alpenkonvention und dem

Protokoll
(1) Dieses Protokoll ist ein Protokoll der Alpen-

konvention im Sinne des Artikels 2 und der anderen ein-
schlägigen Artikel der Alpenkonvention.

(2) Nur Vertragsparteien der Alpenkonvention können
Vertragspartei dieses Protokolls werden. Eine Kündigung
der Alpenkonvention gilt zugleich als Kündigung dieses Pro-
tokolls.

(3) Entscheidet die Alpenkonferenz über Fragen in
bezug auf dieses Protokoll so sind lediglich die Vertrags-
parteien dieses Protokolls abstimmungsberechtigt.

Artikel 26
Unterzeichnung und Ratifikation

(1) Dieses Protokoll liegt für die Unterzeichnerstaaten
der Alpenkonvention und die Europäische Gemeinschaft
am 20. Dezember 1994 sowie ab dem 15.Januar 1995 bei
der Republik Österreich, als Verwahrer, zur Unterzeichnung
auf.

(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tag in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.

(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tag der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Änderung
des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses Proto-
kolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten Fas-
sung.
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27. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost, o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenic o odpovedi vključno z
datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Chambéryu dne 20. decembra 1994 v
slovenskem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku,
pri čemer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem
samem originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije.
Depozitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.

I. DODATEK
Seznam vsebin, za katere je treba v skladu s

6. členom pripraviti inventarizacijo

1. Stanje prosto živečih rastlinskih in živalskih vrst
ter njihovih biotopov

1.1 Stanje inventarja prosto živečih rastlinskih vrst in
rastlinskih združb

1.1.0 Splošno
1.1.1 Rdeči seznami
1.1.2 Seznami pravno zavarovanih vrst
1.1.3 Atlasi razširjenosti
1.2. Stanje inventarja prosto živečih živalskih vrst
1.2.0 Splošno
1.2.1 Rdeči seznami
1.2.2 Seznami pravno zavarovanih vrst
1.2.3 Atlasi razširjenosti
1.3 Stanje inventarja biotopov
1.3.0 Splošno
1.3.1 Rdeči seznami tipov biotopov
1.3.2 Seznami ekološko pomembnih biotopov, vključno z

vodnimi
1.4 Stanje inventarja krajin
1.4.0 Splošno
1.4.1 Popisi, seznami, tipologije naravnih in kulturnih

krajin, ki jih je treba varovati
1.4.2 Načrti in drugi varstveni ukrepi za posebne krajine

in krajinske tipe oziroma za posamezne prvine
naravne in kulturne krajine

1.4.3 Območja, potrebna sanacije
1.5 Raba prosto živečih rastlinskih in živalskih vrst in/ali

biotopov
1.5.1 Kmetijstvo in planšarstvo, npr. problemi ali nevarno-

sti intenzivnejše rabe in opustitve dejavnosti;
pomanjkljivosti in prednosti

1.5.2 Gozdarstvo
1.5.3 Lov
1.5.4 Ribolov

Artikel 27
Notifikationen

Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-
nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung,
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde,
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens,
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung,
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung,

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Chanbery am 20. Dezember 1994 in
deutscher, französischer, italienischer und slowenischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich
ist, in einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Ös-
terreich hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt den Unter-
zeichnerparteien beglaubigte Abschriften.

Anhang I
Liste der Sachverhalte, für die gemäß Artikel 6

eine Bestandsaufnahme vorzunehmen ist

1. Bestandssituation wildlebender Pflanzen- und
Tierarten und ihrer Biotope

1.1. Stand der Erfassung wildlebender Pflanzenarten
und Pflanzen- bzw. Vegetationsgesellschaften

1.1.0. Allgemeines
1.1.1. Rote Listen
1.1.2. Listen rechtlich geschützter Arten
1.1.3. Verbreitungsatlanten
1.2. Stand der Erfassung wildlebender Tierarten
1.2.0. Allgemeines
1.2.1. Rote Listen
1.2.2. Listen rechtlich geschützter Arten
1.2.3. Verbreitungsatlanten
1.3. Stand der Erfassung von Biotopen
1.3.0. Allgemeines
1.3.1. Rote Listen von Biotoptypen
1.3.2. Verzeichnisse ökologisch wertvoller Biotope

einschließlich Gewässer
1.4. Stand der Erfassung von Landschaften
1.4.0. Allgemeines
1.4.1. Inventare, Verzeichnisse, Typisierungen schützens-

werter Natur- und Kulturlandschaften
1.4.2. Planungen und sonstige Schutzmaßnahmen für

besondere Landschaften und Landschaftstypen
beziehungsweise Einzelelemente der Natur- und
Kulturlandschaft

1.4.3. Sanierungsbedürftige Bereiche
1.5. Nutzung wildlebender Tier- und Pflanzenarten und/

oder von Biotopen
1.5.1. Land- und Almwirtschaft z.B. Probleme/Gefahren

der Nutzungsintensivierung und Brachlegung;
Verluste und Gewinne

1.5.2. Forstwirtschaft
1.5.3. Jagd
1.5.4. Fischerei
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2. Zavarovana območja (površine, deleži zavaro-
vanih površin v celotnem prostoru,  namen
varstva, vsebina varstva, raba, porazdelitev
rabe, lastninska razmerja)

2.1 Narodni parki
2.2 Naravni rezervati’
2.3 Krajinski parki
2.4 Naravni parki
2.5 Varovana območja in območja miru
2.6 Varovane krajinske sestavine
2.7 Varovani biotopi
2.8 Druga varovana območja (npr. območja, ki so

zavarovana na podlagi zasebnega prava, prostovo-
ljnih dogovorov, zasebnih pogodb o ekstenzivni
rabi)

3. Organizacija varstva narave in urejanja krajine
(struktura, pristojnosti ali dejavnosti, osebje in
finančna sredstva)

3. 1 Organi za varstvo narave
3.2 Druge upravne službe za strokovne naloge s

področja varstva narave; druge institucije javnega in
zasebnega prava (npr. organizacije, skladi)

3.3 Sveti za varstvo narave
3.4 Nadzorne službe
3.5 Združenja za varstvo narave
3.6 Združenja za urejanje krajine
3.7 Drugo

4. Pravne podlage (na pristojnih ravneh)

4.1 Ustavno pravo
4.2 Pravni viri (zakoni, uredbe, direktive, vključno z

opisom posebnih določil za varstvo Alp)

4.3 Udeležba združenj, tožbe združenj
4.4 Navodila za izvajanje
4.5 Sodelovanje organov za varstvo narave z drugimi

strokovnimi upravnimi službami
4.6 Katalogi denarnih kazni itd.
4.7 Skladi za urejanje krajine in varstvo narave
4.8 Tekoče in načrtovane spremembe

5. Dejavnosti varstva narave (splošni pregled)
5.1 Zasnove, programi in smernice za ohranjanje

narave v alpskem prostoru
5.2 Načrtovanje (npr. krajinski načrti, načrti za urejanje

in razvoj)
5.3 Pomožni ukrepi za vrste in drugi ukrepi za urejanje,

varovanje in razvoj
5.3.1 Splošno
5.3.2 Pomožni programi za vrste
5.3.3 Postaje za vzrejo in spuščanje
5.4 Strategije, zasnove, programi, sodelovanje z

odgovornimi za rabo prostora (npr. programi za
ekstenzivno rabo, za hribovske kmetije)

5.5 Znanstveno spremljanje, stalno opazovanje območij
ali vrst

5.6 Dejavnosti združenj za varstvo narave za varstvo vrst
in območij

5.7 Programi financiranja (obseg sredstev, cilji, podro-
čja uporabe)

2. Geschützte Flächen (Fläche, Anteile am
Gesamtraum, Schutzzweck, Schutzinhalte,
Nutzungen, Nutzungsverteilung, Eigentums-
verhältnisse)

2.1. Nationalparke
2.2. Naturschutzgebiete
2.3. Landschaftsschutzgebiete
2.4. Naturparke
2.5. Schon- und Ruhegebiete
2.6. Geschützte Landschaftsbestandteile
2.7. Geschützte Biotope
2.8. Andere geschützte Flächen (z.B. privatrechtlich

geschützte Gebiete, freiwillige Vereinbarungen,
Privatverträge zur Extensivierung)

3. Organisation des Naturschutzes und der
Landschaftspflege (Aufbau, Zuständigkeiten/
Tätigkeiten, personelle und finanzielle Ausstat-
tung)

3.1. Naturschutzbehörden
3.2. Andere Fachverwaltungen mit Naturschutzauf-

gaben. Sonstige Einrichtungen des öffentlichen
und privaten Rechts (z.B. Körperschaften, Stiftun-
gen)

3.3. Naturschutzbeiräte
3.4. Naturschutzwachten
3.5. Naturschutzverbände
3.6. Landschaftspflegeverbände
3.7. Sonstiges

4. Rechtsgrundlagen (auf den jeweils zuständigen
Ebenen)

4.1. Verfassungsrecht
4.2. Rechtsquellen (Gesetze, Verordnungen, Richtlinien

– einschließlich Darstellung spezieller Inhalte zum
Alpenschutz)

4.3. Verbandsbeteiligung, Verbandsklage
4.4. Vollzugshinweise
4.5. Zusammenarbeit der Naturschutzbehörden mit

anderen Fachverwaltungen
4.6. Bußgeldkataloge etc.
4.7. Landschaftspflege- und Naturschutzfonds
4.8. Laufende und geplante Novellierungen

5. Naturschutzaktivitäten (Gesamtüberblick)
5.1. Konzepte, Programme, Richtlinien zur Erhaltung

der Natur im Alpenraum
5.2. Planungen (z.B. Landschaftspläne, Pflege- und

Entwicklungspläne)
5.3. Artenhilfsmaßnahmen und sonstige Pflege-,

Sicherungs- und Gestaltungsmaßnahmen
5.3.1. Allgemeines
5.3.2. Artenhilfsprogramme
5.3.3. Aufzucht- und Auswilderungsstationen
5.4. Strategien, Konzepte, Programme, Zusammenar-

beit mit Nutzungsverantwortlichen (-gremien) (z.B.
Extensivierungs-, Bergbauernprogramme)

5.5. Wissenschaftliche Begleitung, Dauerbeobachtung
von Flächen/Arten

5.6. Eigenaktivitäten der Naturschutzverbände zum
Arten- und Flächenschutz

5.7. Finanzierungsprogramme (Mittelumfang, Ziele,
Anwendungsbereiche)
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6. Öffentlichkeitsarbeit (staatlich/ehrenamtlich)
6.0. Allgemeines
6.1. Naturschutzakademien
6.2. Informationszentren
6.3. Publikationen
6.4. Sonstiges

7. Schlußfolgerungen, empfohlene Maßnahmen

Anhang II
Vorrangige Forschungsthemen gemäß

Artikel 20

A. Langfristige Beobachtung der Entwicklung von Ökosys-
temen (Lebensräume, Biozönosen, Populationen, Arten)
zur Erforschung von Entwicklungs- und Veränderungs-
tendenzen als Reaktion auf Umwelteinflüsse.

Anmerkung: Bioindikation, Biomonitoring, Analysen von Ur-
sache-Wirkung, Dokumentationen

B. Forschungen zur Effizienz von Schutzgebieten.

Anmerkung: Repräsentativität, Effektivität, Regeneration,
Management, Systemanalyse

C. Forschungen über Arten und Populationen.

Anmerkung: Genetik, Dynamik, Verinselung, biologische
Vielfalt

D. Forschungen zu großräumig wirksamen Aspekten von
Schutz und Nutzung durch Land- und Forstwirtschaft.

Anmerkung: Naturnahe Bewirtschaftung, ökologischer Aus-
gleich, Biotopvernetzung, Extensivierung, Wildbestands-
reduktion

E. Forschungen zur Verbesserung spezieller Methoden,
Verfahren und Planungen.

Anmerkung: Rote Listen, Biotopkartierung, Schutzgebiete,
Landschaftsplanung, Eingriffe in Natur und Landschaft,
Informationssysteme

F. Entwicklung von Strategien und Konzepten für Natur-
schutz und Landschaftspflege.

Anmerkung: Strategische Ziele und Erfolgschancen, Schutz-
konzepte, Extensivierung, marktwirtschaftliche Instrumen-
te, Akzeptanz in der Öffentlichkeit

6. Obveščanje javnosti (uradno, prostovoljno)
6.0 Splošno
6.1 Raziskovalne in izobraževalne institucije
6.2 Informacijski centri
6.3 Publikacije
6.4 Drugo

7. Sklepi, priporočeni ukrepi

II. DODATEK
Prednostne raziskovalne teme v skladu z

20. členom

A. Dolgoročno opazovanje razvoja ekosistemov (življenj-
skih prostorov, biocenoz, populacij, vrst) z namenom
raziskovanja razvojnih teženj in sprememb kot odzivov
na vplive okolja)

Opomba: biološki kazalci, biološko opazovanje in spremlja-
nje, analize vzrokov in posledic, dokumentacija

B. Raziskave učinkovitosti zavarovanih območij

Opomba: reprezentativnost, učinkovitost, regeneracija,
upravljanje, sistemske analize

C. Raziskave vrst in populacij

Opomba: genetika, dinamika, osamitev, biotska raznovr-
stnost

D. Raziskave vidikov varstva in kmetijske ter gozdne rabe,
katerih učinki so zaznavni na širšem območju.

Opomba: sonaravno gospodarjenje, ekološka kompenzaci-
ja, mreža biotopov, ekstenzivna raba, omejevanje staleža
divjadi

E. Raziskave za izboljšave posebnih metod, postopkov in
načrtov

Opomba: rdeči seznami, kartiranje biotopov, zavarovana ob-
močja, krajinsko načrtovanje, posegi v naravo in krajino,
informacijski sistemi

F. Razvijanje strategij in zasnov za varstvo narave in
urejanje krajine

Opomba: strateški cilji in možnosti za uspeh, zasnove var-
stva, ekstenzivna raba, ekonomski instrumenti, sprejemlji-
vost za javnost
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P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER

ALPENKONVENTION VON 1991
IM BEREICH BERGWALD

PROTOKOLL “BERGWALD”

Präambel

Die Bundesrepublik Deutschland,
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien
sowie
die Europäische Gemeinschaft -
in Erfüllung ihres Auftrags aufgrund des Übereinkom-

mens vom 7. November 1991 zum Schutz der Alpen (Alpen-
konvention), eine ganzheitliche Politik zum Schutz und zur
nachhaltigen Entwicklung des Alpenraums sicherzustellen,

in Erfüllung ihrer Verpflichtungen gemäß Artikel 2 Ab-
sätze 2 und 3 der Alpenkonvention,

in der Überzeugung, daß die ansässige Bevölkerung in
der Lage sein muß, ihre Vorstellungen von der gesellschaft-
lichen, kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung selbst
zu definieren und an deren Umsetzung im Rahmen der
geltenden staatlichen Ordnung mitzuwirken,

in der Erkenntnis, daß der Bergwald jene Vegetations-
form ist, welche – oft weit über die Berggebiete hinausrei-
chend – den wirksamsten, wirtschaftlichsten und
landschaftsgerechtesten Schutz gegen Naturgefahren,
insbesondere Erosionen, Hochwasser, Lawinen, Muren und
Steinschlag, leisten kann,

im Wissen, daß der Wald Kohlendioxid der Atmosphä-
re entnimmt und den Kohlenstoff im Holz über sehr lange
Zeiträume klimawirksam bindet,

in dem Bewußtsein, daß der Bergwald für den regiona-
len Klimaausgleich, für die Reinigung der Luft sowie für den
Wasserhaushalt unentbehrlich ist,

in Anbetracht der Tatsache, daß der Erholungsfunktion
des Bergwalds eine für alle Menschen wachsende Bedeu-
tung zukommt,

im Wissen, daß der Bergwald eine Quelle erneuerbarer
Rohstoffe ist, deren Bedeutung in einer Welt des steigen-
den Ressourcenverbrauchs besonderes wichtig ist, daß er
aber auch als Arbeitsplatz und Einkommensquelle gerade
im ländlichen Raum von existentieller Bedeutung ist,

in Kenntnis der Tatsache, daß die Bergwaldökosysteme
wichtige Lebensräume für eine vielfältige Tier- und Pflan-
zenwelt sind,

in der Überzeugung, daß vor allem die Einhaltung des
Grundsatzes der Nachhaltigkeit, wie er traditionell in der
europäischen Forstwirtschaft geprägt und weiterentwickelt
wird, alle wichtigen Waldfunktionen auch für künftige Gene-
rationen sicherstellt,

in der Überzeugung, daß bestimmte Probleme nur
grenzübergreifend gelöst werden können und gemeinsame
Maßnahmen der Alpenstaaten erforderlich machen

sind wie folgt übereingekommen:

P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE

IZ LETA 1991 NA PODROČJU
 GORSKEGA GOZDA

PROTOKOL “GORSKI GOZD“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

ob spoznanju, da je gorski gozd oblika vegetacije, ki
lahko – pogosto daleč čez gorsko območje – zagotavlja
najučinkovitejše, najgospodarnejše in krajini najprimernejše
varstvo pred ujmami, še posebej pred erozijo, poplavami,
snežnimi in zemeljskimi plazovi, hudourniki ter padanjem
kamenja,

vedoč, da gozd ozračju odvzema ogljikov dioksid in v
lesu za daljše časovno obdobje veže ogljik, kar vpliva na
podnebje,

zavedajoč se, da je gorski gozd nepogrešljiv za regio-
nalno podnebno ravnovesje, za čiščenje zraka ter za urav-
navanje vodnega režima,

glede na to, da postaja gorski gozd zaradi svoje rekre-
acijske funkcije vse pomembnejši za vse ljudi,

vedoč, da je gorski gozd vir obnovljivih surovin, ki so
zlasti pomembne ob naraščajoči porabi naravnih virov, obe-
nem pa eksistenčnega pomena kot kraj in vir dohodka še
zlasti na podeželju,

vedoč, da so ekosistemi gorskega gozda pomemben
življenjski prostor velikega števila živalskih in rastlinskih vrst,

v prepričanju, da predvsem upoštevanje načela trajno-
stnega razvoja, kot ga oblikujemo in razvijamo v tradiciji
evropskega gozdarstva, zagotavlja vse pomembne gozdne
funkcije tudi za prihodnje generacije.

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav,

sporazumele, kot sledi:
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I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilj

(1) Cilj tega protokola je ohranjanje in po potrebi raz-
voj, razširitev ter izboljšanje stabilnosti gorskega gozda kot
sonaravnega življenjskega prostora. Temeljni pogoj za izpol-
njevanje funkcij, navedenih v preambuli, je negovalno, so-
naravno in trajnostno gospodarjenje z gorskim gozdom.

(2) Pogodbenice se še posebej zavezujejo, da bodo
skrbele:

– za to, da gozdove pomlajujejo naravno,

– za dobro strukturirano, stopničasto zgradbo sestojev
z rastišču primernimi drevesnimi vrstami,

– za uporabo semen in sadik samoniklih gozdnih vrst,

– za to, da bodo z neškodljivimi načini sečnje in spravi-
la lesa preprečevale erozijo in zbitje tal.

2. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega proto-
kola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih. To
zlasti velja za navedena področja:

a) Obremenitve zraka s škodljivimi snovmi – Obremeni-
tve zraka s škodljivimi snovmi je treba postopno zmanjšati
do mere, ki ni škodljiva za gozdne ekosisteme. To velja tudi
za obremenitve zraka s škodljivimi snovmi, ki prihajajo čez
meje.

b) Stalež parkljaste divjadi – Stalež parkljaste divjadi je
treba omejiti do mere, ki brez posebnih varovalnih ukrepov
omogoča naravno pomlajevanje rastišču primernih gorskih
gozdov. Za obmejna območja se pogodbenice zavezujejo,
da bodo medsebojno uskladile ukrepe za uravnavanje stale-
ža divjadi. Da bi bila ponovno vzpostavljena naravna selekci-
ja pri staležu parkljaste divjadi ter v interesu varstva okolja,
se pogodbenice zavzemajo za ponovno naselitev plenilcev v
skladu s celotnimi potrebami območja.

c) Gozdna paša – Ohranitev gorskega gozda, ki je
sposoben opravljati svojo vlogo, ima prednost pred gozdno
pašo. Gozdno pašo je treba zato toliko omejiti ali po potrebi
v celoti odpraviti, da se omogoči pomlajevanje gozdov, ki
ustrezajo rastišču, preprečujejo poškodbe tal in predvsem,
da se ohrani varovalna vloga gozda.

d) Raba v namen sprostitve in oddiha – Raba gorskega
gozda za sprostitev in oddih se usmerja in po potrebi omeji
tako, da ne ogroža ohranjanja in pomlajevanja gorskih goz-
dov. Pri tem je treba upoštevati potrebe gozdnih ekosiste-
mov.

e) Gospodarska raba gozda – Zaradi pomena trajne
rabe lesa za narodno gospodarstvo in nego gozdov pogod-
benice spodbujajo večjo uporabo lesa iz gozdov, s katerimi
se trajnostno gospodari.

f) Nevarnost gozdnih požarov – Pogodbenice skrbijo
za zmanjševanje nevarnosti gozdnih požarov s primernimi
preventivnimi ukrepi in učinkovitim bojem proti požarom.

g) Strokovno osebje – Ker sonaravno in v izpolnjevanje
vseh gozdnih funkcij usmerjeno gojenje gozdov ni mogoče
brez strokovno usposobljenega osebja, se pogodbenice za-
vezujejo poskrbeti za zadostno število strokovnega osebja.

Kapitel I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Ziel

(1) Ziel dieses Protokolls ist es, den Bergwald als na-
turnahen Lebensraum zu erhalten, erforderlichenfalls zu ent-
wickeln oder zu vermehren und seine Stabilität zu verbes-
sern. Als Voraussetzung für die Erfüllung der in der Präambel
angeführten Funktionen ist eine pflegliche, naturnahe und
nachhaltig betriebene Bergwaldwirtschaft erforderlich.

(2) Insbesondere verpflichten sich die Vertragsparteien,
dafür Sorge zu tragen, daß vor allem

– natürliche Waldverjüngungsverfahren angewendet
werden,

– ein gut strukturierter, stufiger Bestandesaufbau mit
standortgerechten Baumarten angestrebt wird,

– autochthones forstliches Vermehrungsgut eingesetzt
wird und

– Bodenerosionen und -verdichtungen durch schonen-
de Nutzungs- und Bringungsverfahren vermieden werden.

Artikel 2
Berücksichtigung der Ziele in den anderen Politiken

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Ziele dieses
Protokolls auch in ihren anderen Politiken zu berücksichti-
gen. Dies gilt vor allem für folgende Bereiche:

a) Luftschadstoffbelastungen – Luftschadstoff-
belastungen werden schrittweise auf jenes Maß reduziert,
welches für die Waldökosysteme nicht schädlich ist. Dies
gilt auch für Belastungen durch grenzüberschreitende Luft-
schadstoffe.

b) Schalenwildbestand – Schalenwildbestände werden
auf jenes Maß begrenzt, welches eine natürliche Verjün-
gung standortgerechter Bergwälder ohne besondere
Schutzmaßnahmen ermöglicht. Für grenznahe Gebiete ver-
pflichten sich die Vertragsparteien, ihre Maßnahmen zur
Regulierung der Wildbestände aufeinander abzustimmen.
Zur Wiederherstellung eines natürlichen Selektionsdrucks
auf die Schalenwildarten sowie im Interesse des Naturschut-
zes befürworten die Vertragsparteien eine mit den Gesamt-
bedürfnissen der Region abgestimmte Wiedereinbürgerung
von Beutegreifern.

c) Waldweide – Die Erhaltung eines funktionsfähigen
Bergwalds hat Vorrang vor der Waldweide. Die Waldweide
wird daher soweit eingeschränkt oder erforderlichenfalls
gänzlich abgelöst, daß die Verjüngung standortgerechter
Wälder möglich ist, Bodenschäden vermieden werden und
vor allem die Schutzfunktion des Waldes erhalten bleibt.

d) Erholungsnutzung – Die Inanspruchnahme des
Bergwalds für Erholungszwecke wird soweit gelenkt und
notfalls eingeschränkt, daß die Erhaltung und Verjüngung
von Bergwäldern nicht gefährdet werden. Dabei sind die
Bedürfnisse der Waldökosysteme zu berücksichtigen.

e) Waldwirtschaftliche Nutzung – Im Hinblick auf die
Bedeutung einer nachhaltig ausgeübten Holznutzung für die
Volkswirtschaft und die Waldpflege fördern die Vertrags-
parteien den verstärkten Einsatz von Holz aus nachhaltig
bewirtschafteten Wäldern.

f) Waldbrandgefahr – Die Vertragsparteien tragen der
Waldbrandgefahr durch angemessene Vorsorgemaßnahmen
und wirksame Brandbekämpfung Rechnung.

g) Fachpersonal – Da ein naturnaher und auf die Erfül-
lung aller Waldfunktionen ausgerichteter Waldbau ohne ent-
sprechendes qualifiziertes Personal nicht möglich ist, ver-
pflichten sich die Vertragsparteien, für ausreichendes und
fachkundiges Personal Sorge zu tragen.



Stran 2078 / Št. 28 / 11. 12. 2003 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

3. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju politike gospodar-
jenja z gozdovi ter iz tega izhajajočih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja politik
in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru veljav-
ne ureditve.

4. člen
Mednarodno sodelovanje

Pogodbenice se dogovorijo:
a) da bodo skupno vrednotile razvoj gozdarske politike

in se medsebojno posvetovale pred pomembnimi odločitva-
mi za izvajanje tega protokola,

b) da bodo s čezmejnim sodelovanjem vseh pristojnih
oblasti, posebej regionalnih uprav in lokalnih skupnosti, za-
gotavljale uresničevanje ciljev in ukrepov, določenih v tem
protokolu,

c) da bodo z mednarodnim sodelovanjem med razisko-
valnimi in izobraževalnimi institucijami, gozdarskimi in oko-
ljevarstvenimi organizacijami kot tudi med občili pospeševa-
le izmenjavo znanj in izkušenj kakor tudi skupne pobude.

II. poglavje

Posebni ukrepi

5. člen
Podlage za načrtovanje

Za uresničevanje ciljev, navedenih v tem protokolu,
pogodbenice skrbijo za izdelavo potrebnih podlag za načr-
tovanje. Te zajemajo tudi raziskavo gozdnih funkcij s poseb-
nim upoštevanjem varovalne funkcije ter zadostnega pozna-
vanja gozdnih rastišč.

6. člen
Varovalna funkcija gorskega gozda

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo varovalnemu
učinku gorskih gozdov, ki v veliki meri varujejo svoje lastno
rastišče in predvsem naselja, prometno infrastrukturo, kme-
tijske površine ipd., določile prednostni položaj in da bo
ravnanje s temi gozdovi usmerjeno k varovalnemu cilju. Te
gorske gozdove je treba ohraniti tam, kjer so.

(2) Potrebne ukrepe je treba strokovno načrtovati in
izvajati v okviru projektov za nego oziroma izboljšanje varo-
valnih gozdov. Upoštevati je treba cilje varstva narave in
urejanja krajine.

Artikel 3
Beteiligung der Gebietskörperschaften

(1) Jede Vertragspartei bestimmt im Rahmen der gel-
tenden staatlichen Ordnung die für die Abstimmung und
Zusammenarbeit zwischen den unmittelbar betroffenen In-
stitutionen und Gebietskörperschaften am besten geeigne-
te Ebene, um eine gemeinsame Verantwortung zu fördern,
namentlich um sich gegenseitig verstärkende Kräfte beim
Vollzug der Forstpolitiken sowie der sich daraus ergeben-
den Maßnahmen zu nutzen und zu entwickeln.

(2) Die unmittelbar betroffenen Gebietskörperschaften
werden in den verschiedenen Stadien der Vorbereitung und
Umsetzung dieser Politiken und Maßnahmen unter Wah-
rung ihrer Zuständigkeit im Rahmen der geltenden staatli-
chen Ordnung beteiligt.

Artikel 4
Internationale Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien vereinbaren,
a) gemeinsame Bewertungen der forstpolitischen Ent-

wicklung vorzunehmen sowie die gegenseitige Konsultation
vor wichtigen Entscheidungen zur Durchführung dieses Pro-
tokolls zu gewährleisten,

b) durch die grenzüberschreitende Zusammenarbeit
aller zuständigen Behörden, insbesondere der regionalen
Verwaltungen und lokalen Gebietskörperschaften, die Ver-
wirklichung der in diesem Protokoll bestimmten Ziele und
Maßnahmen sicherzustellen,

c) durch die internationale Zusammenarbeit unter For-
schungs- und Bildungsstätten, unter Forstwirtschafts- und
Umweltorganisationen sowie zwischen den Medien sowohl
den Kenntnis- und Erfahrungsaustausch als auch gemein-
same Initiativen zu fördern.

Kapitel II

Spezifische Maßnahmen

Artikel 5
Planungsgrundlagen

Zur Umsetzung der in diesem Protokoll genannten Zie-
le sorgen die Vertragsparteien für die Erstellung der not-
wendigen Planungsgrundlagen. Diese umfassen auch Er-
hebungen der Waldfunktionen unter besonderer Berück-
sichtigung der Schutzfunktionen sowie eine ausreichende
Standortserkundung.

Artikel 6
Schutzfunktionen des Bergwalds

(1) Für Bergwälder, die in hohem Maß den eigenen
Standort oder vor allem Siedlungen, Verkehrsinfrastrukturen,
landwirtschaftliche Kulturflächen und ähnliches schützen,
verpflichten sich die Vertragsparteien, dieser Schutzwirkung
eine Vorrangstellung einzuräumen und deren forstliche Be-
handlung am Schutzziel zu orientieren. Diese Bergwälder
sind an Ort und Stelle zu erhalten.

(2) Die notwendigen Maßnahmen sind im Rahmen von
Schutzwaldpflegeprojekten beziehungsweise Schutzwald-
verbesserungsprojekten fachkundig zu planen und durch-
zuführen. Die Zielsetzung des Naturschutzes und der Land-
schaftspflege sind zu berücksichtigen.
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7. člen
Gospodarska funkcija gorskega gozda

(1) V gorskih gozdovih, v katerih prevladuje gospodar-
ska funkcija, in kjer to zahtevajo regionalne gospodarske
razmere, pogodbenice poskrbijo, da se gospodarjenje z
gorskim gozdom lahko razvije kot vir zaposlitve in dohodka
za lokalno prebivalstvo.

(2) Pogodbenice skrbijo, da se gozdovi pomlajujejo z
rastišču primernimi drevesnimi vrstami ter da je gospodarje-
nje z gozdovi negovalno oziroma takšno, da varuje tla in
gozdne sestoje.

8. člen
Družbene in ekološke funkcije gorskega gozda
Ker mora gorski gozd izpolnjevati pomembne socialne

in ekološke funkcije, se pogodbenice zavezujejo, da bodo
izvajale ukrepe, ki zagotavljajo:

– njegovo vplivanje na vodne vire, podnebno ravnove-
sje, čiščenje zraka in varovanje pred hrupom,

– njegovo biotsko raznovrstnost ter
– doživljanje narave in sprostitev.

9. člen
Odpiranje gozda

Pogodbenice soglašajo, da so za preprečevanje škod,
za sonaravno gospodarjenje in nego potrebni ukrepi za od-
piranje gozda, ki jih je treba zelo skrbno načrtovati in izvajati
ter pri tem upoštevati zahteve varstva narave in krajine.

10. člen
Naravni gozdni rezervati

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo določile na-
ravne gozdne rezervate v zadostnem obsegu in številu ter z
njimi ravnale tako, da zagotovijo naravno dinamiko in razi-
skovanje in bodo v ta namen ustavile vsako rabo ali jo
prilagodile cilju rezervata. Pri izbiri teh površin je treba pazi-
ti, da so zastopani po možnosti vsi ekosistemi gorskega
gozda. V vsakem primeru pa je treba zagotoviti potrebno
varovalno funkcijo teh gozdnih sestojev.

(2) Določitev naravnih gozdnih rezervatov mora načel-
no biti v skladu z dolgoročno učinkovitim dogovorjenim var-
stvom narave.

(3) Pogodbenice zagotovijo potrebno sodelovanje pri
načrtovanju in določanju čezmejnih naravnih gozdnih rezer-
vatov.

11. člen
Spodbude in nadomestila

(1) Ob upoštevanju oteženih gospodarskih razmer v
alpskem prostoru in glede na storitve, ki se opravljajo pri
gospodarjenju z gorskimi gozdovi, se pogodbenice zavezu-
jejo, da bodo v danih finančno-političnih okvirnih pogojih in
dokler je to za zagotavljanje teh storitev potrebno, zadostno
spodbujale gospodarjenje z gozdovi, še posebej ukrepe,
navedene v členih 6 do 10.

(2) Če se v okviru gospodarjenja z gorskimi gozdovi
zahtevajo storitve, ki presegajo obstoječe z zakonom dolo-
čene obveznosti, katerih nujnost je utemeljena v projektih,
ima lastnik gozda pravico do primernega in storitvi ustrezne-
ga nadomestila.

Artikel 7
Nutzfunktion des Bergwalds

(1) In jenen Bergwäldern, in denen die Nutzfunktion
überwiegt und die regionalwirtschaftlichen Verhältnisse es
erfordern, wirken die Vertragsparteien darauf hin, daß sich
die Bergwaldwirtschaft in ihrer Bedeutung als Arbeits- und
Einkommensquelle der örtlichen Bevölkerung entfalten
kann.

(2) Sie sorgen dafür, daß die Waldverjüngung mit
standortgerechten Baumarten sowie die forstliche Nutzung
pfleglich, boden- und bestandesschonend durchgeführt
wird.

Artikel 8
Soziale und ökologische Funktionen des Bergwalds

Da der Bergwald wichtige soziale und ökologische
Funktionen zu erfüllen hat, verpflichten sich die Vertrags-
parteien zu Maßnahmen, welche

– seine Wirkungen auf Wasserressourcen, Klimaaus-
gleich, Reinigung der Luft und Lärmschutz,

– seine biologische Vielfalt sowie
– Naturerlebnis und Erholung
sicherstellen.

Artikel 9
Walderschließung

Die Vertragsparteien stimmen überein, daß zum Schutz
des Waldes vor Schäden sowie zur naturnahen Bewirtschaf-
tung und Pflege Erschließungsmaßnahmen notwendig sind,
die sorgfältig zu planen und auszuführen sind, wobei den
Erfordernissen des Natur- und Landschaftsschutzes Rech-
nung zu tragen ist.

Artikel 10
Naturwaldreservate

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Naturwald-
reservate in ausreichender Größe und Anzahl auszuweisen
und diese zur Sicherung der natürlichen Dynamik und der
Forschung entsprechend zu behandeln, mit der Absicht,
jede Nutzung grundsätzlich einzustellen oder dem Ziel des
Reservats gemäß anzupassen. Bei der Auswahl dieser Flä-
chen ist darauf Bedacht zu nehmen, daß möglichst alle
Bergwaldökosysteme repräsentiert sind. Die notwendige
Schutzfunktion dieser Waldbestände ist jedenfalls sicherzu-
stellen.

(2) Die Ausweisung von Naturwaldreservaten soll
grundsätzlich im Sinne eines langfristig wirksamen Vertrags-
naturschutzes erfolgen.

(3) Die Vertragsparteien sichern die notwendige Zu-
sammenarbeit bei der Planung und Ausweisung grenzüber-
schreitender Naturwaldreservate.

Artikel 11
Förderung und Abgeltung

(1) Unter Berücksichtigung der erschwerten Wirtschafts-
bedingungen im Alpenraum und unter Bedachtnahme auf die
von der Bergwaldwirtschaft erbrachten Leistungen verpflich-
ten sich die Vertragsparteien unter den gegebenen finanz-
politischen Rahmenbedingungen und solange dies zur Si-
cherung dieser Leistungen notwendig ist, zu einer
ausreichenden forstlichen Förderung – insbesondere der in
den Artikeln 6 bis 10 angeführten Maßnahmen.

(2) Werden von der Bergwaldwirtschaft Leistungen be-
ansprucht, die über bestehende gesetzliche Verpflichtun-
gen hinausgehen, und wird deren Notwendigkeit in Projek-
ten begründet, dann hat der Waldeigentümer Anspruch auf
eine angemessene und leistungsbezogene Abgeltung.
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(3) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ustvarile po-
treben instrumentarij za financiranje ukrepov za spodbude
in nadomestila. Pri financiranju je treba poleg narodnogo-
spodarskih koristi za celotno prebivalstvo upoštevati tudi
interese posameznika.

12. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za gospodarjenje z gorskimi goz-
dovi sprejmejo poleg ukrepov, predvidenih v tem protokolu,
tudi dopolnilne ukrepe.

III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

13. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, s katerimi
se uresničujejo cilji tega protokola.

(2) Še posebej spodbujajo raziskovalne projekte v zve-
zi z opredelitvijo, nego in varstvom kot tudi s funkcijami
ekosistema gorskega gozda ter znanstvene projekte, ki omo-
gočajo mednarodno primerljivost spremljanja stanja in zbra-
nih podatkov posameznih držav.

(3) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

(4) Še zlasti bodo pogodbenice za cilje in ukrepe,
določene v tem protokolu, sestavile primerljivo poročilo, ki
ga morajo dopolnjevati v rednih časovnih presledkih.

14. člen
Izobraževanje in obveščanje

(1) Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopol-
njevanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

(2) Zlasti skrbijo za svetovanje lastnikom gozdov in
njihovo izobraževanje v skladu z vsebino tega protokola.

IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

15. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

16. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(3) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die notwen-
digen Instrumentarien zur Finanzierung von Förderungs- und
Abgeltungsmaßnahmen zu schaffen. Bei der Finanzierung
ist neben dem volkswirtschaftlichen Vorteil für die gesamte
Bevölkerung auch der Vorteil einzelner zu berücksichtigen.

Artikel 12
Weitergehende Maßnahmen

Die Vertragsparteien können Maßnahmen zur Berg-
waldwirtschaft treffen, welche über die in diesem Protokoll
vorgesehenen Maßnahmen hinausgehen.

Kapitel III

Forschung, Bildung und Information

Artikel 13
Forschung und Beobachtung

(1) Die Vertragsparteien fördern und harmonisieren in
enger Zusammenarbeit Forschungen und systematische
Beobachtungen, die zur Erreichung der Ziele dieses Proto-
kolls dienlich sind.

(2) Insbesondere fördern sie Forschungsvorhaben, die
in Zusammenhang mit der Begründung, der Pflege und
dem Schutz sowie den Leistungen des Ökosystems Berg-
wald stehen, sowie wissenschaftliche Projekte, die eine
internationale Vergleichbarkeit einzelstaatlicher Inventuren
und Erhebungen ermöglichen.

(3) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß die jeweili-
gen Ergebnisse nationaler Forschung und systematischer
Beobachtung in ein gemeinsames System zur dauernden
Beobachtung und Information einfließen und im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung öffentlich zugänglich ge-
macht werden.

(4) Insbesondere erstellen sie für die in diesem Proto-
koll bestimmten Ziele und Maßnahmen eine vergleichbare
Bestandsaufnahme, die periodisch fortzuschreiben ist.

Artikel 14
Bildung und Information

(1) Die Vertragsparteien fördern die Aus- und Weiter-
bildung sowie die Information der Öffentlichkeit im Hinblick
auf Ziele, Maßnahmen und Durchführung dieses Protokolls.

(2) Sie sorgen insbesondere für eine dem Protokoll-
inhalt gerecht werdende Beratung und Weiterbildung der
Waldeigentümer.

Kapitel IV

Durchführung, Kontrolle und Bewertung

Artikel 15
Durchführung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Durchfüh-
rung dieses Protokolls durch geeignete Maßnahmen im Rah-
men der geltenden staatlichen Ordnung sicherzustellen.

Artikel 16
Kontrolle der Einhaltung der Verpflichtungen
(1) Die Vertragsparteien erstatten dem Ständigen

Ausschuß regelmäßig Bericht über die aufgrund dieses Pro-
tokolls getroffenen Maßnahmen. In den Berichten ist auch
die Wirksamkeit der getroffenen Maßnahmen darzulegen.
Die Alpenkonferenz bestimmt die zeitliche Abfolge der Be-
richterstattung.
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(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

17. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

18. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom

(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu
2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

19. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
27. februarja 1996 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju
od 29. februarja 1996.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

(2) Der Ständige Ausschuß prüft die Berichte daraufhin,
ob die Vertragsparteien ihren Verpflichtungen aus diesem
Protokoll nachgekommen sind. Er kann dabei auch zusätzli-
che Informationen von den Vertragsparteien anfordern oder
Informationen aus anderen Quellen beiziehen.

(3) Der Ständige Ausschuß erstellt für die Alpen-
konferenz einen Bericht über die Einhaltung der Verpflich-
tungen aus diesem Protokoll durch die Vertragsparteien.

(4) Die Alpenkonferenz nimmt diesen Bericht zur Kennt-
nis. Falls sie eine Verletzung der Verpflichtungen feststellt,
kann sie Empfehlungen verabschieden.

Artikel 17
Bewertung der Wirksamkeit der Bestimmungen

(1) Die Vertragsparteien überprüfen und beurteilen re-
gelmäßig die in diesem Protokoll enthaltenen Bestimmun-
gen auf ihre Wirksamkeit. Soweit zur Erreichung der Ziele
dieses Protokolls erforderlich, werden sie geeignete Ände-
rungen des Protokolls in die Wege leiten.

(2) Im Rahmen der geltenden staatlichen Ordnung wer-
den die Gebietskörperschaften an dieser Bewertung betei-
ligt. Die einschlägig tätigen nichtstaatlichen Organisationen
können angehört werden.

Kapitel V

Schlußbestimmungen

Artikel 18
Verhältnis zwischen der Alpenkonvention und dem

Protokoll
(1) Dieses Protokoll ist ein Protokoll der Alpen-

konvention im Sinne des Artikels 2 und der anderen ein-
schlägigen Artikel der Alpenkonvention.

(2) Nur Vertragsparteien der Alpenkonvention können
Vertragspartei dieses Protokolls werden. Eine Kündigung
der Alpenkonvention gilt zugleich als Kündigung dieses Pro-
tokolls.

(3) Entscheidet die Alpenkonferenz über Fragen in
bezug auf dieses Protokoll, so sind lediglich die Vertrags-
parteien dieses Protokolls abstimmungsberechtigt.

Artikel 19
Unterzeichnung und Ratifikation

(1) Dieses Protokoll liegt für die Unterzeichnerstaaten
der Alpenkonvention und die Europäische Gemeinschaft
am 27. Februar 1996 sowie ab dem 29. Februar 1996 bei
der Republik Österreich als Verwahrer zur Unterzeichnung
auf.

(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tag in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.

(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tag der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Änderung
des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses Proto-
kolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten Fas-
sung.
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Artikel 20
Notifikationen

Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-
nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung,
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde,
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens,
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung,
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung,

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Brdo am 27. Februar 1996 in deut-
scher, französischer, italienischer und slowenischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in
einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Österreich
hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt den Unterzeichner-
parteien beglaubigte Abschriften.

20. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno
z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno na Brdu dne 27. februarja 1996 v sloven-
skem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri če-
mer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem samem
originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije. Depo-
zitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE IZ
LETA 1991 NA PODROČJU TURIZMA

PROTOKOL “TURIZEM“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

ob upoštevanju volje pogodbenic, da uskladijo gospo-
darske interese z ekološkimi zahtevami in zagotovijo trajno-
stni razvoj,

zavedajoč se, da so Alpe življenjski prostor tamkajšnje-
ga prebivalstva in okvir za njegov gospodarski razvoj,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

ob spoznanju, da ima današnji človek v urbani civiliza-
ciji čedalje večje potrebe po turizmu in različnih prostoča-
snih dejavnostih,

ob spoznanju, da so Alpe zaradi velikih možnosti za
prostočasne dejavnosti, bogastva njihovih krajin in raznoli-
kosti ekoloških razmer eno velikih območij za turizem in
preživljanje prostega časa v Evropi in da je treba njihov
pomen obravnavati tudi čez državne okvire,

ob spoznanju, da pomemben delež prebivalstva neka-
terih pogodbenic živi v Alpah in da je alpski turizem v javnem
interesu, ker prispeva k ohranjanju trajne poseljenosti,

ob spoznanju, da se gorski turizem razvija ob vedno
večji svetovni konkurenci in pomembno prispeva h gospo-
darski uspešnosti alpskega prostora,

glede na to, da se v zadnjem času kažejo težnje po
vedno večji usklajenosti med turizmom in okoljem, kar se
izraža v naraščajočem zanimanju gostov za poleti in pozimi
privlačno in ohranjeno naravno okolje in v prizadevanjih šte-
vilnih lokalnih nosilcev odločanja za izboljšanje kakovosti
turističnih območij v smislu varovanja okolja,

glede na to, da je treba v alpskem prostoru še posebej
upoštevati meje ekološke sprejemljivosti vsakega kraja in ga
oceniti po njegovih posebnostih,

PROTOCOLE
D’APPLICATION DE LA CONVENTION

ALPINE DE 1991 DANS LE DOMAINE DU
TOURISME

PROTOCOLE “TOURISME“

Préambule

La République fédérale d’Allemagne,
La République d’Autriche,
La République française,
La République italienne,
La Principauté de Liechtenstein,
La Principauté de Monaco,
La République de Slovénie,
La Confédération suisse,
ainsi que
la Communauté européenne,
Conformément à leur mission découlant de la Conven-

tion sur la protection des Alpes (Convention alpine) du 7
novembre 1991 d’assurer une politique globale de protec-
tion et de développement durable de l’espace alpin,

En application de leurs obligations découlant de l’arti-
cle 2 paragraphes 2 et 3 de la Convention alpine,

Considérant la volonté des Parties contractantes d’har-
moniser les intérêts économiques et les exigences écologi-
ques et d’assurer un développement durable,

Conscientes du fait que les Alpes constituent le cadre
de vie et de développement économique de la population
locale,

Convaincues que la population locale doit être en me-
sure de définir son propre projet de développement social,
culturel et économique et de participer à sa mise en oeuvre
dans le cadre institutionnel existant,

Considérant que notre civilisation urbaine développe
un besoin croissant de tourisme et de loisirs diversifiés pour
l’homme d’aujourd’hui,

Considérant que les Alpes demeurent l’un des grands
espaces d’accueil pour le tourisme et les loisirs en Europe,
par ses immenses possibilités de loisirs, par la richesse de
ses paysages et la diversité de ses conditions écologiques
et qu’il convient de traiter cet enjeu au-delà des cadres
nationaux,

Considérant que dans certaines Parties contractantes
une part significative de la population habite dans les Alpes
et que le tourisme alpin est d’intérêt public du fait qu’il
contribue à maintenir une population permanente,

Considérant que le tourisme de montagne se déve-
loppe dans un cadre concurrentiel de plus en plus
mondialisé et contribue significativement aux performances
économiques de l’espace alpin,

Considérant que des tendances récentes semblent
aller dans le sens d’une meilleure harmonie entre tourisme
et environnement: intérêt de plus en plus marqué de la
clientèle pour un cadre naturel attrayant et préservé l’hiver
comme l’été, souci de nombreux décideurs locaux d’amé-
liorer la qualité du cadre d’accueil dans le sens de la protec-
tion de l’environnement,

Considérant que dans l’espace alpin, les limites d’adap-
tation des écosystèmes de chaque site doivent être prises
en compte tout spécialement et être appréciées en fonction
de leurs spécificités propres,



Stran 2084 / Št. 28 / 11. 12. 2003 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

ker se zavedajo, da so naravna in kulturna dediščina
ter krajina bistveni temelji za turizem v Alpah,

ker se zavedajo, da so naravne, kulturne, gospodar-
ske in institucionalne razlike, značilne za alpske države,
privedle do samostojnega razvoja in raznolikosti turistične
ponudbe, ki je ne sme spodriniti enoličnost na mednarodni
ravni, ampak naj bo vir raznovrstnih in dopolnjujočih se oblik
turizma,

ker se zavedajo, da je potreben trajnostni razvoj turi-
stičnega gospodarstva, ki temelji na dviganju vrednosti na-
ravne dediščine in na kakovosti ponudbe in storitev, upošte-
vajoč, da je večina alpskih območij gospodarsko odvisna
od turizma, ki daje tudi možnost za preživetje tamkajšnjega
prebivalstva,

ker se zavedajo, da je treba turiste, ki obiskujejo ta
območja, spodbujati k spoštovanju narave in jim pomagati k
boljšemu razumevanju prebivalstva, ki tam živi in dela, ter
ustvarjati kar najboljše razmere za pristno spoznavanje nara-
ve v alpskem prostoru v vsej njeni raznolikosti,

ker se zavedajo, da je naloga organizacij, ki opravljajo
turistične storitve, in teritorialnih skupnosti, da v alpskem
prostoru usklajeno poskrbijo za izboljšanje oblikovanja turi-
stične ponudbe in njenega načina delovanja,

v želji, da se zagotovi trajnostni razvoj alpskega prosto-
ra s turizmom, ki je sprejemljiv za okolje in je tudi bistveni
temelj za življenjske in gospodarske razmere tamkajšnjega
prebivalstva,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilj

Cilj tega protokola je v okviru veljavne ureditve prispe-
vati k trajnostnemu razvoju alpskega prostora s turizmom, ki
je sprejemljiv za okolje, in s posebnimi ukrepi in priporočili,
ki upoštevajo interese tamkajšnjega prebivalstva in turistov.

2. člen
Mednarodno sodelovanje

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo odpravile ovi-
re za mednarodno sodelovanje med teritorialnimi skupnostmi
alpskega prostora in spodbujale reševanje skupnih proble-
mov s sodelovanjem na ustrezni teritorialni ravni.

(2) Pogodbenice podpirajo okrepljeno mednarodno so-
delovanje med posameznimi pristojnimi institucijami. Pred-
vsem skrbijo za večjo veljavo obmejnih območij z usklajeva-
njem turističnih in prostočasnih dejavnosti, ki so sprejemljive
za okolje.

(3) Kadar ukrepov ne morejo izvajati teritorialne skup-
nosti, ker so v državni ali mednarodni pristojnosti, jim je
treba dati možnost, da učinkovito zastopajo interese svojega
prebivalstva.

Conscientes de ce que le patrimoine naturel et culturel
ainsi que les paysages sont des bases essentielles du tou-
risme dans les Alpes,

Conscientes de ce que les différences naturelles, cul-
turelles, économiques et institutionnelles caractérisant les
Etats alpins ont été à l’origine de développements autono-
mes et d’une multitude d’offres touristiques qui, loin de
céder la place à une uniformité sur le plan international,
devraient être sources d’activités touristiques diversifiées et
complémentaires,

Conscientes de ce qu’un développement durable de
l’économie touristique axé sur la valorisation du patrimoine
naturel et sur la qualité des prestations et des services
s’avère nécessaire compte tenu de la dépendance écono-
mique de la plupart des régions alpines vis-à-vis du tou-
risme et de la chance de survie qu’il représente pour leurs
populations,

Conscientes de ce qu’il convient d’encourager les va-
canciers à respecter la nature, de les aider à mieux com-
prendre les populations qui habitent et travaillent dans les
régions fréquentées et de créer les conditions optimales
pour une véritable découverte de la nature dans l’espace
alpin dans toute sa diversité,

Conscientes qu’il appartient aux organisations profes-
sionnelles du tourisme et aux collectivités territoriales de
mettre en place dans un cadre concerté au niveau de l’es-
pace alpin, les moyens d’améliorer leurs structures de pro-
duction ainsi que le fonctionnement de celles-ci,

Désireuses d’assurer le développement durable de l’es-
pace alpin par un tourisme respectueux de l’environnement,
qui constitue également une base essentielle des condi-
tions de vie et économiques de la population locale,

Convaincues que certains problèmes ne peuvent être
résolus que dans un cadre transfrontalier et exigent des
mesures communes de la part des Etats alpins,

sont convenues de ce qui suit:

Chapitre I

Dispositions générales

Article 1er
Objectif

L’objectif du présent protocole consiste à contribuer,
dans le cadre institutionnel existant, à un développement
durable de l’espace alpin par un tourisme respectueux de
l’environnement grâce à des mesures spécifiques et à des
recommandations qui tiennent compte des intérêts de la
population locale et des touristes.

Article 2
Coopération internationale

1. Les Parties contractantes s’engagent à éliminer les
obstacles à une coopération internationale entre les collec-
tivités territoriales de l’espace alpin et à promouvoir la solu-
tion des problèmes communs grâce à une collaboration au
niveau territorial approprié.

2. Les Parties contractantes encouragent une coopéra-
tion internationale renforcée entre les organismes compé-
tents respectifs. Elles veillent notamment à la mise en valeur
d’espaces transfrontaliers par la coordination d’activités de
tourisme et de loisirs respectueuses de l’environnement.

3. Lorsque des collectivités territoriales ne peuvent
mettre en oeuvre des mesures, parce qu’elles relèvent de
compétences nationales ou internationales, il faut leur assu-
rer la possibilité de représenter de façon efficace les inté-
rêts de la population.
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3. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega proto-
kola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih, zlasti
pri urejanju prostora, v prometu, kmetijstvu, gozdarstvu, var-
stvu okolja in narave kot tudi pri oskrbi z vodo in energijo, da
bi zmanjšale morebitne negativne ali tem ciljem nasprotujo-
če učinke.

4. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju turistične politike
ter iz tega izhajajočih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

II. poglavje

Posebni ukrepi

5. člen
Obvladovanje ponudbe

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo skrbele za
trajnosten in okolju sprejemljiv razvoj turizma. V ta namen
podpirajo oblikovanje in uresničevanje smernic, razvojnih
programov in sektorskih načrtov na pobudo pristojnih orga-
nov na najustreznejši ravni, ki upoštevajo cilje tega protoko-
la.

(2) Ti ukrepi bodo omogočili presojo in primerjavo pred-
nosti in slabosti načrtovanega razvoja, zlasti z vidika:

a)  družbenogospodarskih posledic za tamkajšnje pre-
bivalstvo,

b) posledic za tla, vodo, zrak, naravno ravnovesje in
krajino ob upoštevanju posebnih ekoloških danosti, narav-
nih virov in meja sprejemljivosti ekosistemov,

c) posledic za javne finance.

6. člen
Usmeritve razvoja turizma

(1) Pogodbenice pri razvoju turizma upoštevajo načela
varstva narave in ohranjanja krajine. Zavezujejo se, da bo-
do, kolikor je mogoče, spodbujale projekte, ki varujejo kraji-
no in so sprejemljivi za okolje.

(2) Zavzemale se bodo za politiko trajnostnega razvoja,
ki krepi konkurenčno sposobnost sonaravnega turizma v
alpskem prostoru in tako pomembno prispeva k  družbeno-
gospodarskemu razvoju alpskega prostora. Dajale bodo
prednost ukrepom v korist inovativnosti in uvajanja novih
oblik ponudbe.

Article 3
Prise en considération des objectifs dans les autres

politiques
Les Parties contractantes s’engagent à prendre égale-

ment en considération les objectifs du présent protocole
dans leurs autres politiques en particulier dans les secteurs
de l’aménagement du territoire, des transports, de l’agricul-
ture, de l’économie forestière, de la protection de l’environ-
nement et de la nature, ainsi qu’en ce qui concerne l’appro-
visionnement en eau et en énergie, en vue d’en réduire les
éventuels effets négatifs ou contradictoires.

Article 4
Participation des collectivités territoriales

1. Dans le cadre institutionnel existant, chaque Partie
contractante détermine le meilleur niveau de coordination
et de coopération entre les institutions et les collectivités
territoriales directement concernées afin de promouvoir une
solidarité dans la responsabilité, notamment pour exploiter
et développer les synergies dans l’application des politi-
ques du tourisme ainsi que dans la mise en oeuvre des
mesures qui en découlent.

2. Les collectivités territoriales directement concer-
nées sont parties prenantes aux différents stades de prépa-
ration et de mise en oeuvre de ces politiques et mesures
dans le respect de leurs compétences dans le cadre institu-
tionnel existant.

Chapitre II

Mesures spécifiques

Article 5
Maîtrise de l’offre

1. Les Parties contractantes s’engagent à veiller à un
développement touristique durable avec un tourisme respec-
tueux de l’environnement. A cette fin, elles soutiennent l’éla-
boration et la mise en oeuvre de concepts directeurs, de
programmes de développement, de plans sectoriels, initiés
par les instances compétentes au niveau le plus approprié,
qui tiennent compte des objectifs du présent protocole.

2. Ces mesures permettront d’évaluer et de comparer
les avantages et inconvénients des développements envisa-
gés notamment sur les:

a) conséquences socio-économiques sur les popula-
tions locales,

b) conséquences pour les sols, l’eau, l’air, l’équilibre
naturel et les paysages, en tenant compte des données
écologiques spécifiques, des ressources naturelles et des
limites d’adaptation des écosystèmes,

c) conséquences sur les finances publiques.

Article 6
Orientations du développement touristique

1. Les Parties contractantes tiennent compte, pour le
développement du tourisme, des préoccupations concer-
nant la protection de la nature et la sauvegarde du paysage.
Elles s’engagent à promouvoir autant que faire se peut, les
projets favorables aux paysages et tolérables pour l’environ-
nement.

2. Elles engagent une politique durable qui renforce la
compétitivité du tourisme alpin proche de la nature et ap-
porte ainsi une contribution importante au développement
socio-économique de l’espace alpin. Les mesures en fa-
veur de l’innovation et de la diversification de l’offre seront
privilégiées.
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(3) Pogodbenice na območjih z močnim turističnim
prometom skrbijo za uravnoteženost med intenzivnimi in
ekstenzivnimi oblikami turizma.

(4) Pri spodbujevalnih ukrepih je treba upoštevati našte-
te vidike:

a) pri intenzivnem turizmu prilagoditev obstoječih turi-
stičnih objektov in njihove opreme ekološkim zahtevam ter
razvoj novih objektov v skladu s cilji tega protokola,

b) pri ekstenzivnem turizmu ohranjanje ali razvoj sona-
ravne in za okolje sprejemljive turistične ponudbe ter dviga-
nja vrednosti naravne in kulturne dediščine turističnih ob-
močij.

7. člen
Pospeševanje kakovosti

(1) Pogodbenice izvajajo politiko, ki je stalno in dosle-
dno usmerjena v kakovostno turistično ponudbo v celotnem
alpskem prostoru, pri čemer je treba zlasti upoštevati ekolo-
ške zahteve.

(2) Spodbujajo izmenjavo izkušenj in izvajanje skupnih
programov za izboljšanje kakovosti predvsem pri:

a) vključitvi objektov in naprav v krajino in v naravno
okolje,

b) urbanizmu, arhitekturi (novogradnje in prenove va-
si),

c) nastanitvenih objektih in ponudbi turističnih storitev,

d) uvajanju novih oblik turistične ponudbe alpskega
prostora z večjim poudarkom na kulturnih prireditvah na
posameznih območjih.

8. člen
Usmerjanje turističnih tokov

Pogodbenice podpirajo usmerjanje turističnih tokov,
še zlasti na zavarovanih območjih, z organiziranjem razpore-
da in sprejema turistov, tako da zagotavljajo nadaljnji obstoj
teh območij.

9. člen
Omejitve razvoja zaradi naravnega okolja

Pogodbenice skrbijo, da bo razvoj turizma prilagojen
posebnostim okolja in razpoložljivim virom kraja ali regije.
Če bi določeni projekti lahko zelo vplivali na okolje, jih je
treba v okviru veljavne ureditve predhodno ovrednotiti in
izsledke upoštevati pri odločanju.

10. člen
Območja miru

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v skladu s svojimi
predpisi in ekološkimi merili določile območja miru, na kate-
rih se odpovedujejo urejanju prostora v turistične namene.

11. člen
Politika razvoja nastanitvenih zmogljivosti

Pogodbenice pri politiki razvoja nastanitvenih zmoglji-
vosti ob upoštevanju omejenosti razpoložljivega prostora da-
jejo prednost komercialnim nastanitvenim enotam, obnovi in
uporabi obstoječih objektov ter posodabljanju in izboljšanju
kakovosti obstoječih nastanitvenih zmogljivosti.

3. Les Parties contractantes veillent à ce que soit re-
cherché dans les régions à forte pression touristique un
rapport équilibré entre les formes de tourisme intensif et les
formes de tourisme extensif.

4. Dès lors que seraient prises des mesures d’incita-
tion, les aspects suivants devraient être respectés:

a) pour le tourisme intensif, l’adaptation des structures
et équipements touristiques existants aux exigences écolo-
giques et le développement de nouvelles structures en con-
formité avec les objectifs visés par le présent protocole,

b) pour le tourisme extensif, le maintien ou le dévelop-
pement d’une offre touristique proche des conditions natu-
relles et respectueuse de l’environnement, ainsi que la mise
en valeur du patrimoine naturel et culturel des régions d’ac-
cueil touristiques.

Article 7
Recherche de la qualité

1. Les Parties contractantes engagent une politique de
recherche permanente et systématique de la qualité de
l’offre touristique sur l’ensemble de l’espace alpin, en tenant
compte notamment des exigences écologiques.

2. Elles favorisent les échanges d’expériences et la
réalisation de programmes d’actions communes, poursui-
vant l’amélioration qualitative notamment dans:

a) l’insertion des équipements dans les paysages et
les milieux naturels,

b) l’urbanisme, l’architecture (constructions neuves et
réhabilitation des villages)

c) les équipements d’hébergement et les offres de
services touristiques,

d) la diversification du produit touristique de l’espace
alpin, en valorisant les activités culturelles des différents
territoires concernés.

Article 8
Maîtrise des flux touristiques

Les Parties contractantes favorisent la maîtrise des flux
touristiques notamment dans les aires protégées, en orga-
nisant la répartition et l’accueil des touristes de façon à
garantir la pérennité de ces sites.

Article 9
Limites naturelles du développement

Les Parties contractantes veillent à ce que le dévelop-
pement touristique soit adapté aux particularités de l’envi-
ronnement et aux ressources disponibles de la localité ou
de la région intéressée. Dans le cas de projets qui sont
susceptibles d’avoir un impact notable sur l’environnement,
il conviendra, dans le cadre institutionnel existant, d’établir
une évaluation préalable de ces impacts, dont elles tien-
dront compte lors de la décision.

Article 10
Zones de tranquillité

Les Parties contractantes s’engagent, conformément
à leurs réglementations et d’après des critères écologiques,
à délimiter des zones non aménageables où l’on renonce
aux aménagements touristiques.

Article 11
Politique de l’hébergement

Les Parties contractantes développent des politiques
d’hébergement prenant en compte la rareté de l’espace
disponible, en privilégiant l’hébergement commercial, la ré-
habilitation et l’utilisation du bâti existant, et en modernisant
et améliorant la qualité des hébergements existants.
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12. člen
Žičnice

(1) Pogodbenice se strinjajo, da v okviru svojih nacio-
nalnih postopkov za izdajanje dovoljenj za žičnice uveljavlja-
jo politiko, ki poleg varnostnih zahtev in gospodarskih po-
treb upošteva tudi ekološke in krajinske zahteve.

(2) Pogoj za izdajo novih obratovalnih dovoljenj in kon-
cesij za žičnice je razstavitev in odstranitev naprav, ki se ne
uporabljajo več, in zasaditev sproščenih površin predvsem s
samoniklimi rastlinskimi vrstami.

13. člen
Promet in prevoz turistov

(1) Pogodbenice spodbujajo ukrepe za omejevanje pro-
meta z motornimi vozili v turističnih krajih.

(2) Poleg tega podpirajo zasebne ali javne pobude za
boljšo dostopnost turističnih krajev in središč z javnimi pre-
voznimi sredstvi in spodbujajo turiste k uporabi takega pre-
voza.

14. člen
Posebne tehnike urejanja površin

1. Smučarske proge
(1) Pogodbenice skrbijo za tako ureditev, vzdrževanje

in uporabo smučarskih prog, ki se najbolje vključujejo v
krajino ob upoštevanju naravnega ravnovesja in občutljivosti
biotopov.

(2) Čim bolj je treba omejiti spreminjanje terena in
preurejene površine zazeleniti predvsem s samoniklimi
rastlinskimi vrstami, če naravne danosti to dopuščajo.

2. Naprave za zasneževanje
Zakonodaje posameznih držav lahko dovolijo zasneže-

vanje v obdobjih nizkih temperatur, značilnih za posamezne
kraje, predvsem za zavarovanje izpostavljenih delov smu-
čišč, če to dovoljujejo krajevne vodne, podnebne in ekolo-
ške razmere.

15. člen
Športne dejavnosti

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo določile poli-
tiko usmerjanja športnih dejavnosti na prostem, zlasti na
zavarovanih območjih, da bi preprečile negativne vplive na
okolje. Če je potrebno, jih lahko tudi prepovejo.

(2) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo skrajno ome-
jile, in če bo potrebno, prepovedale motorizirani šport, ra-
zen v območjih, ki jih za to določijo pristojni organi.

16. člen
Dovoz z zračnimi plovili

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo zunaj letališč
skrajno omejile ali po potrebi prepovedale dovoze z zračni-
mi plovili v športne namene.

Article 12
Remontées mécaniques

1. Les Parties contractantes conviennent, dans le ca-
dre des procédures nationales d’autorisation des remon-
tées mécaniques, de mettre en oeuvre, au delà des exigen-
ces économiques et de la sécurité, une politique répondant
aux exigences écologiques et paysagères.

2. Les nouvelles autorisations d’exploitation de remon-
tées mécaniques ainsi que les concessions seront assujet-
ties au démontage et à l’enlèvement des remontées méca-
niques hors d’usage et à la renaturalisation des surfaces
inutilisées avec en priorité des espèces végétales d’origine
locale.

Article 13
Trafic et transports touristiques

1. Les Parties contractantes favorisent les mesures
visant à réduire le trafic motorisé à l’intérieur des stations
touristiques.

2. En outre, elles encouragent les initiatives privées ou
publiques tendant à améliorer l’accès aux sites et centres
touristiques au moyen de transports collectifs et à encoura-
ger l’utilisation de ces transports par les touristes.

Article 14
Techniques particulières d’aménagement

1 Pistes de ski.
1. Les Parties contractantes veillent à ce que l’aména-

gement, l’entretien et l’exploitation des pistes de ski présen-
tent la meilleure intégration possible au paysage en tenant
compte des équilibres naturels et de la sensibilité des bioto-
pes.

2. Les modifications de terrain sont à limiter autant que
possible et lorsque les conditions naturelles s’y prêtent, les
surfaces réaménagées devront être revégétalisées avec en
priorité des espèces d’origine locale.

2. Installations d’enneigement.
Les législations nationales peuvent autoriser la fabrica-

tion de neige pendant les périodes de froid propres à cha-
que site, notamment pour sécuriser des zones exposées, si
les conditions hydrologiques, climatiques et écologiques
propres au site concerné le permettent.

Article 15
Pratiques sportives

1. Les Parties contractantes s’engagent à définir une
politique de maîtrise des pratiques sportives de plein air,
particulièrement dans les secteurs protégés, de façon à
éviter les inconvénients pour l’environnement. Cette maî-
trise peut conduire, si besoin est, à prononcer leur interdic-
tion.

2. Les Parties contractantes s’engagent à limiter au
maximum et si nécessaire à interdire les activités sportives
motorisées en dehors des zones déterminées par les auto-
rités compétentes.

Article 16
Déposes par aéronefs

Les Parties contractantes s’engagent à limiter au maxi-
mum et si nécessaire à interdire, en dehors des aérodro-
mes, les déposes par aéronefs à des fins sportives.



Stran 2088 / Št. 28 / 11. 12. 2003 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

17. člen
Razvoj gospodarsko manj razvitih območij

Pogodbenicam se priporoča, da na ustrezni teritorialni
ravni proučijo rešitve, ki omogočajo uravnotežen razvoj go-
spodarsko manj razvitih območij.

18. člen
Razporejanje počitnic

(1) Pogodbenice si prizadevajo za boljšo prostorsko in
časovno razporeditev turističnega povpraševanja na turistič-
nih območjih.

(2) V ta namen je treba podpreti meddržavno sodelova-
nje pri razporejanju počitnic in izmenjavo izkušenj o poda-
ljšanju sezone.

19. člen
Spodbujanje inovacij

Pogodbenicam se priporoča, da razvijajo primerne
spodbude za uresničevanje usmeritev tega protokola. V ta
namen bodo zlasti proučile organizacijo natečaja alpskih
držav za nagrajevanje inovativnih turističnih rešitev in proiz-
vodov, ki upoštevajo cilje tega protokola.

20. člen
Sodelovanje med turizmom, kmetijstvom,

gozdarstvom in obrtjo
Pogodbenice podpirajo sodelovanje med turizmom,

kmetijstvom, gozdarstvom in obrtjo. Spodbujajo predvsem
povezave dejavnosti, ki ustvarjajo delovna mesta v smislu
trajnostnega razvoja.

21. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za trajnostni razvoj turizma sprej-
mejo poleg ukrepov, predvidenih v tem protokolu, tudi do-
polnilne ukrepe.

III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

22. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, ki koristi
boljšemu poznavanju medsebojnih vplivov med turizmom in
okoljem v Alpah kot tudi analizi prihodnjega razvoja.

(2) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

(3) Pogodbenice se zavezujejo, da si bodo izmenjevale
informacije o svojih izkušnjah, ki so koristne za uresničeva-
nje ukrepov in priporočil tega protokola, in zbirale po-
membne podatke o kakovostnem razvoju turizma.

Article 17
Développement des régions et des collectivités

publiques économiquement faibles
Il est recommandé aux Parties contractantes d’étudier

des solutions adaptées au niveau territorial approprié per-
mettant un développement équilibré des régions et des
collectivités publiques économiquement faibles.

Article 18
Etalement des vacances

1. Les Parties contractantes s’efforceront de mieux
étaler dans l’espace et dans le temps la demande touristi-
que des régions d’accueil.

2. A cette fin, il convient de soutenir la collaboration
entre Etats en ce qui concerne l’étalement des vacances et
les expériences de prolongation des saisons.

Article 19
Incitations à l’innovation

Il est recommandé aux Parties contractantes de déve-
lopper toute incitation propre à encourager la mise en oeuvre
des orientations du présent protocole; à cet effet, elles
étudieront notamment la mise en place d’un concours alpin
visant à récompenser des réalisations et des produits tou-
ristiques innovants respectant les objectifs du présent pro-
tocole.

Article 20
Coopération entre tourisme, agriculture, sylviculture

et artisanat
Les Parties contractantes soutiennent la collaboration

entre le tourisme, l’agriculture, l’économie forestière et l’ar-
tisanat. Elles favorisent en particulier les combinaisons d’ac-
tivités créatrices d’emploi dans le sens d’un développement
durable.

Article 21
Mesures complémentaires

Les Parties contractantes peuvent prendre, pour le
tourisme durable, des mesures complémentaires de celles
envisagées par le présent protocole.

Chapitre III

Recherche, formation et information

Article 22
Recherche et observation

1. Les Parties contractantes encouragent et harmoni-
sent, en étroite collaboration, la recherche et l’observation
systématique qui s’avèrent utiles à une meilleure connais-
sance des interactions entre tourisme et environnement
dans les Alpes ainsi qu’à une analyse des développements
futurs.

2. Les Parties contractantes veillent à ce que les résul-
tats nationaux de la recherche et de l’observation
sytématique soient intégrés dans un système commun d’ob-
servation et d’information permanentes et soient rendus
accessibles au public dans le cadre institutionnel existant.

3. Les Parties contractantes s’engagent à échanger
des informations sur leurs propres expériences qui sont
utiles pour la mise en oeuvre des mesures et recommanda-
tions du présent protocole et à rassembler les données
pertinentes en matière de développement touristique quali-
tatif.
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23. člen
Izobraževanje in obveščanje

(1) Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopol-
njevanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

(2) Pogodbenicam se priporoča, da v izobraževanje za
poklice, ki so neposredno ali posredno povezani s turi-
zmom, vključijo znanje o naravi in okolju. Lahko bi izvajali
izvirne programe izobraževanja, ki povezujejo turizem in oko-
lje, kot na primer:

– “animator narave“,
– “pospeševalec kakovosti turističnih središč“,
– “turistični spremljevalec invalidnih oseb“.

IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

24. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

25. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

26. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

Article 23
Formation et information

1. Les Parties contractantes favorisent la formation
initiale et continue ainsi que l’information du public pour ce
qui est des objectifs, des mesures et de la mise en oeuvre
du présent protocole.

2. Il est recommandé aux Parties contractantes d’in-
clure, dans les formations professionnelles des métiers di-
rects et induits du tourisme, des connaissances sur le mi-
lieu naturel et l’environnement. Des formations originales
alliant tourisme et environnement pourraient être ainsi mi-
ses en oeuvre. Par exemple:

– “animateurs-nature“,
– “responsables qualité station“,
– “assistants tourisme pour personnes handicapées“.

Chapitre IV

Mise en oeuvre, contrôle et évaluation

Article 24
Mise en oeuvre

Les Parties contractantes s’engagent à veiller à la mise
en oeuvre du présent protocole en prenant toute mesure
appropriée dans le cadre institutionnel existant.

Article 25
Contrôle du respect des obligations

1. Les Parties contractantes font régulièrement rap-
port au Comité permanent sur les mesures prises en vertu
du présent protocole. Les rapports traitent également la
question de l’efficacité des mesures prises. La Conférence
alpine détermine la périodicité des rapports.

2. Le Comité permanent examine ces rapports afin de
vérifier que les Parties contractantes ont rempli leurs obliga-
tions qui découlent du présent protocole. Il peut aussi de-
mander des informations complémentaires aux Parties con-
tractantes concernées ou recourir à d’autres sources
d’informations.

3. Le Comité permanent établit un rapport sur le res-
pect, par les Parties contractantes, des obligations qui dé-
coulent du présent protocole, à l’attention de la Conférence
alpine.

4. La Conférence alpine prend connaissance de ce
rapport. Si elle constate un manquement aux obligations,
elle peut adopter des recommandations.

Article 26
Evaluation de l’efficacité des dispositions

1. Les Parties contractantes examinent et évaluent, de
façon régulière, l’efficacité des dispositions du présent pro-
tocole. Dans la mesure où cela s’avère nécessaire pour la
réalisation des objectifs, elles envisagent l’adoption des
amendements appropriés au présent protocole.

2. Dans le cadre institutionnel existant, les collectivités
territoriales sont associées à cette évaluation. Les organisa-
tions non gouvernementales actives dans ce domaine peu-
vent être consultées.
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Chapitre V

Dispositions finales

Article 27
Liens entre la Convention alpine et le protocole

1. Le présent protocole constitue un protocole de la
Convention alpine au sens de l’article 2 et des autres arti-
cles pertinents de la convention.

2. Nul ne peut devenir Partie contractante au présent
protocole s’il n’est pas Partie contractante à la Convention
alpine. Toute dénonciation de la Convention alpine vaut
également dénonciation du présent protocole.

3. Lorsque la Conférence alpine délibère de questions
relatives au présent protocole, seules les Parties contrac-
tantes au présent protocole peuvent prendre part au vote.

Article 28
Signature et ratification

1. Le présent protocole est ouvert à la signature des
Etats signataires de la Convention alpine et de la Commu-
nauté européenne le 16 octobre 1998 et auprès de la
République d’Autriche, dépositaire, à partir du 16 novem-
bre 1998.

2. Le présent protocole entre en vigueur pour les Par-
ties contractantes qui ont exprimé leur consentement à être
liées par ledit protocole trois mois après la date à laquelle
trois Etats auront déposé leur instrument de ratification,
acceptation ou approbation.

3. Pour les Parties contractantes qui expriment ulté-
rieurement leur consentement à être liées par le protocole,
le protocole entre en vigueur trois mois après la date du
dépôt de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation. Après l’entrée en vigueur d’un amendement au
protocole, toute nouvelle Partie contractante audit proto-
cole devient Partie contractante au protocole tel qu’amendé.

Article 29
Notifications

Le dépositaire notifie à tout Etat visé au préambule et à
la Communauté européenne, pour ce qui concerne le pré-
sent protocole:

a) toute signature,
b) le dépôt de tout instrument de ratification, d’accep-

tation ou d’approbation,
c) toute date d’entrée en vigueur,
d) toute déclaration faite par une Partie contractante

ou signataire,
e) toute dénonciation notifiée par une Partie contrac-

tante, y compris sa date d’effet.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent protocole.

Fait à Bled, le 16 octobre 1998 en français, allemand,
italien et slovène, les quatre textes faisant également foi, en
un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives d’Etat
de la République d’Autriche. Le dépositaire communique
copie certifiée conforme à toutes les Parties signataires.

V. poglavje

Končne določbe

27. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom
(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu

2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

28. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
16. oktobra 1998 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju od
16. novembra 1998.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

29. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno
z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno na Bledu dne 16. oktobra 1998 v sloven-
skem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri če-
mer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem samem
originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije. Depo-
zitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE

IZ LETA 1991 NA PODROČJU
VARSTVA TAL

PROTOKOL “VARSTVO TAL“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

s ciljem, da zmanjšajo količinsko in kakovostno razvre-
dnotenje tal, zlasti z uporabo tlom neškodljivih kmetijskih in
gozdarskih proizvodnih postopkov, varčnim ravnanjem z
zemljišči in tlemi, preprečevanjem erozije ter omejevanjem
pozidave tal,

zavedajoč se, da so varstvo alpskih tal, trajnostno go-
spodarjenje z njimi in obnova njihovih naravnih funkcij na
prizadetih krajih v splošnem interesu,

ob spoznanju, da so za Alpe kot enega največjih strnje-
nih naravnih prostorov Evrope značilni ekološka raznovr-
stnost in zelo občutljivi ekosistemi, katerih funkcijsko spo-
sobnost je treba ohraniti,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

zavedajoč se, da so Alpe po eni strani pomemben
življenjski in gospodarski prostor za tamkajšnje prebivalstvo
in prostor za oddih za ljudi z drugih območij, po drugi strani
pa je ohranitev funkcij tal ogrožena zaradi različnih potreb
po rabi, ki se srečujejo v tem zelo omejenem alpskem pro-
storu, in je zato treba gospodarske interese uskladiti z eko-
loškimi zahtevami,

zavedajoč se, da zavzemajo tla v ekosistemih posebno
mesto, da potekata novo nastajanje in regeneracija prizade-
tih tal le zelo počasi, da je zaradi topografskih danosti v
alpskem prostoru pričakovati močnejšo erozijo tal, da se tu
po eni strani nabirajo škodljive snovi, po drugi strani pa se
lahko iz onesnaženih tal prenašajo škodljive snovi v sosed-
nje ekosisteme in lahko ogrožajo ljudi, živali in rastline,

P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER

ALPENKONVENTION VON 1991 IM
BEREICH BODENSCHUTZ

PROTOKOLL “BODENSCHUTZ“

Präambel

Die Bundesrepublik Deutschland
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien
sowie
die Europäische Gemeinschaft -
in Erfüllung ihres Auftrags aufgrund des Übereinkom-

mens vom 7. November 1991 zum Schutz der Alpen (Alpen-
konvention), eine ganzheitliche Politik zum Schutz und zur
nachhaltigen Entwicklung des Alpenraums sicherzustellen,

in Erfüllung ihrer Verpflichtungen gemäß Artikel 2 Ab-
sätze 2 und 3 der Alpenkonvention,

mit dem Ziel der Verminderung der quantitativen und
qualitativen Bodenbeeinträchtigungen, insbesondere durch
Anwendung bodenschonender land- und forst-
wirtschaftlicher Produktionsverfahren, sparsamen Umgang
mit Grund und Boden, Eindämmung von Erosion sowie
durch Beschränkung der Versiegelung von Böden,

in Kenntnis der Tatsache, daß der Schutz der Alpen-
böden, ihre nachhaltige Bewirtschaftung und die Wieder-
herstellung ihrer natürlichen Funktionen an beeinträchtigten
Standorten von allgemeinem Interesse sind,

in der Erkenntnis, daß die Alpen als einer der größten
zusammenhängenden Naturräume Europas durch ökologi-
sche Vielfalt und hochempfindliche Ökosysteme geprägt
sind, die in ihrer Funktionsfähigkeit erhalten werden müs-
sen,

in der Überzeugung, daß die ansässige Bevölkerung in
der Lage sein muß, ihre Vorstellungen von der gesellschaft-
lichen, kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung selbst
zu definieren und an deren Umsetzung im Rahmen der
geltenden staatlichen Ordnung mitzuwirken,

in dem Bewußtsein, daß die Alpen einerseits wichtiger
Lebens- und Wirtschaftsraum der ansässigen Bevölkerung
und Erholungsraum für Menschen anderer Regionen sind,
andererseits der Erhalt der Bodenfunktionen durch die un-
terschiedlichen Nutzungsansprüche, die in dem eng be-
grenzten Alpenraum aufeinandertreffen, gefährdet wird und
deshalb wirtschaftliche Interessen mit den ökologischen
Erfordernissen in Einklang gebracht werden müssen,

in Kenntnis der Tatsache, daß der Boden innerhalb der
Ökosysteme eine Sonderstellung einnimmt, seine Neubil-
dung sowie eine Regeneration beeinträchtigter Böden nur
sehr langsam verläuft, auf Grund der topographischen Ge-
gebenheiten im Alpenraum verstärkt Bodenabträge zu er-
warten sind, er einerseits Senke für Schadstoffe darstellt
und andererseits kontaminierte Böden Quelle von
Schadstoffeinträgen in angrenzende Ökosysteme und eine
Gefahr für Menschen, Tiere und Pflanzen sein können,
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zavedajoč se, da lahko raba tal zlasti zaradi poseljeva-
nja, industrije in obrti, infrastrukture, izkoriščanja rudnega
bogastva, turizma, kmetijstva in gozdarstva ter prometa pov-
zroči količinsko in kakovostno razvrednotenje tal in da je
zaradi tega treba za preventivo in za omejevanje in odprav-
ljanje škode skupaj z drugimi področji predlagati ukrepe,
primerne za varstvo tal,

upoštevajoč, da varstvo tal raznovrstno vpliva na politi-
ko drugih področij v alpskem prostoru in ga je treba zato
usklajevati z drugimi strokami in področji,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav, ki jih
bodo v posameznih podpisnicah uresničevali v skladu z
razpoložljivimi sredstvi,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilji

(1) Ta protokol je namenjen uresničevanju obveznosti
glede varstva tal, o katerih so se pogodbenice dogovorile v
Alpski konvenciji.

(2) Tla je treba
1. v njihovih naravnih funkcijah kot
a) podlago za življenje in življenjski prostor za ljudi,

živali, rastline in mikroorganizme,
b) prvino, ki značilno zaznamuje naravo in krajino,
c) del naravnega ravnovesja, predvsem z njihovimi vo-

dnimi krogotoki in krogotoki hranilnih snovi,
d) medij preobrazbe in izravnavanja za snovno delova-

nje, zlasti zaradi njihovih filtrirnih, pufrskih in zadrževalnih
sposobnosti, predvsem za varovanje podtalnice,

e) genetski zbiralnik,
2. v njihovi funkciji arhiva naravne in kulturne zgodovi-

ne,
3. z vidika zagotavljanja njihovih vrst rabe kot
a) prostora za kmetijstvo, vključno s pašništvom in goz-

darstvom,
b) površine za naselitev in turistične dejavnosti,
c) prostora za druge gospodarske rabe, promet, pre-

skrbo ter gospodarjenje z odpadki,
d) nahajališča surovin
ohraniti trajnostno učinkovita. Zlasti ekološke funkcije

tal je treba dolgoročno kakovostno in količinsko zavarovati
in ohraniti kot bistveni sestavni del naravnega ravnovesja.
Podpirati je treba obnovo razvrednotenih tal.

(3) Ukrepi, ki jih je treba sprejeti, so zlasti usmerjeni v
kraju primerno rabo tal, varčno ravnanje s površinami, pre-
prečevanje erozije in negativnih sprememb strukture tal ter
zmanjševanje vnašanja snovi v tla, ki jih obremenjujejo, na
najmanjšo možno mero.

(4) Zlasti je treba ohranjati in podpirati za alpski prostor
tipično raznolikost tal in značilne kraje.

(5) Pri tem je posebej pomembno načelo preventive, ki
zagotavlja varovanje funkcijskih sposobnosti in možnosti ra-
be tal v različne namene ter njihovo razpoložljivost za pri-
hodnje rodove v smislu trajnostnega razvoja.

in dem Bewußtsein, daß Beanspruchungen des Bodens
insbesondere durch Siedlungsentwicklung, Industrie und Ge-
werbe, Infrastrukturen, Abbau von Bodenschätzen, Tourismus,
Land- und Forstwirtschaft sowie Verkehr zu quantitativen oder
qualitativen Bodenbeeinträchtigungen führen können und des-
halb bereichsübergreifend für den Bodenschutz entsprechen-
de Maßnahmen zur Vorsorge sowie zur Schadensbegrenzung
und -beseitigung vorgeschlagen werden sollen,

in der Erwägung, daß der Bodenschutz vielfältige Aus-
wirkungen auf andere Politikbereiche im Alpenraum hat und
deshalb fach- und bereichsübergreifend zu koordinieren ist,

in der Überzeugung, daß bestimmte Probleme nur
grenzübergreifend gelöst werden können und gemeinsame
Maßnahmen der Alpenstaaten erforderlich machen, die von
den Unterzeichner-parteien nach Maßgabe der vorhande-
nen Mittel umgesetzt werden -

sind wie folgt übereingekommen:

Kapitel I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Ziele

(1) Dieses Protokoll dient der Umsetzung der zwischen
den Vertragsparteien in der Alpenkonvention vereinbarten
Verpflichtungen zum Bodenschutz.

(2) Der Boden ist
1. in seinen natürlichen Funktionen als
a) Lebensgrundlage und Lebensraum für Menschen,

Tiere, Pflanzen und Mikroorganismen,
b) prägendes Element von Natur und Landschaft,
c) Teil des Naturhaushalts, insbesondere mit seinen

Wasser- und Nährstoffkreisläufen,
d) Umwandlungs- und Ausgleichsmedium für stoffliche

Einwirkungen, insbesondere auf Grund der Filter-, Puffer-
und Speichereigenschaften, besonders zum Schutz des
Grundwassers,

e) genetisches Reservoir,
2. in seiner Funktion als Archiv der Natur- und Kultur-

geschichte sowie
3. zur Sicherung seiner Nutzungen als
a) Standort für die Landwirtschaft einschließlich der

Weidewirtschaft und der Forstwirtschaft,
b) Fläche für Siedlung und touristische Aktivitäten,
c) Standort für sonstige wirtschaftliche Nutzungen, Ver-

kehr, Ver- und Entsorgung,
d) Rohstofflagerstätte
nachhaltig in seiner Leistungsfähigkeit zu erhalten. Ins-

besondere die ökologischen Bodenfunktionen sind als we-
sentlicher Bestandteil des Naturhaushalts langfristig qua-
litativ und quantitativ zu sichern und zu erhalten. Die
Wiederherstellung beeinträchtigter Böden ist zu fördern.

(3) Die zu ergreifenden Maßnahmen zielen insbe-
sondere auf eine standortgerechte Bodennutzung, einen
sparsamen Umgang mit den Flächen, die Vermeidung von
Erosion und nachteiligen Veränderungen der Bodenstruktur
sowie auf eine Minimierung der Einträge von boden-
belastenden Stoffen.

(4) Insbesondere sind auch die im Alpenraum typische
Vielfalt der Böden und charakteristische Standorte zu be-
wahren und zu fördern.

(5) Hierbei kommt dem Vorsorgeprinzip, welches die
Sicherung der Funktionsfähigkeit und Nutzungsmöglichkeit
der Böden für verschiedene Zwecke sowie ihre Verfügbarkeit
für künftige Generationen im Hinblick auf nachhaltige Ent-
wicklung einschließt, besondere Bedeutung zu.
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2. člen
Temeljne obveznosti

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo sprejele po-
trebne pravne in upravne ukrepe za zagotavljanje varstva tal
v alpskem prostoru. Za nadzorovanje teh ukrepov so odgo-
vorni organi posameznih držav.

(2) Če obstaja nevarnost težje in trajne prizadetosti
funkcijske sposobnosti tal, imajo vidiki varovanja načeloma
prednost pred vidiki rabe.

(3) Pogodbenice proučijo možnosti, da bi ukrepe za
varstvo tal v alpskem prostoru, zastavljene s tem protoko-
lom, podprle z davčnimi in/ali finančnimi ukrepi. Posebej je
treba podpreti ukrepe, ki so v skladu z varstvom tal in cilji
varčne in okolju prijazne rabe tal.

3. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega proto-
kola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih. V
alpskem prostoru to velja zlasti za urejanje prostora, pose-
ljevanje in promet, energetiko, kmetijstvo in gozdarstvo, pri-
dobivanje surovin, industrijo, obrt, turizem, varstvo narave in
urejanje krajine, vodno gospodarstvo in gospodarjenje z
odpadki ter ohranjanje čistega zraka.

4. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju politike varstva tal
ter iz tega izhajajočih ukrepov.

(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

5. člen
Mednarodno sodelovanje

(1) Pogodbenice podpirajo okrepljeno mednarodno so-
delovanje med ustreznimi pristojnimi institucijami, zlasti pri
sestavljanju katastrov tal, pri opazovanju tal, pri opredelitvi in
nadzorovanju območij varstva tal in obremenjenih tal ter
območij ogroženosti, pri pripravi in usklajevanju podatkov-
nih baz, usklajevanju raziskav o varstvu tal v alpskem prosto-
ru in pri medsebojnem poročanju.

(2) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo odpravile ovi-
re za mednarodno sodelovanje med teritorialnimi skupnostmi
v alpskem prostoru in da bodo podpirale reševanje skupnih
problemov na najprimernejši ravni.

(3) Če je določitev ukrepov za varstvo tal v državni ali
mednarodni pristojnosti, je treba dati teritorialnim skupno-
stim možnosti, da učinkovito predstavijo interese prebival-
stva.

Artikel 2
Grundverpflichtungen

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die erforder-
lichen rechtlichen und administrativen Maßnahmen zu er-
greifen, um den Schutz der Böden im Alpenraum sicherzu-
stellen. Die Überwachung dieser Maßnahmen erfolgt unter
der Verantwortung der nationalen Behörden.

(2) Besteht die Gefahr schwerwiegender und nachhal-
tiger Beeinträchtigungen der Funktionsfähigkeit der Böden,
ist grundsätzlich den Schutzaspekten der Vorrang vor
Nutzungsaspekten einzuräumen.

(3) Die Vertragsparteien prüfen die Möglichkeiten, die
mit diesem Protokoll angestrebten Maßnahmen zum Boden-
schutz im Alpenraum mit fiskalischen und/oder finanziellen
Maßnahmen zu unterstützen. Maßnahmen, die mit dem
Schutz des Bodens und mit den Zielen einer sparsamen
und umweltschonenden Bodennutzung im Einklang stehen,
sollen besonders unterstützt werden.

Artikel 3
Berücksichtigung der Ziele in den anderen Politiken

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Ziele dieses
Protokolls auch in ihren anderen Politiken zu berücksichti-
gen. Im Alpenraum gilt dies insbesondere für Raumordnung,
Siedlungs- und Verkehrswesen, Energiewirtschaft, Land-
und Forstwirtschaft, Rohstoffgewinnung, Industrie, Gewer-
be, Tourismus, Naturschutz und Landschaftspflege, Was-
ser- und Abfallwirtschaft und Luftreinhaltung.

Artikel 4
Beteiligung der Gebietskörperschaften

(1) Jede Vertragspartei bestimmt im Rahmen der gel-
tenden staatlichen Ordnung die für die Abstimmung und
Zusammenarbeit zwischen den unmittelbar betroffenen In-
stitutionen und Gebietskörperschaften am besten geeigne-
te Ebene, um eine gemeinsame Verantwortung zu fördern,
namentlich um sich gegenseitig verstärkende Kräfte beim
Vollzug der Politik des Bodenschutzes sowie der sich daraus
ergebenden Maßnahmen im Alpenraum zu nutzen und zu
entwickeln.

(2) Die unmittelbar betroffenen Gebietskörperschaften
werden in den verschiedenen Stadien der Vorbereitung und
Umsetzung dieser Politik und Maßnahmen unter Wahrung
ihrer Zuständigkeit im Rahmen der geltenden staatlichen
Ordnung beteiligt.

Artikel 5
Internationale Zusammenarbeit

(1) Die Vertragsparteien unterstützen eine verstärkte
internationale Zusammenarbeit zwischen den jeweils zustän-
digen Institutionen, insbesondere bei der Erstellung von
Bodenkatastern, bei der Bodenbeobachtung, bei der Aus-
weisung und Überwachung von Bodenschutz- und
Bodenbelastungsgebieten sowie Gefahrenzonen, der Be-
reitstellung und Harmonisierung von Datengrundlagen, der
Koordinierung der alpenbezogenen Bodenschutzforschung
sowie bei der gegenseitigen Berichterstattung.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Hindernisse
der internationalen Zusammenarbeit zwischen Gebietskör-
perschaften des Alpenraums zu beseitigen und die Lösung
gemeinsamer Probleme auf der am besten geeigneten Ebe-
ne zu fördern.

(3) Wenn die Festlegung von bodenschutzbezogenen
Maßnahmen in der nationalen oder internationalen Zustän-
digkeit liegt, sind den Gebietskörperschaften Möglichkeiten
einzuräumen, die Interessen der Bevölkerung wirksam dar-
zulegen.
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II. poglavje

Posebni ukrepi

6. člen
Določitev zavarovanih območij

Pogodbenice skrbijo za to, da se pri določitvi zavarova-
nih območij upoštevajo tudi tla, ki jih je vredno varovati.
Zlasti je treba ohraniti pedološke in skalnate tvorbe z izre-
dno značilnimi posebnostmi ali posebnim pomenom za do-
kumentiranje zgodovine zemlje.

7. člen
Varčno in neškodljivo ravnanje s tlemi

(1) Pri izdelavi in uresničevanju načrtov in/ali progra-
mov po tretjem odstavku 9. člena Protokola “Urejanje pro-
stora in trajnostni razvoj“ je treba upoštevati potrebe varstva
tal, zlasti varčno ravnanje z zemljišči in tlemi.

(2) Zaradi omejevanja pozidave tal in rabe tal bodo
pogodbenice skrbele za gradnjo, ki varčuje s površinami in
ne škoduje tlom. Razvoj naselij bodo usmerjale predvsem v
notranjost naselij in omejevale širitev naselij navzven.

(3) Pri presoji vplivov na prostor in okolje pri velikih
projektih v industriji, gradbeništvu in infrastrukturi, zlasti pro-
metu, energiji in turizmu, je treba v okviru državnih postop-
kov upoštevati varstvo tal in omejeno ponudbo površin v
alpskem prostoru.

(4) Če naravne danosti to dopuščajo, je treba opušče-
na ali razvrednotena tla, zlasti odlagališča odpadkov, rudni-
ška jalovišča, infrastrukturne objekte, smučarske proge re-
naturirati ali rekultivirati.

8. člen
Varčna uporaba in tlom neškodljiv izkop rudnega

bogastva
(1) Pogodbenice skrbijo za varčno ravnanje z rudnim

bogastvom. Prizadevajo si, da se prednostno uporabljajo
nadomestki in izčrpajo možnosti predelave odpadnih snovi
za ponovno uporabo ali da se podpira razvoj v tej smeri.

(2) Pri izkopu, predelavi in uporabi surovin je treba čim
manj obremenjevati druge funkcije tal. Na območjih, ki so
posebno pomembna za varstvo funkcij tal, in na območjih,
ki so opredeljena kot nahajališča pitne vode, se je treba
odpovedati izkopu rudnega bogastva.

9. člen
Ohranjanje tal na mokriščih in barjih

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ohranile viso-
ka in nizka barja. Zato si je treba srednjeročno prizadevati,
da bi uporabo šote povsem nadomestili.

(2) Na mokriščih in barjih je treba izsuševalne ukrepe,
razen v utemeljenih izjemnih primerih, omejiti na vzdrževa-
nje obstoječih omrežij. Na že izsušenih območjih naj bi
spodbudili ukrepe za vzpostavitev prvotnega stanja.

(3) Načeloma naj ne bi uporabljali barjanskih tal ali pa
naj bi z njimi v primeru kmetijske rabe gospodarili tako, da
se ohrani njihova svojevrstnost.

Kapitel II

Spezifische Maßnahmen

Artikel 6
Gebietsausweisungen

Die Vertragsparteien achten darauf, daß bei der Aus-
weisung von Schutzgebieten auch schützenswerte Böden
einbezogen werden. Insbesondere sind Boden- und Fels-
bildungen von besonders charakteristischer Eigenart oder
von besonderer Bedeutung für die Dokumentation der Erd-
geschichte zu erhalten.

Artikel 7
Sparsamer und schonender Umgang mit Böden

(1) Bei der Erstellung und Umsetzung der Pläne und/
oder Programme nach Artikel 9 Nummer 3 des Protokolls
„Raumplanung und nachhaltige Entwicklung“ sind die Be-
lange des Bodenschutzes, insbesondere der sparsame
Umgang mit Grund und Boden zu berücksichtigen.

(2) Zur Begrenzung der Bodenversiegelung und des
Bodenverbrauchs sorgen die Vertragsparteien für ein
flächensparendes und bodenschonendes Bauen. Sie rich-
ten die Siedlungsentwicklung bevorzugt auf den Innen-
bereich und begrenzen das Siedlungswachstum nach
außen.

(3) Bei der Prüfung der Raum- und Umwelt-
verträglichkeit von Großvorhaben im Industrie-, Bau- und
Infrastrukturbereich insbesondere des Verkehrs, der Ener-
gie und des Tourismus, ist im Rahmen der nationalen Ver-
fahren dem Bodenschutz und dem begrenzten Flächenan-
gebot im alpinen Raum Rechnung zu tragen.

(4) Wenn die natürlichen Gegebenheiten dies zulas-
sen, sind nicht mehr genutzte oder beeinträchtigte Böden,
insbesondere Abfalldeponien, Bergwerkshalden, Infrastruk-
turen, Skipisten zu renaturieren oder zu rekultivieren.

Artikel 8
Sparsame Verwendung und bodenschonender Abbau

von Bodenschätzen
(1) Die Vertragsparteien sorgen für einen sparsamen

Umgang mit Bodenschätzen. Sie wirken daraufhin, daß
vorzugsweise Ersatzstoffe verwendet und Möglichkeiten der
Wiederverwertung ausgeschöpft werden oder deren Ent-
wicklung gefördert wird.

(2) Bei Abbau, Aufbereitung und Nutzung von Boden-
schätzen sind Belastungen der anderen Bodenfunktionen
möglichst gering zu halten. In zum Schutz der Boden-
funktionen besonders bedeutsamen Gebieten und in aus-
gewiesenen Gebieten zur Trinkwassergewinnung soll auf
den Abbau von Bodenschätzen verzichtet werden.

Artikel 9
Erhaltung der Böden in Feuchtgebieten und Mooren

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, Hoch- und
Flachmoore zu erhalten. Dazu ist mittelfristig anzustreben,
die Verwendung von Torf vollständig zu ersetzen.

(2) In Feuchtgebieten und Mooren sollen Entwäs-
serungsmaßnahmen außer in begründeten Ausnahmefällen
auf die Pflege bestehender Netze begrenzt werden.
Rückbaumaßnahmen bei bestehenden Entwässerungen sol-
len gefördert werden.

(3) Moorböden sollen grundsätzlich nicht genutzt oder
unter landwirtschaftlicher Nutzung derart bewirtschaftet wer-
den, daß ihre Eigenart erhalten bleibt.
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10. člen
Določitev in obravnavanje ogroženih območij
(1) Pogodbenice se dogovorijo, da bodo kartirale alp-

ska območja, ki jih ogrožajo geološke, hidrogeološke in
hidrološke nevarnosti, zlasti premiki mas (premikanje pobo-
čij, hudourniški nanosi, zemeljski usadi), plazovi in poplave,
jih vnesle v katastre ogroženih območij in po potrebi določi-
le območja ogroženosti. V danem primeru je treba upošte-
vati tudi potresne nevarnosti.

(2) Pogodbenice skrbijo za to, da se na ogroženih
območjih uporabljajo čim bolj sonaravne inženirske tehnike
ter lokalni in tradicionalni, krajinskim danostim prilagojeni
gradbeni material. Te ukrepe je treba podpreti s primernimi
gozdnogojitvenimi ukrepi.

11. člen
Določitev in obravnavanje alpskih območij, ogroženih

zaradi erozije
(1) Pogodbenice se dogovorijo, da bodo na podlagi

primerljivih meril za določitev obsega erozije tal kartirale
alpska območja, prizadeta zaradi večje erozije, in jih vnesle
v katastre tal, če je to potrebno za zaščito materialnih do-
brin.

(2) Erozijo tal je treba omejiti na najmanjšo možno
mero. Površine, prizadete zaradi erozije in plazenja, je treba
sanirati, če je to potrebno za zaščito ljudi in dobrin.

(3) Za zaščito ljudi in dobrin je treba pri ukrepih za
zajezitev erozije zaradi voda in za zmanjševanje površinske-
ga odtekanja prednostno uporabljati sonaravne vodnogo-
spodarske, inženirskogradbene in gozdarske tehnike.

12. člen
Kmetijstvo, pašništvo in gozdarstvo

(1) Za varstvo pred erozijo in škodljivim zbijanjem tal se
pogodbenice zavezujejo, da bodo uporabljale dobro, kra-
jevnim razmeram prilagojeno poljedelsko, pašniško in goz-
darsko prakso.

(2) Glede vnašanja snovi z uporabo gnojil in sredstev
za zaščito rastlin si pogodbenice prizadevajo izdelati skupna
merila za dobro strokovno prakso in jih uresničevati. Vrsto,
količino in čas gnojenja je treba prilagoditi potrebam rastlin
ob upoštevanju v tleh razpoložljivih hranilnih in organskih
snovi ter krajevnim razmeram in pogojem pridelave. Temu
sta namenjena uporaba ekoloških/bioloških in integriranih
metod pridelave ter prilagajanje staleža živine naravnim kra-
jevnim in rastnim razmeram.

(3) Na alpskih pašnikih je treba zlasti zmanjšati upora-
bo mineralnih gnojil in sintetičnih sredstev za varstvo rastlin
na najmanjšo možno mero. Odpovedati se je treba uporabi
gošče iz čistilnih naprav.

13. člen
Gozdnogojitveni in drugi ukrepi

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo varovalnemu
učinku gorskih gozdov, ki v veliki meri varujejo svoje lastno
rastišče ali predvsem naselja, prometno infrastrukturo, kme-
tijske obdelovalne površine ipd., priznale prednostni položaj
in da bo ravnanje s temi gozdovi usmerjeno k varovalnemu
cilju. Te gorske gozdove je treba ohranjati tam, kjer so.

Artikel 10
Ausweisung und Behandlung gefährdeter Gebiete

(1) Die Vertragsparteien vereinbaren, Alpengebiete, die
durch geologische, hydrogeologische und hydrologische
Risiken, insbesondere Massenbewegungen (Hang-
bewegungen, Murenbildungen, Erdfälle), Lawinen und Über-
schwemmungen, gefährdet sind, zu kartieren und in Katas-
ter aufzunehmen und, soweit erforderlich, Gefahrenzonen
auszuweisen. Gegebenenfalls sind auch seismische Risi-
ken zu berücksichtigen.

(2) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß in gefährde-
ten Gebieten möglichst naturnahe Ingenieurtechniken an-
gewendet sowie örtliche und traditionelle, an die landschaft-
lichen Gegebenheiten angepaßte Baumaterialien eingesetzt
werden. Diese Maßnahmen sind durch geeignete Waldbau-
maßnahmen zu unterstützen.

Artikel 11
Ausweisung und Behandlung erosionsgefährdeter

Alpengebiete
(1) Die Vertragsparteien vereinbaren, nach vergleich-

baren Kriterien zur Quantifizierung der Erosion von Böden
die durch flächenhafte Erosion betroffenen Alpengebiete zu
kartieren und in Bodenkataster aufzunehmen, soweit dies
für den Schutz von Sachgütern erforderlich ist.

(2) Die Bodenerosion ist auf das unvermeidbare Maß
einzuschränken. Erosions- und rutschungsgeschädigte Flä-
chen sollen saniert werden, soweit dies der Schutz des
Menschen und von Sachgütern erfordert.

(3) Zum Schutz des Menschen und von Sachgütern
sind bei Maßnahmen zur Eindämmung der Erosion durch
Gewässer und zur Minderung des Oberflächenabflusses
vorzugsweise naturnahe wasserwirtschaftliche, ingenieur-
bauliche und forstwirtschaftliche Techniken einzusetzen.

Artikel 12
Land-, Weide- und Forstwirtschaft

(1) Zum Schutz vor Erosion und schädigenden Boden-
verdichtungen verpflichten sich die Vertragsparteien zur An-
wendung einer guten, an die örtlichen Verhältnisse
angepaßten ackerbaulichen, weidewirtschaftlichen und
forstwirtschaftlichen Praxis.

(2) Im Hinblick auf Stoffeinträge durch Düngemittel-
und Pflanzenschutzmittelanwendung streben die Vertrags-
parteien an, gemeinsame Maßstäbe für eine gute fachliche
Praxis zu erarbeiten und umzusetzen. Die Düngung ist nach
Art, Menge und Zeit auf den Bedarf der Pflanzen unter
Berücksichtigung der im Boden verfügbaren Nährstoffe und
der organischen Substanz sowie der Standort- und Anbau-
bedingungen auszurichten. Dazu dienen die Anwendung
von ökologischen/biologischen und integrierten Anbau-
methoden sowie die Abstimmung des Viehbesatzes auf die
natürlichen Standort- und Aufwuchsbedingungen.

(3) Auf Alpflächen ist insbesondere der Einsatz minera-
lischer Düngemittel und synthetischer Pflanzenschutzmittel
zu minimieren. Auf den Einsatz von Klärschlämmen soll
verzichtet werden.

Artikel 13
Waldbauliche und sonstige Maßnahmen

(1) Für Bergwälder, die in hohem Maß den eigenen
Standort oder vor allem Siedlungen, Verkehrsinfrastrukturen,
landwirtschaftliche Kulturflächen und ähnliches schützen,
verpflichten sich die Vertragsparteien, dieser Schutzwirkung
eine Vorrangstellung einzuräumen und deren forstliche Be-
handlung am Schutzziel zu orientieren. Diese Bergwälder
sind an Ort und Stelle zu erhalten.
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(2) Zlasti je treba gozd izkoriščati in negovati tako, da
se preprečujeta erozija in škodljivo zbijanje tal. V ta namen
je treba pospeševati kraju primerno gojitev gozdov in njiho-
vo naravno pomlajevanje.

14. člen
Učinki turistične infrastrukture

(1) Pogodbenice si na najprimernejši način prizadeva-
jo, da

– se preprečijo negativni učinki turističnih dejavnosti
na alpska tla,

– se stabilizirajo tla, ki so že prizadeta zaradi intenzivne
rabe v turistične namene, zlasti in kolikor je le mogoče z
obnovo rastlinske odeje in uporabo sonaravnih inženirskih
tehnik; nadaljnjo rabo je treba usmerjati tako, da tovrstna
škoda ne bo več nastajala,

– se izdajo dovoljenja za gradnjo in izravnavanje smu-
čarskih prog v gozdovih z varovalno funkcijo samo izjemoma
in ob izvajanju kompenzacijskih ukrepov, na labilnih obmo-
čjih pa sploh ne.

(2) Kemični in biološki dodatki za pripravo smučišč so
dopustni le, če so dokazano sprejemljivi za okolje.

(3) Če se ugotovijo pomembne poškodbe tal in vegeta-
cije, bodo pogodbenice čim prej sprejele potrebne ukrepe
za ponovno vzpostavitev prejšnjega stanja.

15. člen
Omejevanje vnašanja škodljivih snovi

(1) Pogodbenice bodo storile vse, da v čim večji meri
in preventivno zmanjšajo vnašanje škodljivih snovi v tla po
zraku, z vodo, odpadki in snovmi, ki obremenjujejo okolje.
Prednost imajo ukrepi, ki omejujejo emisije na njihovem
izvoru.

(2) Za preprečevanje onesnaževanja tal pri ravnanju z
nevarnimi snovmi sprejmejo pogodbenice tehnične predpi-
se, predvidijo kontrole ter izvajajo raziskovalne programe in
ukrepe za obveščanje.

16. člen
Okoljsko sprejemljiva uporaba sredstev za posipanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo zmanjšale upora-
bo soli za posipanje na najmanjšo možno mero in po mož-
nosti uporabljale ustrezna sredstva proti drsenju, ki manj
onesnažujejo, kot sta na primer drobljenec in pesek.

17. člen
Onesnažena tla, stara ekološka bremena, koncepti za

ravnanje z odpadki
(1) (1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ugotavljale

in dokumentirale svoja stara ekološka bremena in površine,
za katere sumijo, da so ekološko obremenjene (kataster
starih ekoloških bremen), stanje teh površin preiskale in
ocenile po primerljivih metodah njihov potencial ogrožanja.

(2) Za preprečevanje onesnaževanja tal ter za okoljsko
sprejemljivo predhodno obdelavo, obdelavo in odlaganje
odpadkov in ostankov je treba izdelati in uresničevati ustrez-
ne programe za ravnanje z odpadki.

18. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za varstvo tal sprejmejo poleg ukre-
pov, predvidenih v tem protokolu, tudi dopolnilne ukrepe.

(2) Insbesondere ist der Wald so zu nutzen und zu
pflegen, daß Bodenerosion und schädliche Bodenver-
dichtungen vermieden werden. Zu diesem Zweck sind auch
standortgerechter Waldbau und natürliche Waldverjüngung
zu fördern.

Artikel 14
Auswirkungen touristischer Infrastrukturen

(1) Die Vertragsparteien wirken in der geeignetsten
Weise darauf hin, daß

– nachteilige Auswirkungen von touristischen Aktivitä-
ten auf die alpinen Böden vermieden werden,

– die durch eine intensive touristische Nutzung beein-
trächtigten Böden stabilisiert werden, insbesondere und so-
weit möglich durch die Wiederherstellung der Vegetations-
decke und die Anwendung naturnaher Ingenieurtechniken.
Die weitere Nutzung soll so gelenkt werden, daß derartige
Schäden nicht mehr auftreten,

– Genehmigungen für den Bau und die Planierung von
Skipisten in Wäldern mit Schutzfunktionen nur in Ausnah-
mefällen und bei Durchführung von Ausgleichsmaßnahmen
erteilt und in labilen Gebieten nicht erteilt werden.

(2) Chemische und biologische Zusätze für die
Pistenpräparierung werden nur dann zugelassen, wenn sie
nachgewiesenermaßen umweltverträglich sind.

(3) Wenn bedeutende Schäden an Böden und Vegeta-
tion festgestellt werden, ergreifen die Vertragsparteien zum
frühestmöglichen Zeitpunkt die erforderlichen Maßnahmen
zur Wiederherstellung.

Artikel 15
Begrenzung von Schadstoffeinträgen

(1) Die Vertragsparteien unternehmen alle Anstrengun-
gen, um den Schadstoffeintrag in die Böden über Luft,
Wasser, Abfälle und umweltbelastende Stoffe soweit wie
möglich und vorsorglich zu verringern. Bevorzugt werden
Maßnahmen, die Emissionen an ihrer Quelle begrenzen.

(2) Zur Vermeidung der Kontamination von Böden beim
Umgang mit gefährlichen Stoffen treffen die Vertragsparteien
technische Regelungen, sehen Kontrollen vor und führen
Forschungsprogramme und Aufklärungsmaßnahmen durch.

Artikel 16
Umweltverträglicher Einsatz von Streumitteln
Die Vertragsparteien verpflichten sich, den Einsatz von

Streusalz zu minimieren und, soweit möglich, abstumpfen-
de und weniger kontaminierende Mittel wie Kies und Sand
einzusetzen.

Artikel 17
Kontaminierte Böden, Altlasten, Abfallkonzepte
(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich zur Erhe-

bung und Dokumentation ihrer Altlasten und Altlasten-
verdachtsflächen (Altlastenkataster), zur Untersuchung des
Zustands dieser Flächen sowie zur Abschätzung des
Gefährdungspotentials nach vergleichbaren Methoden.

(2) Zur Vermeidung der Kontamination von Böden so-
wie zur umweltverträglichen Vorbehandlung, Behandlung
und Ablagerung von Abfällen und Reststoffen sind Abfall-
konzepte zu erstellen und umzusetzen.

Artikel 18
Weitergehende Maßnahmen

Die Vertragsparteien können Maßnahmen zum Boden-
schutz treffen, welche über die in diesemProtokoll vorgese-
henen Maßnahmen hinausgehen.
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III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

19. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje, da bi ure-
sničile cilje tega protokola.

(2) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

(3) Pogodbenice se dogovorijo, da bodo usklajevale
svoje raziskovalne projekte o varstvu tal v alpskem prostoru
ob upoštevanju razvoja drugih državnih in mednarodnih razi-
skav in načrtovale skupne raziskovalne dejavnosti.

(4) Posebna pozornost se posveča vrednotenju ranlji-
vosti tal glede na različne človekove dejavnosti, vrednotenju
sposobnosti obnavljanja tal ter preverjanju najustreznejših
tehnologij.

20. člen
Izdelava usklajenih podatkovnih baz

(1) Pogodbenice se dogovorijo, da bodo v okviru siste-
ma za opazovanje in informiranje o Alpah izdelale primerljive
podatkovne baze (talni parametri, vzorčenje, analitika, ovre-
dnotenje) in zagotovile možnosti za izmenjavo podatkov.

(2) Pogodbenice se obveščajo o snoveh, ki ogrožajo
tla in jih je treba prednostno preiskati, in si prizadevajo
oblikovati primerljiva merila za vrednotenje.

(3) Pogodbenice si prizadevajo ob upoštevanju geolo-
ških in hidrogeoloških razmer zbrati podatke o stanju tal v
alpskem prostoru na podlagi enakih meril za vrednotenje in
usklajenih metod.

21. člen
Ureditev površin za trajno opazovanje in usklajevanje

opazovanja okolja
(1) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo uredile povr-

šine za trajno opazovanje (monitoring) alpskega prostora in
jih vključile v vsealpsko omrežje za opazovanje tal.

(2) Pogodbenice se dogovorijo, da bodo opazovanje
tal v svoji državi usklajevale z ustanovami za opazovanje
okolja na področju zraka, vode, rastlinstva in živalstva.

(3) V okviru teh raziskav bodo pogodbenice na podlagi
primerljivih meril uredile banke vzorcev tal.

22. člen
Izobraževanje in obveščanje

Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopolnje-
vanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

Kapitel III

Forschung, Bildung und Information

Artikel 19
Forschung und Beobachtung

(1) Die Vertragsparteien fördern und harmonisieren in
enger Zusammenarbeit Forschungen und systematische
Beobachtungen, die zur Erreichung der Ziele dieses Proto-
kolls dienlich sind.

(2) Die Vertragsparteien sorgen dafür, daß die jeweili-
gen Ergebnisse nationaler Forschung und systematischer
Beobachtung in ein gemeinsames System zur dauernden
Beobachtung und Information einfließen und im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung öffentlich zugänglich ge-
macht werden.

(3) Die Vertragsparteien vereinbaren, ihre alpen-
bezogenen Forschungsvorhaben zum Bodenschutz unter
Bedachtnahme auf andere nationale und internationale
Forschungsentwicklungen zu koordinieren und nehmen ge-
meinsame Forschungsaktivitäten in Aussicht.

(4) Besondere Aufmerksamkeit ist den Bewertungen
der Bodenempfindlichkeit im Hinblick auf unterschiedliche
menschliche Tätigkeiten, den Bewertungen der Re-
generationsfähigkeit der Böden sowie der Prüfung der best-
geeigneten entsprechenden Technologien beizumessen.

Artikel 20
Erstellung harmonisierter Datengrundlagen

(1) Die Vertragsparteien kommen überein, im Rahmen
des Beobachtungs- und Informationssystems der Alpen ver-
gleichbare Datengrundlagen (Bodenparameter, Proben-
ahme, Analytik, Auswertung) und die Möglichkeit des Daten-
austauschs zu schaffen.

(2) Die Vertragsparteien verständigen sich über vor-
rangig zu untersuchende bodengefährdende Stoffe und stre-
ben vergleichbare Bewertungsmaßstäbe an.

(3) Die Vertragsparteien streben an, den Zustand der
Böden im Alpenraum unter Berücksichtigung der geologi-
schen und hydrogeologischen Situation nach gleichen
Bewertungsgrundlagen und harmonisierten Methoden re-
präsentativ zu erfassen.

Artikel 21
Einrichtung von Dauerbeobachtungsflächen und

Koordinierung der Umweltbeobachtung
(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, für den

Alpenraum Dauerbeobachtungsflächen (Monitoring) einzu-
richten und in ein alpenweites Netz zur Bodenbeobachtung
zu integrieren.

(2) Die Vertragsparteien vereinbaren, ihre nationale
Bodenbeobachtung mit den Umweltbeobachtungsein-
richtungen in den Bereichen Luft, Wasser, Flora und Fauna
zu koordinieren.

(3) Im Rahmen dieser Untersuchungen werden die
Vertragsparteien nach vergleichbaren Vorgaben Boden-
probenbanken aufbauen.

Artikel 22
Bildung und Information

Die Vertragsparteien fördern die Aus- und Weiterbil-
dung sowie die Information der Öffentlichkeit im Hinblick
auf Ziele, Maßnahmen und Durchführung dieses Protokolls.
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IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

23. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

24. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

25. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

26. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom

(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu
2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

27. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
16. oktobra 1998 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju od
16. novembra 1998.

Kapitel IV

Durchführung, Kontrolle und Bewertung

Artikel 23
Durchführung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Durchfüh-
rung dieses Protokolls durch geeignete Maßnahmen im Rah-
men der geltenden staatlichen Ordnung sicherzustellen.

Artikel 24
Kontrolle der Einhaltung der Verpflichtungen
(1) Die Vertragsparteien erstatten dem Ständigen

Ausschuß regelmäßig Bericht über die aufgrund dieses Pro-
tokolls getroffenen Maßnahmen. In den Berichten ist auch
die Wirksamkeit der getroffenen Maßnahmen darzulegen.
Die Alpenkonferenz bestimmt die zeitliche Abfolge der
Berichterstattung.

(2) Der Ständige Ausschuß prüft die Berichte daraufhin,
ob die Vertragsparteien ihren Verpflichtungen aus diesem
Protokoll nachgekommen sind. Er kann dabei auch zusätzli-
che Informationen von den Vertragsparteien anfordern oder
Informationen aus anderen Quellen beiziehen.

(3) Der Ständige Ausschuß erstellt für die Alpen-
konferenz einen Bericht über die Einhaltung der Verpflich-
tungen aus diesem Protokoll durch die Vertragsparteien.

(4) Die Alpenkonferenz nimmt diesen Bericht zur Kennt-
nis. Falls sie eine Verletzung der Verpflichtungen feststellt,
kann sie Empfehlungen verabschieden.

Artikel 25
Bewertung der Wirksamkeit der Bestimmungen

(1) Die Vertragsparteien überprüfen und beurteilen re-
gelmäßig die in diesem Protokoll enthaltenen Bestimmun-
gen auf ihre Wirksamkeit. Soweit zur Erreichung der Ziele
dieses Protokolls erforderlich, werden sie geeignete Ände-
rungen des Protokolls in die Wege leiten.

(2) Im Rahmen der geltenden staatlichen Ordnung wer-
den die Gebietskörperschaften an dieser Bewertung betei-
ligt. Die einschlägig tätigen nichtstaatlichen Organisationen
können angehört werden.

Kapitel V

Schlußbestimmungen

Artikel 26
Verhältnis zwischen der Alpenkonvention und dem

Protokoll
(1) Dieses Protokoll ist ein Protokoll der Alpen-

konvention im Sinne des Artikels 2 und der anderen ein-
schlägigen Artikel der Alpenkonvention.

(2) Nur Vertragsparteien der Alpenkonvention können
Vertragspartei dieses Protokolls werden. Eine Kündigung der
Alpenkonvention gilt zugleich als Kündigung dieses Protokolls.

(3) Entscheidet die Alpenkonferenz über Fragen in
bezug auf dieses Protokoll, so sind lediglich die Vertrags-
parteien dieses Protokolls abstimmungsberechtigt.

Artikel 27
Unterzeichnung und Ratifikation

(1) Dieses Protokoll liegt für die Unterzeichnerstaaten
der Alpenkonvention und die Europäische Gemeinschaft
am 16.Oktober 1998 sowie ab dem 16. November 1998
bei der Republik Österreich als Verwahrer zur Unterzeich-
nung auf.
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(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tag in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.

(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tag der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Änderung
des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses Proto-
kolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten Fas-
sung.

Artikel 28
Notifikation

Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-
nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung,
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde,
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens,
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung,
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung,

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Bled am 16. Oktober 1998 in deut-
scher, französischer, italienischer und slowenischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in
einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Österreich
hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt den Unterzeichner-
parteien beglaubigte Abschriften.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

28. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno
z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno na Bledu dne 16. oktobra 1998 v sloven-
skem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri če-
mer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem samem
originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije. Depo-
zitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE IZ
LETA 1991 NA PODROČJU ENERGIJE

PROTOKOL “ENERGIJA“

Preambula

Republika Avstrija,
Francoska republika,
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost
so se
v skladu s svojimi nalogami po Konvenciji o varstvu Alp

(Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in da bi zago-
tovile celovito politiko varstva in trajnostnega razvoja alpske-
ga prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

s ciljem, da udejanjajo načine pridobivanja, distribucije
in rabe energije, ki prizanašajo naravi in krajini, so sprejem-
ljivi za okolje in spodbujajo ukrepe za varčevanje z energijo,

upoštevajoč potrebo po znižanju emisij plinov energet-
skega izvora, ki povzročajo učinek tople grede tudi v alp-
skem prostoru, ter s tem izpolnijo tudi obveznosti iz Okvirne
konvencije Združenih narodov o spremembi podnebja,

prepričane, da morajo biti gospodarski interesi uskla-
jeni z ekološkimi zahtevami,

zavedajoč se, da je alpski prostor pomemben za vso
Evropo in je po geomorfologiji, podnebju, vodah, rastlin-
stvu, živalstvu, krajini in kulturi edinstvena kot tudi raznovr-
stna dediščina ter da njen visokogorski svet, doline in pred-
alpski svet sestavljajo okoljske enote, katerih ohranitev ne
more biti zgolj naloga alpskih držav,

zavedajoč se, da so Alpe življenjski in gospodarski
prostor za tam živeče prebivalstvo, hkrati pa so izjemnega
pomena za zunajalpska območja, med drugim kot tranzitno
območje, ne samo za čezevropski potniški in blagovni pro-
met, temveč tudi za mednarodna omrežja za distribucijo
energije,

upoštevajoč okoljsko ranljivost alpskega prostora tudi
zaradi proizvodnje, prenosa in rabe energije, ki jo je treba
upoštevati pri varstvu narave, prostorskem planiranju in rabi
tal,

v spoznanju, da je treba glede na nevarnosti za okolje,
med katerimi so lahko tudi spremembe podnebja, ki jih
povzroča človek, posvetiti posebno pozornost tesni medse-
bojni povezanosti med človekovimi  družbenimi in gospo-
darskimi dejavnostmi ter ohranjevanjem ekosistemov, ki še
zlasti v alpskem prostoru zahtevajo primerne in različne ukre-
pe, sprejete v dogovoru s tamkajšnjim prebivalstvom, poli-
tičnimi institucijami ter gospodarskimi in  družbenimi organi-
zacijami,

P R O T O C O L L O
DI ATTUAZIONE DELLA CONVENZIONE

DELLE ALPI DEL 1991 NELL’AMBITO
DELL’ENERGIA

PROTOCOLLO “ENERGIA“

Preambolo

La Repubblica d’Austria,
la Repubblica Francese,
la Repubblica Federale di Germania,
la Repubblica Italiana,
il Principato di Liechtenstein,
il Principato di Monaco,
la Repubblica di Slovenia,
la Confederazione Svizzera,
nonché
la Comunità Europea,
– in conformità con il loro mandato in base alla Con-

venzione per la Protezione delle Alpi (Convenzione delle
Alpi) del 7 novembre 1991, di assicurare una politica globa-
le di protezione e di sviluppo sostenibile del territorio alpino;

– in attuazione dei loro impegni di cui all’articolo 2,
commi 2 e 3 della Convenzione delle Alpi;

– convinti di realizzare forme di produzione, distribu-
zione e utilizzazione dell’energia che rispettino la natura ed
il paesaggio e siano ecocompatibili nonché di promuovere
misure di risparmio energetico;

– tenuto conto della necessità di ridurre le emissioni di
gas-serra anche nel territorio delle Alpi ed in tal modo sod-
disfare anche gli impegni della Convenzione quadro delle
Nazioni Unite sui cambiamenti climatici;

– convinti che gli interessi economici debbano essere
armonizzati con le esigenze ecologiche;

– coscienti che il territorio alpino è un’area di impor-
tanza europea e che rappresenta, quanto a geomorfologia,
clima, acque, vegetazione, fauna, paesaggio e cultura, un
patrimonio tanto inconfondibile quanto molteplice e che la
sua alta montagna, le sue valli e le sue prealpi rappresenta-
no unità ambientali la cui conservazione non può essere
soltanto compito degli Stati alpini;

– consapevoli che le Alpi, oltre a costituire lo spazio di
vita e di lavoro della popolazione locale, nel contempo sono
di massima rilevanza per i territori extra-alpini, tra l’altro
come area di transito non solo per il traffico transeuropeo di
persone e di merci, ma anche per le reti internazionali di
distribuzione energetica;

– tenuto conto della sensibilità ambientale del territorio
alpino anche alle attività di produzione, trasporto ed uso
dell’energia interagenti con aspetti di protezione della natu-
ra, di pianificazione territoriale e di uso del suolo;

– considerato che in presenza di rischi per la salva-
guardia ambientale e, fra questi, delle possibili alterazioni
climatiche di origine umana, è diventata necessaria una
particolare attenzione alle strette relazioni tra attività sociali
ed economiche dell’uomo e la conservazione degli
ecosistemi che richiedono, specialmente nel territorio alpi-
no, misure adeguate e diversificate, d’intesa con la popola-
zione locale, con le istituzioni politiche e con le organizza-
zioni economiche e sociali;
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prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju in sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav in teritori-
alnih skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,

prepričane, da je zadovoljevanje energetskih potreb
pomemben dejavnik gospodarskega in  družbenega razvoja
v alpskem prostoru in zunaj njega,

prepričane, da sta bistvenega pomena uporaba in na-
daljnji razvoj ekonomskih instrumentov, s katerimi je možno
v izračun stroškov energije bolj vključiti dejanske stroške,

prepričane, da alpski prostor trajno prispeva k zadovo-
ljevanju potreb po energiji in po zadostni oskrbi s pitno vodo
na evropski ravni in tudi sam potrebuje zadostno preskrbo z
energijo za izboljšanje življenjskih razmer prebivalstva in mož-
nosti gospodarstva,

prepričane, da ima alpski prostor še posebej po-
membno vlogo pri povezovanju energetskih sistemov evrop-
skih držav,

prepričane, da lahko v alpskem prostoru ukrepi za raci-
onalno rabo energije kot tudi trajnostna raba vodnih virov ter
lesnega bogastva v okviru narodnega gospodarstva bistve-
no prispevajo k oskrbi z energijo in da postajata raba bioma-
se in sončne energije vedno pomembnejši,

sporazumele, kot sledi:

I. poglavje

Splošne določbe

1. člen
Cilji

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo na območju izva-
janja Alpske konvencije ustvarjale okvirne razmere in spreje-
male konkretne ukrepe za varčevanje z energijo, za njeno
proizvodnjo, prenos, distribucijo in rabo, da bi ustvarile ener-
getske razmere za trajnostni razvoj v skladu z obremenitva-
mi, ki so sprejemljive za alpski prostor; s tem bodo pogod-
benice pomembno prispevale k varstvu prebivalstva in okolja
ter varovanju virov in podnebja.

2. člen
Temeljne obveznosti

(1) V skladu s tem protokolom si pogodbenice prizade-
vajo zlasti za:

a) usklajevanje načrtovanja v energetiki s splošnim pro-
storskim planiranjem v alpskem prostoru,

b) usmerjanje sistemov za proizvodnjo, prenos in distri-
bucijo energije v splošno optimiranje celotnega infrastruk-
turnega sistema v alpskem prostoru ob upoštevanju zahtev
varstva okolja,

c) zmanjševanje obremenitev okolja, ki so energetske-
ga izvora, z optimiranjem energetskih storitev za končnega
porabnika med drugim po možnosti z:

– convinti che la popolazione locale debba essere po-
sta nelle condizioni di determinare essa stessa le prospetti-
ve del proprio sviluppo sociale, culturale e economico, non-
ché di concorrere alla sua realizzazione nel quadro del
vigente ordinamento istituzionale;

– convinti che determinati problemi possono essere
risolti soltanto sul piano transfrontaliero e richiedono misure
comuni degli Stati alpini e degli enti territoriali direttamente
interessati;

– convinti che il soddisfacimento delle necessità
energetiche rappresenti un fattore notevole di sviluppo eco-
nomico e sociale sia all’interno che all’esterno del territorio
alpino;

– coscienti che l’uso e l’ulteriore sviluppo di strumenti
economici, tramite i quali la realtà dei costi possa essere
ulteriormente inserita nel calcolo dei costi energetici, siano
di fondamentale importanza;

– convinti che il territorio alpino dia un contributo dure-
vole al soddisfacimento delle necessità di energia, oltre che
di acqua potabile, in ambito europeo e che esso stesso
debba essere dotato di risorse energetiche sufficienti a
migliorare le condizioni di vita delle popolazioni e la produt-
tività economica;

– convinti che il territorio alpino rivesta un ruolo parti-
colarmente importante per la interconnessione dei sistemi
energetici degli Stati europei;

– convinti che nel territorio delle Alpi le misure per
l’uso razionale dell’energia e l’uso sostenibile delle risorse
idriche e del legno possano fornire un essenziale contribu-
to, nell’ambito dell’economia nazionale, all’approvvigiona-
mento energetico e che l’uso della biomassa e dell’energia
solare rivesta sempre maggiore importanza;

hanno convenuto quanto segue:

Capitolo I

Disposizioni generali

Articolo 1
Finalità

Le Parti contraenti si impegnano a creare condizioni
quadro e ad assumere concrete misure in materia di rispar-
mio energetico, produzione, trasporto, distribuzione ed uti-
lizzo dell’energia nell’ambito territoriale di applicazione della
Convenzione delle Alpi atte a realizzare una situazione
energetica di sviluppo sostenibile, compatibile con i limiti
specifici di tolleranza del territorio alpino; così facendo, le
Parti contraenti forniranno un importante contributo alla pro-
tezione della popolazione e dell’ambiente, alla salvaguardia
delle risorse e del clima.

Articolo 2
Impegni fondamentali

1. In conformità con il presente Protocollo le Parti
contraenti mirano, in particolare, a:

a) armonizzare la loro pianificazione energetica alla
pianificazione generale di assetto del territorio alpino;

b) finalizzare i sistemi di produzione, trasporto e distri-
buzione dell’energia, con riguardo alle esigenze di tutela
ambientale, alla generale ottimizzazione del sistema com-
plessivo di infrastrutture del territorio alpino;

c) perseguire la minimizzazione del carico ambientale
di origine energetica nel quadro di un obiettivo di
ottimizzazione della fornitura di servizi energetici all’utente
finale, mediante, fra l’altro, per quanto possibile:
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– zmanjševanjem potrebe po energiji z uporabo učin-
kovitejših tehnologij,

– večjim zadovoljevanjem preostale potrebe po energi-
ji iz obnovljivih virov,

– optimiranjem obstoječih objektov za proizvodnjo
energije iz neobnovljivih virov,

d) omejevanje negativnih vplivov energetskih infrastruk-
tur na okolje in krajino, vključno z ravnanjem z njihovimi
odpadki, in sicer z uvajanjem preventivnih ukrepov pri novih
in po potrebi z uvajanjem sanacijskih ukrepov na obstoječih
objektih in napravah.

(2) Pogodbenice pri gradnji velikih novih energetskih
infrastruktur ter obsežnejših širitvah obstoječih v okviru ve-
ljavne ureditve poskrbijo za presojo vplivov na okolje v alp-
skem prostoru in analizo njihovih prostorskih in  družbeno-
gospodarskih učinkov v skladu z 12. členom, vključno s
pravico, da izrazijo svoje mnenje na mednarodni ravni, ka-
dar lahko pride do čezmejnih učinkov.

(3) V svoji energetski politiki upoštevajo, da je alpski
prostor primeren za rabo obnovljivih virov energije, in zato
spodbujajo medsebojno sodelovanje pri razvojnih progra-
mih na tem področju.

(4) Ohranjajo zavarovana območja z njihovimi tampon-
skimi območji, varovana območja in območja miru ter neo-
krnjena območja narave in krajine ter optimirajo energetske
infrastrukture glede na različne stopnje ranljivosti, obremen-
ljivosti in obstoječe poškodovanosti alpskih ekosistemov.

(5) Pogodbenice se zavedajo, da lahko ustrezna razi-
skovalna in razvojna politika s preventivnimi in sanacijskimi
ukrepi bistveno prispevata k varovanju Alp pred vplivi ener-
getskih infrastruktur na okolje. Zato spodbujajo raziskovalne
in razvojne projekte na ustreznih področjih ter izmenjavo
njihovih pomembnih rezultatov.

(6) Pogodbenice na področju energetike sodelujejo pri
razvijanju metod, ki najbolj upoštevajo dejanske stroške.

3. člen
Skladnost z mednarodnim pravom in s politiko na

drugih področjih
(1) Protokol se izvaja v skladu z veljavnimi mednarodni-

mi pravnimi normami, zlasti z določbami Alpske konvencije
in njenih izvedbenih protokolov kot tudi veljavnih mednaro-
dnih sporazumov.

(2) Pogodbenice se zavezujejo, da bodo cilje tega pro-
tokola upoštevale tudi v svoji politiki na drugih področjih, še
posebej pri urejanju prostora in regionalnem razvoju, v pro-
metu, kmetijstvu, gozdarstvu in turizmu, da bi se izognile
morebitnim negativnim ali nasprotujočim si vplivom v alp-
skem prostoru.

4. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

(1) V okviru veljavne ureditve vsaka pogodbenica dolo-
či najboljšo raven usklajevanja in sodelovanja med instituci-
jami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to neposredno zade-
va, z namenom, da pospešuje skupno odgovornost, zlasti
da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju energetske politi-
ke v alpskem prostoru ter iz tega izhajajočih ukrepov.

– la riduzione del bisogno di energia con l’uso di tec-
nologie più efficienti,

– un più ampio soddisfacimento dei restanti bisogni di
energia con fonti rinnovabili,

– l’ottimizzazione degli impianti di produzione di ener-
gia esistenti basati su fonti non rinnovabili;

d) contenere gli effetti negativi delle infrastrutture
energetiche sull’ambiente e sul paesaggio, incluse le infra-
strutture relative alla gestione dei loro rifiuti attraverso l’ado-
zione di misure di carattere preventivo, per le nuove realiz-
zazioni, ed il ricorso, ove necessario, ad interventi di
risanamento nel caso di impianti esistenti.

2. Nei casi di costruzione di nuove grandi infrastrutture
energetiche e di rilevante potenziamento di quelle esistenti,
le Parti contraenti provvedono, nel quadro istituzionale vi-
gente, alla valutazione dell’impatto ambientale nel territorio
alpino nonché alla valutazione dei loro effetti territoriali e
socioeconomici secondo l’articolo 12, incluso il diritto di
espressione di parere in ambito internazionale, quando pos-
sano esistere effetti transfrontalieri.

3. Esse considerano, nella loro politica energetica,
che il territorio alpino si presta all’utilizzo delle fonti rinnovabili
di energia e promuovono la collaborazione reciproca sui
programmi di sviluppo in questo campo.

4. Esse preservano le aree protette con le loro zone
cuscinetto, le zone di rispetto e di quiete, nonché quelle
integre dal punto di vista naturalistico e paesaggistico ed
ottimizzano le infrastrutture energetiche in funzione dei dif-
ferenti livelli di vulnerabilità, di tolleranza e di degrado in atto
negli ecosistemi alpini.

5. Le Parti contraenti sono coscienti che un contributo
rilevante alla protezione delle Alpi nei confronti degli impatti
ambientali delle infrastrutture energetiche, mediante inter-
venti preventivi e di risanamento, può derivare da una ade-
guata politica di ricerca e sviluppo. Esse incoraggiano, per-
tanto, la ricerca e lo sviluppo nei campi appropriati e lo
scambio dei relativi risultati rilevanti.

6. Le Parti contraenti collaboreranno in campo
energetico nello sviluppo di metodi che tengano in maggior
conto la realtà dei costi.

Articolo 3
Conformità con il diritto internazionale e con le altre

politiche
1. L’attuazione del presente Protocollo avviene in con-

formità con le norme giuridiche internazionali vigenti ed in
particolare con le norme della Convenzione delle Alpi, dei
Protocolli attuativi nonché con gli accordi internazionali vi-
genti.

2. Le Parti contraenti si impegnano a considerare gli
obiettivi stabiliti da questo Protocollo anche nelle altre loro
politiche, tenendoli presenti, in particolare, nei settori del-
l’assetto del territorio e dello sviluppo regionale, dei traspor-
ti, dell’economia agricola e forestale e del turismo, al fine di
evitare eventuali effetti negativi o contraddittori nel territorio
delle Alpi.

Articolo 4
Partecipazione degli enti territoriali

1. Ciascuna Parte contraente stabilisce, nel quadro
istituzionale vigente, il livello più idoneo alla concertazione e
cooperazione tra le istituzioni e gli enti territoriali direttamen-
te interessati, al fine di promuovere una responsabilità soli-
dale e, in particolare, di valorizzare e di sviluppare le sinergie
potenziali nell’attuazione della politica dell’energia nel terri-
torio alpino, nonché delle misure conseguenti.
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(2) Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

(3) Pogodbenice spodbujajo mednarodno sodelovanje
med institucijami, pristojnimi za energetska in okoljska vpra-
šanja, da bi tako lažje sporazumno reševale skupne proble-
me.

II. poglavje

Posebni ukrepi

5. člen
Prihranek energije in racionalna raba energije
(1) Alpski prostor zahteva ustrezne ukrepe za varčeva-

nje z energijo, njeno distribucijo in racionalno rabo, ki
upoštevajo:

a) potrebo po energiji, ki je prostorsko razpršena in
močno niha glede na nadmorsko višino, letni čas in turistič-
no dejavnost,

b) krajevno razpoložljivost obnovljivih virov energije,

c) poseben vpliv imisij zraka na kotline in doline zaradi
njihove geomorfološke konfiguracije.

(2) Pogodbenice skrbijo za okolju prijaznejšo rabo ener-
gije, prednostno spodbujajo varčevanje z energijo in njeno
racionalno rabo, predvsem pri proizvodnih procesih, javnih
storitvah, velikih hotelskih obratih kot tudi v prometu ter pri
objektih za šport in prosti čas.

(3) Sprejmejo ukrepe in predpise predvsem na nasled-
njih področjih:

a) izboljšanje toplotne izolacije pri stavbah in učinkovi-
tosti sistemov za distribucijo toplote,

b) optimiranje učinkovitosti naprav za ogrevanje, prez-
račevanje in klimatizacijo,

c) reden nadzor in morebitno zmanjšanje okolju škod-
ljivih emisij pri termoenergetskih napravah,

d) prihranek energije s tehnološko naprednimi procesi
za rabo in pretvorbo energije,

e) obračun stroškov za toploto in toplo vodo po porabi,

f) projektiranje in spodbujanje novogradenj z uporabo
tehnologij z nizko porabo energije,

g) spodbujanje in udejanjanje občinskih/lokalnih ener-
getskih zasnov in zasnov za varovanje podnebja ob upošte-
vanju ukrepov iz pododstavka c prvega odstavka 2. člena,

h) energetska sanacija stavb pri rekonstrukcijah in
spodbujanje okolju prijaznih sistemov ogrevanja.

6. člen
Obnovljivi viri energije

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da v okviru svojih fi-
nančnih možnosti spodbujajo in prednostno uporabljajo
obnovljive vire energije po pogojih, sprejemljivih za okolje in
krajino.

(2) Spodbujajo uporabo decentraliziranih objektov in
naprav za rabo energije iz obnovljivih virov, kot so voda,
sonce in biomasa.

(3) Podpirajo rabo energije iz obnovljivih virov tudi v
kombinaciji z obstoječo konvencionalno oskrbo z energijo.

2. Nel rispetto delle loro competenze, nel quadro isti-
tuzionale vigente, gli enti territoriali direttamente interessati
partecipano ai diversi stadi di preparazione e attuazione
delle relative politiche e misure.

3. Le Parti contraenti incoraggiano la cooperazione
internazionale tra le istituzioni direttamente interessate ai
problemi dell’energia e dell’ambiente allo scopo di favorire
l’accordo sulle soluzioni ai problemi comuni.

Capitolo II

Misure specifiche

Articolo 5
Risparmio energetico ed uso razionale dell’energia

1. Il territorio alpino richiede misure adatte per il rispar-
mio energetico, la distribuzione e l’uso razionale dell’ener-
gia, che tengano conto:

a) del fabbisogno energetico diffuso nel territorio e
molto variabile a seconda delle condizioni altimetriche, sta-
gionali e turistiche;

b) della disponibilità locale di fonti rinnovabili di ener-
gia;

c) del particolare impatto delle immissioni atmosferi-
che in conche e vallate, per la loro conformazione
geomorfologica.

2. Le Parti contraenti provvedono a migliorare la com-
patibilità ambientale dell’utilizzo dell’energia, promuovono
prioritariamente il risparmio energetico e l’uso razionale del-
l’energia stessa, in particolare nei processi produttivi, nei
servizi pubblici e nei grandi esercizi alberghieri, nonché
negli impianti di trasporto e per le attività sportive e del
tempo libero.

3. Esse adottano misure e disposizioni in particolare
nei seguenti settori:

a) miglioramento della coibentazione degli edifici e del-
l’efficienza dei sistemi di distribuzione del calore;

b) ottimizzazione dei rendimenti degli impianti termici
di riscaldamento, di ventilazione e di climatizzazione;

c) controllo periodico ed eventualmente riduzione del-
le emissioni ambientalmente dannose degli impianti termici;

d) risparmio energetico con ricorso a processi tecno-
logici avanzati per l’utilizzazione e la trasformazione del-
l’energia;

e) calcolo dei costi di riscaldamento e di fornitura di
acqua calda in base ai consumi;

f) progettazione e promozione di nuovi edifici che adot-
tino tecnologie a basso consumo energetico;

g) promozione ed attuazione di piani energetici e cli-
matici comunali/locali nel rispetto dei provvedimenti di cui
all’articolo 2 comma 1.c;

h) risanamento energetico degli edifici in caso di
ristrutturazioni ed incoraggiamento dell’adozione di sistemi
di riscaldamento ecocompatibili.

Articolo 6
Fonti energetiche rinnovabili

1. Le Parti contraenti si impegnano, nei limiti finanziari
esistenti, alla promozione ed all’impiego preferenziale di
fonti energetiche rinnovabili con modalità compatibili con
l’ambiente ed il paesaggio.

2. Esse sostengono anche l’uso di impianti decentrati
per lo sfruttamento di fonti energetiche rinnovabili, quali
l’acqua, il sole, la biomassa.

3. Esse sostengono l’utilizzo delle fonti energetiche
rinnovabili anche in combinazione con l’esistente approvvi-
gionamento convenzionale.
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(4) Pogodbenice za proizvodnjo energije še posebej
spodbujajo racionalno rabo vodnih virov in lesa iz gorskih
gozdov, s katerimi trajnostno gospodarijo.

7. člen
Vodna energija

(1) Pogodbenice pri novih in v okviru možnosti tudi pri
že obstoječih hidroenergetskih objektih zagotovijo ekološko
funkcionalnost vodotokov in celovitost krajin s primernimi
ukrepi, kot so določanje minimalnih pretočnih količin, izva-
janje predpisov za zmanjševanje umetnih nihanj vodne gla-
dine in zagotavljanje prehodnosti za živali.

(2) Pogodbenice lahko ob spoštovanju svojih varno-
stnih in okoljskih predpisov uvedejo ukrepe za krepitev kon-
kurenčnosti obstoječih hidroelektrarn.

(3) Zavezujejo se tudi, da bodo varovale vodne režime
v vodozaščitnih območjih za pitno vodo, zavarovanih obmo-
čjih z njihovimi tamponskimi območji, varovanih območjih in
območjih miru kot tudi v neokrnjenih območjih narave in
krajine.

(4) Pogodbenice priporočajo ponovno obratovanje opu-
ščenih hidroelektrarn namesto novogradenj. Tudi pri ponov-
nem obratovanju veljajo določila prvega odstavka glede ohra-
njanja funkcionalnosti vodnih ekosistemov in drugih
prizadetih sistemov.

(5) Pogodbenice lahko v okviru notranje zakonodaje
preverijo možnosti, kako bi se lahko od končnih porabnikov
alpskih virov zahtevalo plačilo po tržnih cenah in na kakšen
način ter v kakšnem obsegu je možno tamkajšnjemu prebi-
valstvu dati pravično nadomestilo za storitve, ki jih opravlja v
interesu javnosti.

8. člen
Energija iz fosilnih goriv

(1) Pogodbenice zagotavljajo, da bodo pri novih termo-
energetskih objektih in napravah za proizvodnjo električne
in/ali toplotne energije na fosilna goriva uporabljale najbo-
ljše razpoložljive tehnologije. Pri obstoječih objektih in na-
pravah v alpskem prostoru bodo čim bolj omejevale emisije
z uporabo primernih tehnologij in/ali goriv.

(2) Pogodbenice preverijo tehnično in ekonomsko iz-
vedljivost ter okoljsko primernost zamenjave termoenerget-
skih naprav na fosilna goriva z napravami, ki uporabljajo
obnovljive vire energije, in z decentraliziranimi napravami.

(3) Pogodbenice sprejemajo ukrepe za spodbujanje
sočasne proizvodnje elektrike in toplote s ciljem učinkovitej-
še rabe energije.

(4) Na obmejnih območjih skrbijo, če je to izvedljivo,
za harmonizacijo in povezavo svojih sistemov za nadzor emi-
sij in imisij.

9. člen
Jedrska energija

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da si bodo v okviru
mednarodnih sporazumov izmenjavale vse informacije o je-
drskih elektrarnah in drugih jedrskih objektih in napravah, ki
vplivajo ali bi lahko vplivale na alpski prostor, s ciljem, da
bodo zagotovile trajno varovanje zdravja ljudi, živalstva in
rastlinstva, njihovih združb in habitatov, vključno z njihovimi
medsebojnimi vplivi.

4. Le Parti contraenti, in particolare, promuovono l’uti-
lizzo razionale delle risorse idriche e del legno proveniente
dalla gestione durevole delle foreste montane per la produ-
zione di energia.

Articolo 7
Energia idroelettrica

1. Le Parti contraenti assicurano sia per gli impianti
idroelettrici di nuova realizzazione che, per quanto pratica-
bile, per quelli già esistenti, la funzionalità ecologica dei
corsi d’acqua e la integrità paesaggistica mediante misure
appropriate quali la definizione delle portate minime, l’ado-
zione di regolamenti mirati alla riduzione delle oscillazioni
artificiali del livello delle acque, la garanzia della migrazione
della fauna.

2. Le Parti contraenti, nel rispetto delle proprie norme
di sicurezza ed ambientali, possono introdurre misure di
sostegno della concorrenzialità di impianti idroelettrici esi-
stenti.

3. Esse si impegnano inoltre a salvaguardare il regime
idrico nelle zone di vincolo idropotabile, nelle aree protette
con le loro zone cuscinetto, nelle zone di rispetto e di
quiete, nonché in quelle integre dal punto di vista
naturalistico e paesaggistico.

4. Le Parti contraenti raccomandano la riattivazione di
impianti idroelettrici dismessi a preferenza di una nuova co-
struzione. Anche in caso di riattivazione di impianti vale quan-
to esposto nel comma 1 circa il mantenimento della funziona-
lità di ecosistemi acquatici e di altri sistemi interessati.

5. Le Parti contraenti possono esaminare, in conformi-
tà con il rispettivo diritto nazionale, la possibilità di come
imputare agli utenti finali di risorse alpine prezzi di mercato,
nonché in quale modo e misura ricompensare equamente
le popolazioni locali per prestazioni rese nell’interesse della
comunità.

Articolo 8
Energia da combustibili fossili

1. Le Parti contraenti garantiscono che, nel caso di
nuove costruzioni di impianti termici a combustibili fossili
per la produzione di energia elettrica e/o di calore, venga-
no utilizzate le migliori tecnologie disponibili. Esse, nel caso
di impianti esistenti nel territorio alpino, limitano, per quanto
possibile, le emissioni utilizzando a tal fine tecnologie e/o
combustibili appropriati.

2. Le Parti contraenti verificano la fattibilità tecnica ed
economica e la convenienza ambientale della sostituzione
di impianti termici utilizzanti combustibili fossili con impianti
utilizzanti fonti di energia rinnovabile e con impianti
decentralizzati.

3. Le Parti contraenti adottano misure atte a favorire la
cogenerazione al fine di un utilizzo più efficiente dell’energia.

4. Nelle zone di confine, le Parti contraenti provvedo-
no, per quanto possibile, all‘armonizzazione ed al collega-
mento dei loro sistemi di monitoraggio delle emissioni e
delle immissioni.

Articolo 9
Energia nucleare

1. Le Parti contraenti si impegnano a scambiarsi, nel-
l’ambito delle Convenzioni internazionali, tutte le informazio-
ni relative alle centrali nucleari e ad altri impianti nucleari
che hanno o potrebbero avere effetti nel territorio alpino,
con lo scopo di garantire la tutela durevole della salute
dell’uomo, del patrimonio faunistico e vegetazionale, delle
loro comunità biocenotiche e dei loro habitat, con le relative
interazioni.
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(2) Pogodbenice v okviru možnosti poskrbijo za uskla-
ditev in povezavo svojih sistemov za nadzor radioaktivnosti v
okolju.

10. člen
Prenos in distribucija energije

(1) Pogodbenice si pri vseh obstoječih infrastrukturah
prizadevajo za njihovo racionalizacijo in optimizacijo, upošte-
vaje zahteve varstva okolja, predvsem potrebno ohranitev
zelo občutljivih ekosistemov in krajine, ter po potrebi spreje-
majo ukrepe za varovanje prebivalstva in alpskega prostora.

(2) Pri gradnji električnih vodov in ustreznih omrežnih
postaj, plinovodov in naftovodov vključno s črpalnimi in kom-
presijskimi postajami ter drugih naprav, ki pomembno vpli-
vajo na okolje, sprejmejo pogodbenice vse potrebne ukre-
pe, da se zmanjša obremenitev prebivalstva in okolja, pri
čemer je treba čim bolj uporabljati obstoječe objekte in
trase.

(3) Pogodbenice pri energetskih vodih posebej upošte-
vajo pomen zavarovanih območij z njihovimi tamponskimi
območji, varovanih območij in območij miru ter neokrnjena
območja narave in krajine kot tudi ptic.

11. člen
Renaturacija in sonaravne gradbene metode
Pogodbenice pri idejnih projektih oziroma pri predvide-

nih presojah vplivov na okolje v okviru veljavne zakonodaje
opredelijo pogoje, pod katerimi morata potekati renaturacija
lokacij in ponovna vzpostavitev vodnega režima po dokon-
čanju gradnje javnih in zasebnih energetskogospodarskih
objektov, ki vplivajo na okolje in ekosisteme v alpskem pro-
storu, pri čemer je treba čim bolj uporabljati sonaravne
gradbene metode.

12. člen
Presoja vplivov na okolje

(1) Pogodbenice pri projektiranju energetskogospo-
darskih naprav, navedenih v 7., 8., 9. in 10. členu tega
protokola, kot tudi pri pomembnejših spremembah teh ob-
jektov in naprav predhodno izdelajo presojo vplivov na oko-
lje v skladu z veljavno notranjo zakonodajo ter mednarodni-
mi sporazumi in dogovori.

(2) Pogodbenice soglašajo, da je treba čim bolj upo-
rabljati najboljše razpoložljive tehnologije za odpravljanje ali
zmanjševanje obremenitev okolja, pri čemer se predvideva
kot možna alternativa tudi morebitna odstranitev objektov in
naprav, ki se ne uporabljajo in niso sprejemljive za okolje.

13. člen
Usklajevanje

(1) Pogodbenice se zavezujejo, da se bodo pri projek-
tih z morebitnimi čezmejnimi učinki predhodno posvetovale
o njihovih vplivih.

(2) Pri projektih z morebitnimi čezmejnimi učinki mora-
jo imeti prizadete pogodbenice možnost, da pravočasno
sporočijo svoja stališča, ki se bodo ustrezno upoštevala pri
postopku za dodeljevanje dovoljenj.

2. Inoltre le Parti contraenti provvedono, per quanto
possibile, all’armonizzazione ed al collegamento dei loro
sistemi di monitoraggio della radioattività nell’ambiente.

Articolo 10
Trasporto e distribuzione di energia

1. Per tutte le infrastrutture esistenti le Parti contraenti
perseguono obiettivi di razionalizzazione ed ottimizzazione
delle stesse, tenendo conto delle esigenze di tutela am-
bientale, in particolare della necessità di conservazione de-
gli ecosistemi più sensibili e del paesaggio ed intraprenden-
do, se necessario, azioni di tutela della popolazione e
dell’ambiente alpino.

2. Nei casi di costruzione di elettrodotti e delle relative
stazioni elettriche, nonché di oleodotti e gasdotti, incluse le
stazioni di pompaggio e compressione e altri impianti di
elevata rilevanza ambientale, le Parti contraenti mettono in
atto tutti quegli accorgimenti necessari ad attenuare il disa-
gio per le popolazioni e per l’ambiente, inclusa, ove possibi-
le, l’utilizzazione di opere e percorsi già esistenti.

3. Le Parti contraenti tengono conto, per quanto ri-
guarda le linee di trasporto dell’energia, in particolare del-
l’importanza delle aree protette con le loro zone cuscinetto,
le zone di rispetto e di quiete e di quelle integre dal punto di
vista naturalistico e paesaggistico nonché dell’avifauna.

Articolo 11
Rinaturalizzazione ed ingegneria naturalistica
Le Parti contraenti definiscono, nei progetti di massi-

ma, ovvero nelle valutazioni dell‘impatto ambientale previsti
nel quadro legislativo vigente, le modalità di rinatura-
lizzazione e di recupero dei corpi idrici, a seguito della
esecuzione di opere pubbliche e private nel campo
energetico che interessino l’ambiente e gli ecosistemi del
territorio alpino, ricorrendo per quanto possibile a tecniche
di ingegneria naturalistica.

Articolo 12
Valutazione dell‘impatto ambientale

1. Le Parti contraenti sottopongono preventivamente i
progetti concernenti la costruzione di installazioni
energetiche, di cui agli articoli 7, 8, 9, 10 del Protocollo, e
le modifiche sostanziali di questi impianti, ad una valutazio-
ne dell‘impatto ambientale, conformemente alle legislazioni
nazionali vigenti ed alle Convenzioni ed Intese internaziona-
li.

2. Le Parti contraenti concordano sulla opportunità
che siano adottate, per quanto possibile, le migliori tecni-
che disponibili volte ad eliminare od attenuare il disagio
ambientale prevedendo anche, come parte delle alternative
possibili, l’eventuale smantellamento di strutture in disuso
non ecocompatibili.

Articolo 13
Concertazione

1. Le Parti contraenti si impegnano a procedere a
consultazione preventiva per i progetti con possibili effetti
transfrontalieri, in relazione ai loro impatti.

2. Per quanto riguarda progetti con possibili effetti
transfrontalieri, le Parti contraenti interessate devono esse-
re messe in grado di formulare tempestivamente le proprie
osservazioni, delle quali si terrà conto adeguatamente nel-
l’ambito del processo autorizzativo.
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14. člen
Dopolnilni ukrepi

Pogodbenice lahko za področje energije in trajnostne-
ga razvoja sprejmejo poleg ukrepov, predvidenih v tem pro-
tokolu, tudi dopolnilne ukrepe.

III. poglavje

Raziskave, izobraževanje in obveščanje

15. člen
Raziskave in opazovanje

(1) Pogodbenice spodbujajo in s tesnim sodelovanjem
usklajujejo raziskave in sistematično opazovanje za izvajanje
tega protokola, še zlasti o metodah in merilih za analizo in
presojo vplivov na okolje in podnebje kot tudi o posebnih
tehnologijah za varčevanje z energijo in njeno racionalno
rabo v alpskem prostoru.

(2) Pri opredelitvi in preverjanju energetskopolitičnih
ciljev in ukrepov kot tudi pri izobraževanju in svetovanju
prebivalstvu, gospodarstvu in teritorialnim skupnostim na
lokalni ravni upoštevajo rezultate raziskav.

(3) Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati nacionalnih
raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v skupni si-
stem za stalno opazovanje in informiranje in so na voljo
javnosti v okviru veljavne ureditve.

16. člen
Izobraževanje in obveščanje

(1) Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in izpopol-
njevanje ter obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih in izvajanju
tega protokola.

(2) Zavzemajo se predvsem za nadaljnji razvoj izobra-
ževanja in izpopolnjevanja ter svetovanja na področju ener-
getike in v to vključujejo varstvo okolja, narave in podnebja.

IV. poglavje

Izvajanje, nadzor in presojanje

17. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo s primernimi ukre-
pi v okviru veljavne ureditve zagotovile izvajanje tega proto-
kola.

18. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti

(1) Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi tega protokola. V poro-
čilih se navede tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alpska
konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

(2) Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja,
ali so pogodbenice izpolnile obveznosti iz tega protokola.
Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije ali
pa si pridobi informacije iz drugih virov.

Articolo 14
Misure integrative

Le Parti contraenti possono adottare misure integrative
a quelle previste dal presente Protocollo per le questioni
energetiche e per lo sviluppo sostenibile.

Capitolo III

Ricerca, formazione e informazione

Articolo 15
Ricerca e osservazione

1. Le Parti contraenti promuovono e armonizzano, in
stretta cooperazione, la ricerca e l’osservazione sistemati-
ca, ai fini dell’attuazione del presente Protocollo, tenuto
conto dei risultati già conseguiti ai diversi livelli nazionali ed
internazionali, in particolare sui metodi e criteri di analisi e
valutazione degli impatti ambientali e climatici, sulle tecno-
logie specifiche per l’economia e l’utilizzazione razionale
dell’energia nel territorio alpino.

2. Esse tengono conto dei risultati della ricerca nei
processi di definizione e di verifica degli obiettivi e delle
misure di politica energetica, nonché nell’attività di forma-
zione e di assistenza tecnica a livello locale, per la popola-
zione, gli operatori economici e gli enti territoriali.

3. Le Parti contraenti provvedono affinché i risultati
nazionali della ricerca e dell’osservazione sistematica siano
raccolti in un sistema comune di osservazione e informazio-
ne permanenti e siano resi pubblicamente accessibili nel
quadro istituzionale vigente.

Articolo 16
Formazione e informazione

1. Le Parti contraenti promuovono la formazione e
l’aggiornamento, nonché l’informazione pubblica in relazio-
ne agli obiettivi, alle misure e all’attuazione del presente
Protocollo.

2. Esse favoriscono in particolare l’ulteriore sviluppo
della formazione e dell’aggiornamento professionale e del-
l‘assistenza tecnica in materia energetica, includendovi la
protezione dell’ambiente, della natura e del clima.

Capitolo IV

Attuazione, controllo e valutazione

Articolo 17
Attuazione

Le Parti contraenti si impegnano ad assicurare l’attua-
zione del presente Protocollo mediante misure adeguate
nel quadro istituzionale vigente.

Articolo 18
Controllo del rispetto degli obblighi

1. Le Parti contraenti presentano regolarmente al Co-
mitato permanente un resoconto sulle misure adottate in
base al presente Protocollo. Nel resoconto è indicata an-
che l’efficacia delle misure adottate. La Conferenza delle
Alpi stabilisce la periodicità dei resoconti.

2. Il Comitato permanente esamina i resoconti al fine
di verificare se le Parti contraenti hanno assolto agli obblighi
derivanti dal presente Protocollo. Esso può chiedere ulte-
riori informazioni alle Parti contraenti interessate o assume-
re informazioni da altre fonti.
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(3) Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic po tem protokolu.

(4) Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

19. člen
Presojanje učinkovitosti določb

(1) Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinko-
vitost določb tega protokola. Če je za uresničevanje njego-
vih ciljev potrebno, predvidijo sprejem ustreznih sprememb
tega protokola.

(2) V okviru veljavne ureditve tudi teritorialne skupnosti
sodelujejo pri tem presojanju. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. poglavje

Končne določbe

20. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in protokolom

(1) Ta protokol je protokol Alpske konvencije v smislu
2. člena in drugih členov konvencije, na katere se nanaša.

(2) Pogodbenice tega protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega protokola.

(3) Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega protokola.

21. člen
Podpis in ratifikacija

(1) Ta protokol je na voljo za podpis vsem državam
podpisnicam Alpske konvencije in Evropski skupnosti dne
16. oktobra 1998 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju od
16. novembra 1998.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

3. Il Comitato permanente redige un resoconto per la
Conferenza delle Alpi sul rispetto da parte delle Parti contra-
enti degli obblighi derivanti dal presente Protocollo.

4. La Conferenza delle Alpi prende atto di questo reso-
conto. Essa, qualora constati un mancato adempimento
degli obblighi, può adottare raccomandazioni.

Articolo 19
Valutazione dell’efficacia delle disposizioni

1. Le Parti contraenti esaminano e valutano ad interval-
li regolari le disposizioni contenute nel presente Protocollo,
sotto il profilo della loro efficacia. Per quanto sarà necessa-
rio al conseguimento degli obiettivi del presente Protocollo,
esse prenderanno in considerazione la possibilità di adotta-
re modifiche appropriate del Protocollo medesimo.

2. A questa valutazione partecipano gli enti territoriali,
nel quadro istituzionale vigente. Possono essere sentite le
organizzazioni non-governative attive nel campo specifico.

Capitolo V

Norme finali

Articolo 20
Corrispondenza tra la Convenzione delle Alpi e il

Protocollo
1. Il presente Protocollo costituisce un Protocollo della

Convenzione delle Alpi ai sensi dell’articolo 2 e degli altri
articoli pertinenti della stessa Convenzione.

2. Possono divenire Parti contraenti del presente Pro-
tocollo esclusivamente le Parti contraenti della Convenzio-
ne delle Alpi. Ogni denuncia della Convenzione delle Alpi
vale anche come denuncia del presente Protocollo.

3. Quando la Conferenza delle Alpi delibera questioni
concernenti il presente Protocollo, solo le Parti contraenti
dello stesso Protocollo sono ammesse alle relative votazio-
ni.

Articolo 21
Firma e ratifica

1. Il presente Protocollo è depositato per la firma da
parte degli Stati firmatari della Convenzione delle Alpi e
della Comunità Europea, il 16 ottobre 1998 nonché dal 16
novembre 1998 presso la Repubblica d’Austria quale
Depositario.

2. Il presente Protocollo entra in vigore per le Parti
contraenti che hanno espresso il proprio consenso ad es-
sere vincolate dallo stesso Protocollo, tre mesi dopo il gior-
no in cui tre Stati avranno depositato il loro strumento di
ratifica, accettazione o approvazione.

3. Per le Parti contraenti che esprimeranno successi-
vamente il proprio consenso ad essere vincolate dal pre-
sente Protocollo, esso entrerà in vigore tre mesi dopo il
giorno del deposito dello strumento di ratifica, accettazione
o approvazione. In seguito all’entrata in vigore di una modifi-
ca del presente Protocollo, ogni nuova Parte contraente del
Protocollo medesimo diventa Parte contraente dello stesso
Protocollo modificato.
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Articolo 22
Notifiche

Il Depositario notifica a ciascuno Stato nominato nel
preambolo e alla Comunità Europea in relazione al presente
Protocollo:

a) ciascun atto di firma;
b) ciascun deposito di uno strumento di ratifica, accet-

tazione o approvazione;
c) ciascuna data di entrata in vigore;
d) ciascuna dichiarazione rilasciata da una Parte con-

traente o firmataria;
e) ciascuna denuncia notificata da una Parte contraen-

te, con la data della sua efficacia.

In fede di ciò, il presente Protocollo è stato sottoscritto
dai firmatari debitamente autorizzati.

Fatto a Bled, il 16 ottobre 1998, in lingua francese,
italiana, slovena e tedesca, laddove ciascuno dei quattro
testi fa egualmente fede, in un originale depositato presso
l’Archivio di Stato Austriaco. Il Depositario trasmette copie
certificate conformi alle Parti firmatarie.

22. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu začetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,
e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno

z datumom, ko začne veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno na Bledu dne 16. oktobra 1998 v sloven-
skem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri če-
mer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem samem
originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije. Depo-
zitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE IZ
LETA 1991 NA PODROČJU PROMETA

PROTOKOL “PROMET”

Preambula

Republika Avstrija
Republika Francija
Republika Italija
Kneževina Lihtenštajn
Kneževina Monako
Zvezna republika Nemčija
Republika Slovenija
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost,
so se
v skladu s svojimi nalogami na osnovi Konvencije o

varstvu Alp (Alpska konvencija) z dne 7. novembra 1991 in
da bi zagotovile celovito politiko varstva in trajnostnega raz-
voja alpskega prostora,

zaradi izpolnjevanja svojih obveznosti iz drugega in tre-
tjega odstavka 2. člena Alpske konvencije,

zavedajoč se, da zaobsega alpski prostor območje, ki
ga označujejo posebno občutljivi ekosistemi in krajine ali
geografske in topografske razmere, ki povečujejo obreme-
nitev s škodljivimi snovmi in hrupom, ali edinstveni naravni
viri ali edinstvena kulturna dediščina,

zavedajoč se, da se bodo zaradi povečane integracije
trgov,  družbenega in gospodarskega razvoja ter preživljanja
prostega časa brez ustreznih ukrepov nadalje povečevali
promet in obremenitve okolja zaradi prometa,

prepričane, da mora imeti tamkajšnje prebivalstvo mož-
nost opredeliti svoje lastne zamisli o  družbenem, kulturnem
in gospodarskem razvoju ter sodelovati pri njihovem uresni-
čevanju v okviru veljavne ureditve,

zavedajoč se, da vplivi prometa niso okoljsko nevtralni
in da povzročajo obremenitve okolja zaradi prometa vedno
večje ekološke, zdravstvene in varnostnotehnične obreme-
nitve in tveganja, ki zahtevajo skupno ukrepanje,

zavedajoč se, da so potrebni pri prevozu nevarnega
blaga okrepljeni ukrepi za zagotovitev varnosti,

zavedajoč se, da je potrebno obsežno opazovanje,
raziskovanje, informiranje in svetovanje, da bi se ponazorile
povezave med prometom, zdravjem, okoljem in gospodar-
skim razvojem ter povečalo razumevanje za potrebo po
zmanjšanju obremenitev okolja,

zavedajoč se, da prometna politika v alpskem prosto-
ru, usmerjena v načela trajnosti, ni samo v interesu alpske-
ga, temveč tudi zunajalpskega prebivalstva in je nujno potre-
bna tudi za zavarovanje Alp kot življenjskega, naravnega in
gospodarskega prostora,

P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER

ALPENKONVENTION VON 1991 IM
BEREICH VERKEHR

PROTOKOLL “VERKEHR”

Präambel

Die Bundesrepublik Deutschland,
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien,
sowie
die Europäische Gemeinschaft -
in Erfüllung ihres Auftrags aufgrund des Übereinkom-

mens vom 7. November 1991 zum Schutz der Alpen (Alpen-
konvention), eine ganzheitliche Politik zum Schutz und zur
nachhaltigen Entwicklung des Alpenraums sicherzustellen;

in Erfüllung ihrer Verpflichtungen gemäß Artikel 2 Abs.
2 und 3 der Alpenkonvention;

im Bewusstsein, dass der Alpenraum ein Gebiet um-
fasst, das durch besonders empfindliche Ökosysteme und
Landschaften, oder durch geografische und topografische
Verhältnisse, welche die Schadstoff- und Lärmbelastung ver-
stärken, oder durch einzigartige Naturressourcen oder ein
einzigartiges Kulturerbe gekennzeichnet ist;

im Bewusstsein, dass ohne geeignete Maßnahmen
aufgrund der verstärkten Integration der Märkte, der gesell-
schaftlichen und wirtschaftlichen Entwicklung und des
Freizeitverhaltens der Verkehr und die verkehrsbedingten
Umweltbelastungen weiterhin ansteigen werden;

in der Überzeugung, dass die ansässige Bevölkerung
in der Lage sein muss, ihre Vorstellungen von der gesell-
schaftlichen, kulturellen und wirtschaftlichen Entwicklung
selbst zu definieren und an deren Umsetzung im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung mitzuwirken;

im Bewusstsein, dass der Verkehr in seinen Auswir-
kungen nicht umweltneutral ist und verkehrsbedingte
Umweltbelastungen wachsende ökologische, gesundheitli-
che und sicherheitstechnische Belastungen und Risiken
schaffen, die ein gemeinsames Vorgehen erfordern;

im Bewusstsein, dass beim Transport gefährlicher Gü-
ter zur Gewährleistung der Sicherheit verstärkte Maßnah-
men notwendig sind;

im Bewusstsein, dass umfassende Beobachtung, For-
schung, Information und Beratung erforderlich sind, um die
Zusammenhänge zwischen Verkehr, Gesundheit, Umwelt
und wirtschaftlicher Entwicklung aufzuzeigen und die Not-
wendigkeit einer Verminderung der Umweltbelastungen ein-
sichtig zu machen;

im Bewusstsein, dass eine auf die Grundsätze der
Nachhaltigkeit ausgerichtete Verkehrspolitik im Alpenraum
nicht nur im Interesse der alpinen, sondern auch der
ausseralpinen Bevölkerung steht und auch zur Sicherung
der Alpen als Lebens-, Natur- und Wirtschaftsraum zwin-
gend ist;
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zavedajoč se, da je na eni strani današnji potencial
nosilcev prometa delno le nezadostno izkoriščen in da se
na drugi strani le nezadostno upošteva pomen infrastruktur
za okolju prijazne prevozne sisteme, kot so železnica, plov-
ba in kombinirani sistemi kot tudi transnacionalna kompati-
bilnost in operabilnost različnih prometnih sredstev in da je
zato potrebno optimirati te prevozne sisteme z bistveno kre-
pitvijo omrežij znotraj in zunaj Alp,

zavedajoč se, da so prostorskoplanske in gospodar-
skopolitične odločitve znotraj kot tudi zunaj Alp izrednega
pomena za razvoj prometa v alpskem prostoru,

v prizadevanju, da bi odločilno prispevale k trajnostne-
mu razvoju kot tudi k izboljšanju kakovosti življenja in zaradi
tega zmanjšale promet, bodo urejale potek prometa na oko-
lju prijazen način in povečevale uspešnost in učinkovitost
obstoječih prometnih sistemov,

prepričane, da je potrebno med seboj uskladiti gospo-
darske interese,  družbene zahteve in okoljske potrebe,

ob upoštevanju bilateralnih in multilateralnih sporazu-
mov pogodbenic z Evropsko skupnostjo, predvsem na po-
dročju prometa,

prepričane, da se določeni problemi lahko razrešijo le
čezmejno in s skupnim ukrepanjem alpskih držav,

sporazumele kot sledi:

I. POGLAVJE

Splošne določbe

1. člen
Cilji

1. Pogodbenice se zavezujejo k trajnostni prometni
politiki, ki

a) zmanjšuje obremenitve in tveganja na področju zno-
trajalpskega in čezalpskega prometa na mero, ki je spre-
jemljiva za ljudi, živali in rastline kot tudi za njihove življenj-
ske prostore, med drugim z večjo preusmeritvijo prometa,
zlasti tovornega prometa, na železnico predvsem z vzposta-
vitvijo primernih infrastruktur in trgu prilagojenih stimulacij;

b) prispeva z med seboj usklajeno prometno politiko
pogodbenic, ki zaobsega vse nosilce prometa, k trajnostne-
mu razvoju življenjskega in gospodarskega prostora kot
osnove za življenje v alpskem prostoru živečega prebival-
stva;

c) prispeva k temu, da se zmanjšajo in kolikor mogoče
preprečijo vplivi, ki ogrožajo vlogo in vire alpskega prostora,
katerega pomen seže prek njegovih meja, kot tudi varstvo
njegovih kulturnih dobrin in sonaravnih krajin;

d) zagotavlja znotrajalpski in čezalpski promet s pove-
čanjem uspešnosti in učinkovitosti prometnih sistemov in s
spodbujanjem okolju in virom prijaznih nosilcev prometa ob
ekonomsko sprejemljivih stroških;

e) zagotavlja fair konkurenčne pogoje med posamezni-
mi nosilci prometa.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo razvijale po-
dročje prometa z upoštevanjem načela preventive, prepre-
čevanja in povzročitelja.

im Bewusstsein, dass einerseits das heutige Potential
der Verkehrsträger teilweise nur ungenügend ausgenutzt
und andererseits der Bedeutung der Infrastrukturen für um-
weltfreundlichere Transportsysteme wie Bahn, Schifffahrt
und kombinierte Systeme sowie der transnationalen Kom-
patibilität und Operabilität der verschiedenen Verkehrsmittel
nur ungenügend Rechnung getragen wird, und es daher
erforderlich ist, diese Transportsysteme durch eine wesent-
liche Verstärkung der Netze innerhalb und außerhalb der
Alpen zu optimieren;

im Bewusstsein, dass raumplanerische und wirtschafts-
politische Entscheidungen innerhalb wie außerhalb der Al-
pen von größter Bedeutung für die Verkehrsentwicklung im
Alpenraum sind;

im Bestreben, einen entscheidenden Beitrag zur nach-
haltigen Entwicklung sowie zu einer Verbesserung der
Lebensqualität zu leisten und demzufolge das Verkehrsauf-
kommen zu reduzieren, die Verkehrsabwicklung in umwelt-
schonender Weise zu gestalten und die Effektivität und Effi-
zienz bestehender Verkehrssysteme zu erhöhen;

in der Überzeugung, dass wirtschaftliche Interessen,
gesellschaftliche Anforderungen und ökologische Erforder-
nisse miteinander in Einklang zu bringen sind;

in Achtung der bilateralen und multilateralen Abkom-
men, insbesondere im Verkehrsbereich, von Vertrags-
parteien mit der Europäischen Gemeinschaft;

in der Überzeugung, dass bestimmte Probleme nur
grenzübergreifend gelöst werden können und gemeinsame
Maßnahmen der Alpenstaaten erforderlich machen -

sind wie folgt übereingekommen:

Kapitel I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1
Ziele

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich zu einer nach-
haltigen Verkehrspolitik, die

a) Belastungen und Risiken im Bereich des inner-
alpinen und alpenquerenden Verkehrs auf ein Maß senkt,
das für Menschen, Tiere und Pflanzen sowie deren Lebens-
räume erträglich ist, unter anderem durch eine verstärkte
Verlagerung des Verkehrs, insbesondere des Güterver-
kehrs, auf die Schiene, vor allem durch Schaffung geeigne-
ter Infrastrukturen und marktkonformer Anreize;

b) zur nachhaltigen Entwicklung des Lebens- und
Wirtschaftsraumes als Lebensgrundlage der im Alpenraum
wohnenden Bevölkerung durch eine alle Verkehrsträger
umfassende, aufeinander abgestimmte Verkehrspolitik der
Vertragsparteien beiträgt;

c) dazu beiträgt, Einwirkungen, die die Rolle und die
Ressourcen des Alpenraums – dessen Bedeutung über
seine Grenzen hinausreicht – sowie den Schutz seiner Kul-
turgüter und naturnahen Landschaften gefährden, zu min-
dern und soweit wie möglich zu vermeiden;

d) den inneralpinen und alpenquerenden Verkehr durch
Steigerung der Effektivität und Effizienz der Verkehrssysteme
und durch Förderung umwelt- und ressourcenschonenderer
Verkehrsträger unter wirtschaftlich tragbaren Kosten ge-
währleistet;

e) faire Wettbewerbsbedingungen unter den einzelnen
Verkehrsträgern gewährleistet.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, den
Verkehrsbereich unter Wahrung des Vorsorge-, Vermei-
dungs- und Verursacherprinzips zu entwickeln.
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2. člen
Določitve pojmov

V smislu tega Protokola pomenijo:
“čezalpski promet“: promet s ciljem in izvorom zunaj

alpskega prostora;
“znotrajalpski promet“: promet s ciljem in izvorom v

alpskem prostoru (notranji promet), vključno s prometom s
ciljem ali izvorom v alpskem prostoru;

“sprejemljive obremenitve in tveganja“: obremenitve
in tveganja, ki jih je potrebno v postopkih presoje vplivov na
okolje in analizah tveganj opredeliti s ciljem, da se zaustavi
nadaljnja porast obremenitev in tveganj in da se le-te po
potrebi zmanjšajo z ustreznimi ukrepi tako pri novogradnjah
kot tudi pri obstoječih infrastrukturah, ki pomembno vplivajo
na prostor;

“eksterni stroški“: stroški, ki jih ne krijejo uporabniki
dobrin ali storitev. Zaobsegajo stroške za infrastrukturo, ki
se ne zaračunavajo uporabnikom, stroške za onesnaževa-
nje okolja, hrup ter osebno in gmotno škodo, ki jo povzroča
promet;

“velike novogradnje ali bistvene spremembe ali re-
konstrukcije obstoječih prometnih infrastruktur“: in-
frastrukturni projekti, ki imajo takšen vpliv, da je zanje potre-
bno v skladu s pravnimi predpisi o PVO-ju ali v skladu z
določbami mednarodnih sporazumov opraviti presoje vpli-
vov na okolje;

“ceste višjega reda“: vse avtoceste in večpasovne,
izvennivojske ali po učinkovitosti prometa podobne ceste;

“cilji kakovosti okolja“: cilji, ki opisujejo želeno stanje
okolja z upoštevanjem ekosistemskih povezanosti. Navajajo
materialno, prostorsko in časovno opredeljene kakovosti
varovanih naravnih in kulturnih prvin, ki jih je moč po potrebi
ažurirati;

“standardi kakovosti okolja“: konkretna ocenjevalna
merila za dosego ciljev kakovosti okolja; za določene para-
metre opredeljujejo želene rezultate, postopek merjenja ali
okvirne pogoje;

“okoljski kazalci“: okoljski kazalci merijo ali ocenjujejo
stanje obremenitve okolja in utemeljujejo prognoze o njiho-
vem razvoju;

“načelo preventive“: tisto načelo, po katerem se ukre-
pi za preprečevanje, obvladovanje ali zmanjševanje hudih ali
nepopravljivih vplivov na zdravje in okolje ne smejo odložiti z
utemeljitvijo, da znanstvene raziskave še niso dokazale ja-
sne vzročne povezave med zadevnimi vplivi na eni strani in
njihovo potencialno škodljivostjo za zdravje in okolje na dru-
gi strani;

“načelo povzročitelja“: vključno z zaračunavanjem po-
sledic je tisto načelo, po katerem bremenijo stroški za pre-
prečevanje, obvladovanje in zmanjševanje obremenitve oko-
lja ter za saniranje okolja povzročitelja. Povzročitelji morajo,
kolikor je to mogoče, kriti celotne stroške vplivov prometa
na zdravje in okolje;

“presoja smotrnosti”: postopek presoje v skladu z
nacionalno zakonodajo pri planiranju velikih novogradenj ali
pomembnejših sprememb ali rekonstrukcij obstoječih pro-
metnih infrastruktur, ki zaobsega presoje v zvezi s promet-
nopolitično nujnostjo kot tudi prometne, ekološke, ekonom-
ske in socialnokulturne vplive.

Artikel 2
Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Protokolls bedeuten:
“alpenquerender Verkehr”: Verkehr mit Ziel und Quel-

le außerhalb des Alpenraumes;
“inneralpiner Verkehr”: Verkehr mit Ziel und Quelle im

Alpenraum (Binnenverkehr) inklusive Verkehr mit Ziel oder
Quelle im Alpenraum;

“erträgliche Belastungen und Risiken”: Belastungen
und Risiken, die im Rahmen von Umweltverträglich-
keitsprüfungen und Risikoanalysen zu definieren sind mit
dem Ziel, einem weiteren Anstieg der Belastungen und Risi-
ken Einhalt zu gebieten und diese sowohl bei Neubauten
wie bei bestehenden Infrastrukturen mit erheblichen räumli-
chen Auswirkungen durch entsprechende Massnahmen so-
weit erforderlich zu verringern;

“externe Kosten”: Kosten, die nicht vom Nutzer von
Gütern oder Diensten getragen werden. Sie umfassen die
Kosten für die Infrastruktur, wo diese nicht angelastet wer-
den, die Kosten für Umweltverschmutzung, Lärm, verkehrs-
bedingte Personen- und Sachschäden;

“große Neubauten oder wesentliche Änderungen
oder Ausbauten vorhandener Verkehrsinfrastrukturen”:
Infrastrukturvorhaben mit Auswirkungen, welche nach UVP-
Recht oder Bestimmungen internationaler Vereinbarungen
Umweltverträglichkeitsprüfungen unterliegen;

“hochrangige Straßen”: alle Autobahnen und
mehrbahnige, kreuzungsfreie oder in der Verkehrswirkung
ähnliche Strassen;

“Umweltqualitätsziele”: Ziele, welche den angestreb-
ten Umweltzustand unter Berücksichtigung ökosystemarer
Zusammenhänge beschreiben; sie geben bei Bedarf
aktualisierbare, sachlich, räumlich und zeitlich definierte
Qualitäten von Schutzgütern an;

“Umweltqualitätsstandards”: konkrete Bewertungs-
maßstäbe für die Erreichung von Umweltqualitätszielen; sie
definieren für bestimmte Parameter die angestrebten Resul-
tate, das Messverfahren oder die Rahmenbedingungen;

“Umweltindikatoren”: Umweltindikatoren messen oder
bewerten den Zustand der Umweltbelastung und begrün-
den Prognosen über ihre Entwicklung;

“Vorsorgeprinzip”: jenes Prinzip, demzufolge Maßnah-
men zur Vermeidung, Bewältigung oder Verringerung schwe-
rer oder irreversibler Auswirkungen auf die Gesundheit und
die Umwelt nicht mit der Begründung aufgeschoben wer-
den dürfen, dass die wissenschaftliche Forschung noch
keinen eindeutigen Kausalzusammenhang zwischen den
fraglichen Einwirkungen einerseits und ihrer potentiellen
Schädlichkeit für die Gesundheit und die Umwelt
andererseits nachgewiesen hat;

“Verursacherprinzip”: inklusive der Anlastung der
Folgewirkungen ist jenes Prinzip, demzufolge die Kosten für
die Vermeidung, Bewältigung und Verringerung der Um-
weltbelastung und für die Sanierung der Umwelt zu Lasten
des Verursachers gehen. Die Verursacher müssen soweit
wie möglich die gesamten Kosten der Verkehrsaus-
wirkungen auf Gesundheit und Umwelt tragen;

“Zweckmäßigkeitsprüfung”: Prüfverfahren gemäß der
nationalen Gesetzgebung anlässlich der Planung großer
Neubauten oder wesentlicher Änderungen oder Ausbauten
vorhandener Verkehrsinfrastrukturen, welches Abklärungen
betreffend die verkehrspolitische Notwendigkeit sowie die
verkehrlichen, ökologischen, ökonomischen und soziokul-
turellen Auswirkungen umfasst.
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3. člen
Trajnostni promet in mobilnost

1. Da bi razvijale promet v okvirnih pogojih trajnosti, se
pogodbenice zavezujejo, da bodo z med seboj usklajeno
okoljsko in prometno politiko za omejitev obremenitev in
tveganj, ki jih povzroča promet,

a) tako upoštevale okoljske zadeve, da

aa) se bo poraba virov zmanjšala na mero, ki se bo
gibala kolikor mogoče znotraj sposobnosti naravne repro-
dukcije;

bb) se bo sproščanje škodljivih snovi zmanjšalo na
mero, ki ne bo presegala obremenljivosti prizadetih okolj-
skih medijev;

cc) se bo vnos škodljivih snovi v okolje omejil na mero,
ki bo preprečila negativne vplive na ekološke strukture in
naravne cikluse;

b) tako upoštevale socialne zadeve, da

aa) bo omogočena dostopnost do ljudi, delovnih mest,
dobrin in storitev na okolju prijazen kot tudi učinkovit način,
ki bo varčeval z energijo in prostorom, ter zagotovljena za-
dostna osnovna oskrba;

bb) ne bo ogroženo zdravje ljudi in da se bo zmanjšala
možnost okoljskih nesreč, kot tudi število in težavnost ne-
sreč;

c) tako upoštevale gospodarske zadeve, da

aa) se bo povečala rentabilnost prometa in internalizi-
rali eksterni stroški;

bb) se bo spodbujala optimalna izkoriščenost obstoje-
če infrastrukture;

cc) bodo zagotovljena delovna mesta konkurenčno
sposobnih obratov in podjetij v posameznih gospodarskih
sektorjih;

d) bo zaradi posebne topografije Alp sprejela okreplje-
ne ukrepe za varstvo pred hrupom.

2. V skladu z veljavnimi nacionalnimi in mednarodnimi
pravnimi predpisi na področju prometa se pogodbenice za-
vezujejo, da bodo razvijale nacionalne, regionalne in lokal-
ne cilje, strategije in ukrepe, ki

a) upoštevajo različne naravnoprostorske, gospodar-
ske in socialnokulturne danosti kot tudi različne potrebe;

b) s kombinacijo ekonomskih inštrumentov, ukrepov
urejanja prostora in planiranja prometa omejujejo razširjanje
obremenitev okolja zaradi prometa.

4. člen
Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih
1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo upoštevale

cilje tega Protokola tudi v svoji politiki na drugih področjih.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo perspektivno
in retrospektivno preverjale vplive politik, strategij in zasnov
na drugih področjih na področje prometa.

Artikel 3
Nachhaltiger Verkehr und Mobilität

(1) Um den Verkehr unter den Rahmenbedingungen
der Nachhaltigkeit zu entwickeln, verpflichten sich die
Vertragsparteien, mit einer aufeinander abgestimmten Um-
welt- und Verkehrspolitik zur Begrenzung verkehrsbedingter
Belastungen und Risiken

a) den Belangen der Umwelt derart Rechung zu tra-
gen, dass

aa) der Verbrauch von Ressourcen auf ein Maß ge-
senkt wird, welches sich soweit möglich innerhalb der na-
türlichen Reproduktionsfähigkeit bewegt;

bb) die Freisetzung von Stoffen auf ein Maß reduziert
wird, welches die Tragfähigkeit der betroffenen Umwelt-
medien nicht überfordert;

cc) die Stoffeinträge in die Umwelt auf ein Maß be-
grenzt werden, das Beeinträchtigungen ökologischer Struk-
turen und natürlicher Stoffkreisläufe vermeidet;

b) den Belangen der Gesellschaft derart Rechnung zu
tragen, dass

aa) die Erreichbarkeit von Menschen, Arbeitsplätzen,
Gütern und Dienstleistungen auf umweltschonende,
energie- und raumsparende sowie effiziente Weise er-
möglicht und eine ausreichende Grundversorgung garan-
tiert wird;

bb) die Gesundheit der Menschen nicht gefährdet und
das Risiko von Umweltkatastrophen sowie Zahl und Schwe-
re von Unfällen reduziert werden;

c) den Belangen der Wirtschaft derart Rechnung zu
tragen, dass

aa) die Eigenwirtschaftlichkeit des Verkehrs erhöht und
die externen Kosten internalisiert werden;

bb) die optimale Auslastung der vorhandenen Infra-
struktur gefördert wird;

cc) die Arbeitsplätze der wettbewerbsfähigen Betriebe
und Unternehmen in den einzelnen Wirtschaftssektoren ge-
sichert werden;

d) aufgrund der besonderen Topographie der Alpen
verstärkte Maßnahmen zur Lärmbekämpfung zu ergreifen.

(2) In Übereinstimmung mit den geltenden nationalen
und internationalen Rechtsvorschriften im Verkehrsbereich
verpflichten sich die Vertragsparteien zur Entwicklung von
nationalen, regionalen und lokalen Zielvorgaben, Strategien
und Maßnahmen, die

a) den unterschiedlichen naturräumlichen, wirtschaftli-
chen und soziokulturellen Gegebenheiten sowie den unter-
schiedlichen Bedürfnissen Rechnung tragen;

b) die Entwicklung der verkehrsbedingten Umwelt-
belastungen durch eine Kombination von ökonomischen
Instrumenten, Raumordnungs- und Verkehrsplanungsmaß-
nahmen beschränken.

Artikel 4
Berücksichtigung der Ziele in den anderen Politiken

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Ziele
dieses Protokolls auch in ihren anderen Politiken zu berück-
sichtigen.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Auswir-
kungen anderer Politiken, Strategien und Konzepte auf den
Verkehrsbereich vorausschauend und zurückblickend zu
überprüfen.
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5. člen
Sodelovanje teritorialnih skupnosti

1. Pogodbenice spodbujajo mednarodno sodelovanje
med pristojnimi inštitucijami, da bi čezmejno dosegle čim
boljše in med seboj usklajene rešitve.

2. Vsaka pogodbenica določi v okviru svoje veljavne
ureditve najprimernejšo raven usklajevanja in sodelovanja
med inštitucijami in teritorialnimi skupnostmi, ki jih to nepo-
sredno zadeva, z namenom, da spodbudi skupno odgovor-
nost, zlasti da izkoristi in razvija sinergijo pri izvajanju pro-
metne politike ter iz tega izhajajočih ukrepov.

3. Teritorialne skupnosti, ki jih to neposredno zadeva,
sodelujejo v različnih fazah priprave in uresničevanja te poli-
tike in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v okviru
veljavne ureditve.

6. člen
Strožji nacionalni predpisi

Pogodbenice lahko s pridržkom določb veljavnih med-
narodnih dogovorov sprejmejo zaradi določenih, predvsem
naravnoprostorskih danosti, ali iz razlogov zdravja, varnosti
in varstva okolja za zaščito okoljsko senzibilnega alpskega
prostora ukrepe, ki so strožji od ukrepov, predvidenih v tem
Protokolu.

II. POGLAVJE

Posebni ukrepi

A) Strategije, zasnove, planiranje

7. člen
Splošna prometnopolitična strategija

1. V interesu trajnosti se pogodbenice zavezujejo, da
bodo udejanjale racionalno in varno odvijanje prometa v
prometnem omrežju, ki bo čezmejno med seboj usklajeno,
in ki bo

a) med seboj usklajevalo nosilce prometa, prometna
sredstva in zvrsti prometa, kot tudi dajalo prednost intermo-
dalnosti;

b) čim bolj izkoriščalo obstoječe prometne sisteme in
infrastrukture v alpskem prostoru, med drugim z uporabo
telematike, ter zaračunavalo povzročitelju eksterne stroške
in stroške infrastrukture, diferencirane po obremenitvah;.

c) z ukrepi urejanja prostora in s strukturnimi ukrepi
vplivalo na promet v korist preusmeritve prevoznih storitev v
potniškem in tovornem prometu na okolju prijaznejša pro-
metna sredstva in dajalo prednost intermodalnim prevoznim
sistemom;

d) zajelo in izkoristilo potenciale za zmanjšanja prome-
ta.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo po najboljših
močeh sprejele potrebne ukrepe

a) za zavarovanje prometnih poti pred naravnimi nevar-
nostmi kot tudi

Artikel 5
Beteiligung der Gebietskörperschaften

(1) Die Vertragsparteien fördern die internationale Zu-
sammenarbeit zwischen den zuständigen Institutionen, um
grenzüberschreitend bestmögliche und aufeinander ab-
gestimmte Lösungen zu erreichen.

(2) Jede Vertragspartei bestimmt im Rahmen ihrer gel-
tenden staatlichen Ordnung die für die Abstimmung und
Zusammenarbeit zwischen den unmittelbar betroffenen In-
stitutionen und Gebietskörperschaften am besten geeig-
nete Ebene, um eine gemeinsame Verantwortung zu för-
dern, namentlich um sich gegenseitig verstärkende Kräfte
beim Vollzug der Verkehrspolitiken sowie der sich daraus
ergebenden Maßnahmen zu nutzen und zu entwickeln.

(3) Die unmittelbar betroffenen Gebietskörperschaften
werden in den verschiedenen Stadien der Vorbereitung und
Umsetzung dieser Politiken und Maßnahmen unter Wah-
rung ihrer Zuständigkeit im Rahmen der geltenden staatli-
chen Ordnung beteiligt.

Artikel 6
Weitergehende nationale Regelungen

Die Vertragsparteien können zum Schutz des ökolo-
gisch sensiblen Alpenraumes vorbehaltlich der Bestim-
mungen geltender internationaler Vereinbarungen aufgrund
bestimmter, insbesondere naturräumlicher Gegebenheiten
oder aus Gründen der Gesundheit, der Sicherheit und des
Umweltschutzes Maßnahmen treffen, welche über die in
diesem Protokoll vorgesehenen Maßnahmen hinausgehen.

Kapitel II

Spezifische Maßnahmen

A) Strategien, Konzepte, Planungen

Artikel 7
Allgemeine verkehrspolitische Strategie

(1) Im Interesse der Nachhaltigkeit verpflichten sich
die Vertragsparteien, eine rationelle und sichere Abwick-
lung des Verkehrs in einem grenzüberschreitend
aufeinander abgestimmten Verkehrsnetzwerk umzusetzen,
welches

a) Verkehrsträger, -mittel und -arten aufeinander ab-
stimmt sowie die Intermodalität begünstigt;

b) im Alpenraum bestehende Verkehrssysteme und -
infrastrukturen unter anderem durch den Einsatz von
Telematik bestmöglich nutzt und dem Verursacher, nach
Belastungen differenziert, externe Kosten und Infrastruktur-
kosten anlastet;

c) mit raumordnerischen und strukturellen Maßnahmen
eine Verkehrsbeeinflussung zugunsten der Verlagerung der
Transportleistungen im Personen- und Güterverkehr auf das
jeweils umweltverträglichere Verkehrsmittel und intermodale
Transportsysteme begünstigt;

d) die Reduktionspotentiale im Verkehrsaufkommen er-
schließt und nutzt.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die erforder-
lichen Maßnahmen bestmöglich vorzunehmen

a) zur Sicherung der Verkehrswege vor Naturgefahren
sowie
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b) v območjih s posebnimi obremenitvami iz prometa
za zaščito ljudi in okolja;

c) za postopno zmanjševanje emisije škodljivih snovi in
hrupa vseh nosilcev prometa tudi na osnovi najboljše razpo-
ložljive tehnologije;

d) za povečanje prometne varnosti.

8. člen
Postopek za evalvacijo projektov in za meddržavno

konzultacijo
1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo pri velikih no-

vogradnjah in pomembnih spremembah ali rekonstrukcijah
obstoječih prometnih infrastruktur opravile presoje smotrno-
sti, presoje vplivov na okolje in analize tveganj ter upošteva-
le njihove rezultate glede na cilje tega Protokola.

2. Projekte za prometne infrastrukture v alpskem pro-
storu je potrebno usklajevati in koncentrirati. Vsaka pogod-
benica se zavezuje, da bo pri projektih, ki imajo pomemben
čezmejni vpliv, najpozneje po predložitvi presoj opravila pred-
hodne konzultacije s pogodbenicami, ki jih to zadeva. Te
določbe ne prejudicirajo pravice vsake pogodbenice, da
gradi prometne infrastrukture, za katere je bil v okviru njiho-
ve pravne ureditve v trenutku sprejetja tega Protokola že
sprejet sklep o gradnji ali je bila potreba njihove izgradnje
opredeljena z zakonom.

3. Pogodbenice podpirajo močnejše vključevanje pre-
vozne komponente v okoljski menedžment podjetij v svojih
deželah.

B) Tehnični ukrepi

9. člen
Javni promet

Za trajnostno ohranitev in izboljšanje poselitvene in
gospodarske strukture kot tudi rekreacijskih in prostočasnih
aktivnosti v alpskem prostoru se pogodbenice zavezujejo,
da bodo spodbujale vzpostavitev in razširitev uporabnikom
prijaznih in okolju primernih sistemov javnega prometa.

10. člen
Železniški in ladijski promet

1. Da bi se bolje izkoristila posebna primernost železni-
ce za obvladovanje prometa na velike razdalje kot tudi njeno
omrežje za prometno povezanost gospodarstva in turizma
alpskih regij, bodo pogodbenice podpirale v okviru svojih
pristojnosti

a) izboljševanje železniških infrastruktur z gradnjo in
razvojem velikih čezalpskih osi, vključno z dovoznimi odseki
in prilagojenimi terminali;

b) nadaljnjo optimizacijo obratovanja, kot tudi poso-
dobljenje železnice, predvsem v čezmejnem prometu;

c) ukrepe s ciljem, da se preusmeri predvsem tovorni
promet na večje razdalje na železnico in močneje harmoni-
zira določanje tarif za prometne infrastrukture;

d) intermodalne prevozne sisteme, kot tudi nadaljnji
razvoj železnice;

e) povečano uporabo železnice in vzpostavitev upora-
bnikom prijaznih sinergij med potniškim daljinskim in regio-
nalnim kot tudi lokalnim prometom.

b) in Gebieten mit besonderen Belastungen aus dem
Verkehr zum Schutze der Menschen und der Umwelt;

c) zur schrittweisen Reduktion der Schadstoff- und
Lärmemission aller Verkehrsträger auch auf der Grundlage
der bestverfügbaren Technologie;

d) die Verkehrssicherheit zu erhöhen.

Artikel 8
Projektevaluations- und zwischenstaatliches

Konsultationsverfahren
(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, bei großen

Neubauten und wesentlichen Änderungen oder Ausbauten
vorhandener Verkehrsinfrastrukturen Zweckmäßigkeits-
prüfungen, Umweltverträglichkeitsprüfungen und Risi-
koanalysen vorzunehmen und deren Resultaten im Hinblick
auf die Ziele dieses Protokolls Rechnung zu tragen.

(2) Planungen für Verkehrsinfrastrukturen im Alpenraum
sind zu koordinieren und zu konzertieren. Jede Vertrags-
partei verpflichtet sich bei Vorhaben mit erheblichen grenz-
überschreitenden Auswirkungen, spätestens nach Vorlage
der Prüfungen vorherige Konsultationen mit den davon be-
troffenen Vertragsparteien durchzuführen. Diese Bestim-
mungen präjudizieren nicht das Recht jeder Vertragspartei,
den Bau von Verkehrsinfrastrukturen vorzunehmen, die zum
Zeitpunkt der Annahme dieses Protokolls im Rahmen ihrer
Rechtsordnung beschlossen sind oder für die der Bedarf
gesetzlich festgestellt ist.

(3) Die Vertragsparteien unterstützen die stärkere Ein-
beziehung der Transportkomponente in das Umwelt-
management der Unternehmen in ihren Ländern.

B) Technische Maßnahmen

Artikel 9
Öffentlicher Verkehr

Zur nachhaltigen Aufrechterhaltung und Verbesserung
der Siedlungs- und Wirtschaftsstruktur sowie der Erholungs-
und Freizeitattraktivität des Alpenraumes verpflichten sich
die Vertragsparteien, die Einrichtung und den Ausbau
kundenfreundlicher und umweltgerechter öffentlicher
Verkehrssysteme zu fördern.

Artikel 10
Eisenbahn- und Schiffsverkehr

(1) Um die besondere Eignung der Eisenbahn für die
Bewältigung des Verkehrs über lange Distanzen sowie ihr
Netz für die wirtschaftliche und touristische Erschließung
der Alpenregion besser auszunutzen, unterstützen die Ver-
tragsparteien, im Rahmen ihrer Zuständigkeiten,

a) die Verbesserung der Bahninfrastrukturen durch den
Bau und die Entwicklung großer alpenquerender Achsen
einschließlich der Anschlüsse und angepasster Terminals;

b) die weitere betriebliche Optimierung sowie
Modernisierung der Eisenbahn, insbesondere im grenzü-
berschreitenden Verkehr;

c) Maßnahmen mit dem Ziel, insbesondere den Güter-
transport über längere Distanzen auf die Eisenbahn zu ver-
lagern und die Tarifierung der Verkehrsinfrastrukturen stär-
ker zu harmonisieren;

d) intermodale Transportsysteme sowie die Weiterent-
wicklung der Eisenbahn;

e) die verstärkte Nutzung der Eisenbahn und die Schaf-
fung kundenfreundlicher Synergien zwischen dem
Personenfern- und dem Regional- sowie Ortsverkehr.
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2. Pogodbenice podpirajo okrepljena prizadevanja, da
bi se za zmanjšanje deleža tranzitnega tovornega prometa
po kopnem bolj uporabljalo zmogljivosti plovbe.

11. člen
Cestni promet

1. Pogodbenice se odpovedujejo gradnji novih cest
višjega reda za čezalpski promet.

2. Cestni projekt višjega reda za znotrajalpski promet
se lahko udejanji le takrat, če:

a) je moč z ustreznimi preventivnimi in kompenzacijski-
mi ukrepi na osnovi rezultata presoje vplivov na okolje dose-
či cilje, določene v črki j 2. odstavka 2. člena Alpske kon-
vencije in

b) potreb po prevoznih zmogljivostih ni moč zadovoljiti
z boljšo izkoriščenostjo obstoječih cestnih in železniških
zmogljivosti, z rekonstrukcijo ali novogradnjo železniških in
plovnih infrastruktur ter z izboljšanjem kombiniranega pro-
meta kot tudi z nadaljnjimi prometno-organizacijskimi ukrepi
in

c) je presoja smotrnosti pokazala, da je projekt ekono-
mičen, da obvlada tveganja in da je rezultat presoje vplivov
na okolje pozitiven in

d) se upoštevajo plani/programi urejanja prostora in
trajnostni razvoj.

3. Zaradi geografskih razmer in poselitvene strukture
alpskega prostora, ki vedno ne dovoljuje učinkovitih promet-
nih povezav s sredstvi javnega prometa, priznavajo pogod-
benice v teh odročnih območjih vendarle potrebo po vzpo-
stavitvi in vzdrževanju zadostnih prometnih infrastruktur za
funkcionirajoč individualen promet.

12. člen
Zračni promet

1. Ne da bi to zahtevale od drugih regij, se pogodbeni-
ce zavezujejo, da bodo kolikor mogoče zmanjševale obre-
menitve okolja zaradi letalskega prometa, vključno z letal-
skim hrupom. Ob upoštevanju ciljev tega Protokola si bodo
prizadevale omejiti ali po potrebi prepovedati izkrcanje iz
zrakoplovov zunaj letališč. Za varovanje divjadi sprejmejo
pogodbenice ustrezne ukrepe za časovno in lokalno omeji-
tev nemotoriziranega prostočasnega letalskega prometa.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo izboljšale si-
stem javnega prometa od letališč v bližini Alp v različne
alpske regije, da bi bile v stanju zadovoljiti povpraševanje po
prometu, ne da bi s tem povečevale obremenitev okolja. V
tej zvezi bodo pogodbenice kolikor mogoče omejile novo-
gradnje letališč in večje rekonstrukcije obstoječih letališč v
alpskem prostoru.

13. člen
Turistični objekti

1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo ob upošteva-
nju ciljev tega Protokola preverile vpliv nadaljnje gradnje
turističnih objektov na promet in po potrebi sprejele preven-
tivne in kompenzacijske ukrepe za dosego ciljev tega ali
drugih protokolov. Pri tem je potrebno dajati prednost javne-
mu prometu.

(2) Die Vertragsparteien unterstützen verstärkte Be-
strebungen, zur Verringerung des Anteils des Transit-
güterverkehrs auf dem Landwege die Kapazitäten der Schiff-
fahrt vermehrt zu nutzen.

Artikel 11
Straßenverkehr

(1) Die Vertragsparteien verzichten auf den Bau neuer
hochrangiger Straßen für den alpenquerenden Verkehr.

(2) Ein hochrangiges Straßenprojekt für den inner-
alpinen Verkehr kann nur dann verwirklicht werden, wenn

a) die in der Alpenkonvention in Artikel 2 Abs. 2 lit. j
festgelegten Zielsetzungen durch Vornahme entsprechender
Vorsorge- oder Ausgleichsmaßnahmen aufgrund des Ergeb-
nisses einer Umweltverträglichkeitsprüfung erreicht werden
können,

b) die Bedürfnisse nach Transportkapazitäten nicht
durch eine bessere Auslastung bestehender Straßen- und
Bahnkapazitäten, durch den Aus- oder Neubau von Bahn-
und Schiffahrtsinfrastrukturen und die Verbesserung des
Kombinierten Verkehrs sowie durch weitere verkehrs-
organisatorische Maßnahmen erfüllt werden können,

c) die Zweckmäßigkeitsprüfung ergeben hat, dass das
Projekt wirtschaftlich ist, die Risiken beherrscht werden
und die Umweltverträglichkeitsprüfung positiv ausgefallen
ist und

d) den Raumordnungsplänen/-programmen und der
nachhaltigen Entwicklung Rechnung getragen wird.

(3) Aufgrund der geografischen Verhältnisse und der
Siedlungsstruktur des Alpenraumes, welche nicht in allen
Fällen eine effiziente Bedienung mit öffentlichen Verkehrs-
mitteln erlauben, erkennen die Vertragsparteien in diesen
Randgebieten gleichwohl die Notwendigkeit der Schaffung
und Erhaltung von ausreichenden Verkehrsinfrastrukturen
für einen funktionierenden Individualverkehr an.

Artikel 12
Luftverkehr

(1) Ohne dies auf andere Regionen zu beziehen, ver-
pflichten sich die Vertragsparteien, die Umweltbelastungen
des Flugverkehrs einschließlich des Fluglärms soweit wie
möglich zu senken. Unter Beachtung der Ziele dieses Pro-
tokolls bemühen sie sich, das Absetzen aus Luftfahrzeugen
außerhalb von Flugplätzen einzuschränken und erfor-
derlichenfalls zu verbieten. Zum Schutz der Wildfauna tref-
fen die Vertragsstaaten geeignete Maßnahmen, um den
nichtmotorisierten Freizeit-Luftverkehr zeitlich und örtlich
einzuschränken.

(2) Die Vertragsparteien verpflichten sich, das öffentli-
che Verkehrssystem von den alpennahen Flughäfen in die
verschiedenen Alpenregionen zu verbessern, um in der Lage
zu sein, die Verkehrsnachfrage zu befriedigen, ohne
dadurch die Belastung der Umwelt zu erhöhen. In diesem
Zusammenhang begrenzen die Vertragsparteien soweit wie
möglich den Neubau von Flughäfen und den erheblichen
Ausbau von bestehenden Flughäfen im Alpenraum.

Artikel 13
Touristische Anlagen

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die
verkehrlichen Auswirkungen weiterer Erschließungen mit
touristischen Anlagen unter Berücksichtigung der Ziele die-
ses Protokolls zu überprüfen und soweit erforderlich Vor-
sorge- und Ausgleichsmaßnahmen zur Erreichung der Ziele
dieses oder anderer Protokolle zu ergreifen. Dabei ist dem
öffentlichen Verkehr Vorrang einzuräumen.
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2. Pogodbenice bodo podpirale ureditev in ohranitev
območij z omejenim prometom in brez prometa, ureditev
turističnih krajev, kjer je prepovedana vožnja z avtomobilom,
kot tudi ukrepe za spodbujanje prihoda in bivanja počitni-
ških gostov brez avtomobilov.

14. člen
Realni stroški

Da bi z boljšim zaračunavanjem realnih stroškov različ-
nih nosilcev prometa vplivali na učinke usmerjanja prometa,
se pogodbenice dogovorijo za udejanjenje načela povzroči-
telja ter podpirajo razvoj in uporabo obračunskega sistema
za ugotavljanje stroškov poti in eksternih stroškov. Cilj je
postopna uvedba sistemov pristojbin, specifičnih za posa-
mezne zvrsti prometa, ki bi dovoljevali, da se pravično krije-
jo realni stroški. Pri tem bi bilo potrebno uvesti sisteme, ki

a) dajejo prednost uporabi okolju prijaznih nosilcev pro-
meta in prometnih sredstev;

b) vodijo k uravnovešenejši uporabi prometnih in-
frastruktur;

c) stimulirajo k večji izrabi potencialov zmanjševanja
okoljskih in socialno-gospodarskih obremenitev s struktur-
nimi ukrepi in ukrepi urejanja prostora, ki vplivajo na promet.

C) Opazovanje in nadzor

15. člen
Ponudba in uporaba prometnih infrastruktur
1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v referenčnem

dokumentu po enotnem vzorcu evidentirale in periodično
ažurirale stanje in razvoj kot tudi uporabo oziroma izboljša-
nje prometnih infrastruktur in prometnih sistemov višjega
reda ter zmanjšanje obremenitev okolja.

2. Na osnovi tega referenčnega dokumenta preverijo
pogodbenice, koliko prispevajo izvedbeni ukrepi k dosega-
nju in nadaljnjemu razvoju ciljev Alpske konvencije in še
posebej tega Protokola.

16. člen
Cilji kakovosti okolja, standardi in kazalci

1. Pogodbenice določijo cilje kakovosti okolja za dose-
go trajnostnega prometa in jih udejanjijo.

2. Strinjajo se, da je potrebno imeti na voljo standarde
in kazalce, ki so prilagojeni specifičnim razmeram alpskega
prostora.

3. Cilj uporabe teh standardov in teh kazalcev je, da se
oceni razvoj obremenitev okolja in zdravja zaradi prometa.

(2) Die Vertragsparteien unterstützen die Schaffung
und Erhaltung von verkehrsberuhigten und verkehrsfreien
Zonen, die Einrichtung autofreier Tourismusorte sowie Maß-
nahmen zur Förderung der autofreien Anreise und des auto-
freien Aufenthalts von Urlaubsgästen.

Artikel 14
Kostenwahrheit

Um auf Verkehrslenkungseffekte durch eine bessere
Anrechnung der wahren Kosten der verschiedenen Ver-
kehrsträger hinzuwirken, einigen sich die Vertragsparteien
auf die Umsetzung des Verursacherprinzips und unterstüt-
zen die Entwicklung und Anwendung eines Berechnungs-
systems zur Ermittlung der Wegekosten und der externen
Kosten. Ziel ist es, schrittweise verkehrsspezifische Ab-
gabensysteme einzuführen, die es erlauben, auf gerechte
Weise die wahren Kosten zu decken. Dabei sollen Systeme
eingeführt werden, die

a) den Einsatz der umweltfreundlichsten Verkehrsträ-
ger und -mittel begünstigen;

b) zu einer ausgewogeneren Nutzung der Verkehrs-
infrastrukturen führen;

c) Anreize bieten, Potentiale ökologischer und
sozioökonomischer Belastungsminderung mit strukturellen
und raumordnerischen Maßnahmen der Verkehrsbe-
einflussung vermehrt zu nutzen.

C) Beobachtung und Kontrolle

Artikel 15
Angebot und Nutzung von Verkehrsinfrastrukturen

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, den Stand
und die Entwicklung sowie die Nutzung beziehungsweise
Verbesserung der hochrangigen Verkehrsinfrastruktur und
Verkehrssysteme und die Reduktion der Umweltbelastungen
nach einheitlichem Muster in einem Referenzdokument fest-
zuhalten und periodisch zu aktualisieren.

(2) Auf der Grundlage dieses Referenzdokumentes
überprüfen die Vertragsparteien, inwieweit Umsetzungs-
maßnahmen zur Erreichung und zur Weiterentwicklung der
Ziele der Alpenkonvention und insbesondere dieses Proto-
kolls beitragen.

Artikel 16
Umweltqualitätsziele, Standards und Indikatoren

(1) Die Vertragsparteien legen Umweltqualitätsziele zur
Erreichung eines nachhaltigen Verkehrs fest und setzen sie
um.

(2) Sie stimmen darin überein, dass es notwendig ist,
über Standards und Indikatoren zu verfügen, welche den
spezifischen Verhältnissen des Alpenraumes angepasst
sind.

(3) Die Anwendung dieser Standards und dieser Indi-
katoren zielt darauf ab, die Entwicklung der Belastungen
der Umwelt und der Gesundheit durch den Verkehr zu be-
messen.



Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe Št. 28 / 11. 12. 2003 / Stran 2117

III. POGLAVJE

Usklajevanje, raziskovanje, izobraževanje in
obveščanje

17. člen
Usklajevanje in obveščanje

Pogodbenice se sporazumejo, da bodo po potrebi or-
ganizirale skupna srečanja, da bi

a) preverile vplive ukrepov, sprejetih v skladu s tem
Protokolom;

b) se med seboj posvetovale pred pomembnimi pro-
metnopolitičnimi odločitvami, ki vplivajo na druge pogodbe-
nice;

c) spodbujale izmenjavo informacij za izvajanje tega
Protokola in pri tem prednostno uporabljale obstoječe infor-
macijske sisteme;

d) se pred pomembnimi prometnopolitičnimi odločitva-
mi o njih medsebojno obveščale, da bi le-te vključile pred-
vsem v med seboj usklajeno čezmejno politiko urejanja pro-
stora.

18. člen
Raziskovanje in opazovanje

1. Pogodbenice spodbujajo in v tesnem sodelovanju
usklajujejo raziskovanja in sistematično opazovanje o sood-
visnosti med prometom in okoljem v alpskem prostoru kot
tudi o specifičnih tehnoloških razvojih, ki povečujejo ekono-
mičnost okolju prijaznih prometnih sistemov.

2. Pri preverbi izvajanja tega Protokola pogodbenice
ustrezno upoštevajo rezultate skupnega raziskovanja in opa-
zovanja, predvsem pri pripravi metodologije in kriterijev, ki
dovoljujejo opisovanje trajnostnega razvoja prometa.

3. Pogodbenice poskrbijo, da se rezultati ustreznih
nacionalnih raziskav in sistematičnega opazovanja zbirajo v
skupen sistem za stalno opazovanje in informiranje ter da
bodo na voljo javnosti v okviru veljavne ureditve.

4. Pogodbenice podpirajo pilotne projekte za udeja-
njanje trajnostnih prometnih zasnov in tehnologij, usmerje-
ne v praktično uporabo.

5. Pogodbenice podpirajo raziskave o uporabnosti me-
tod intermodalne strateške presoje okolja.

19. člen
Izobraževanje in obveščanje javnosti

Pogodbenice spodbujajo izobraževanje in dodatno
usposabljanje kot tudi obveščanje javnosti o ciljih, ukrepih
in izvajanju tega Protokola.

IV. POGLAVJE

Nadzor in ocena

20. člen
Izvajanje

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo zagotovile izvaja-
nje tega Protokola s primernimi ukrepi v okviru veljavne
ureditve.

Kapitel III

Koordination, Forschung, Bildung und Information

Artikel 17
Koordination und Information

Die Vertragsparteien vereinbaren, nach Bedarf gemein-
same Treffen durchzuführen, um

a) die Auswirkungen der nach diesem Protokoll ergrif-
fenen Maßnahmen zu überprüfen;

b) sich vor wichtigen verkehrspolitischen Entscheidun-
gen mit Auswirkungen auf die anderen Vertragsstaaten ge-
genseitig zu konsultieren;

c) den Austausch von Informationen zur Umsetzung
dieses Protokolls zu fördern und dabei vorrangig die vor-
handenen Informationssysteme zu nutzen;

d) sich vor wichtigen verkehrspolitischen Entscheidun-
gen zu verständigen, um diese insbesondere in eine
aufeinander abgestimmte, grenzüberschreitende Raum-
ordnungspolitik einzubetten.

Artikel 18
Forschung und Beobachtung

(1) Die Vertragsparteien fördern und harmonisieren in
enger Zusammenarbeit Forschungen und systematische
Beobachtungen über Wechselbeziehungen zwischen Ver-
kehr und Umwelt im Alpenraum sowie über spezifische tech-
nologische Entwicklungen, welche die Wirtschaftlichkeit
umweltfreundlicher Verkehrssysteme steigern.

(2) Den Ergebnissen der gemeinsamen Forschung und
Beobachtung ist anlässlich der Überprüfung der Umsetzung
dieses Protokolls gebührend Rechnung zu tragen, nament-
lich bei der Ausarbeitung von Methoden und Kriterien, wel-
che die Beschreibung einer nachhaltigen Verkehrs-
entwicklung erlauben.

(3) Die Vertragsparteien sorgen dafür, dass die jeweili-
gen Ergebnisse nationaler Forschung und systematischer
Beobachtung in ein gemeinsames System zur dauernden
Beobachtung und Information einfließen und im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung öffentlich zugänglich ge-
macht werden.

(4) Die Vertragsparteien unterstützen anwendungs-
orientierte Pilotprojekte zur Umsetzung nachhaltiger
Verkehrskonzepte und -technologien.

(5) Die Vertragsparteien unterstützen die Untersuchun-
gen über die Anwendbarkeit von Methoden der ver-
kehrsträgerübergreifenden, strategischen Umweltprüfung.

Artikel 19
Bildung und Information der Öffentlichkeit

Die Vertragsparteien fördern die Aus- und Weiterbil-
dung sowie die Information der Öffentlichkeit im Hinblick
auf Ziele, Maßnahmen und Durchführung dieses Protokolls.

Kapitel IV

Kontrolle und Bewertung

Artikel 20
Umsetzung

Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Umsetzung
dieses Protokolls durch geeignete Maßnahmen im Rahmen
der geltenden staatlichen Ordnung sicherzustellen.
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Artikel 21
Kontrolle der Einhaltung der Protokollpflichten
(1) Die Vertragsparteien erstatten dem Ständigen Aus-

schuss regelmäßig Bericht über die aufgrund dieses Proto-
kolls getroffenen Maßnahmen. In den Berichten ist auch die
Wirksamkeit der getroffenen Maßnahmen darzulegen. Die
Alpenkonferenz bestimmt die zeitliche Abfolge der Be-
richterstattung.

(2) Der Ständige Ausschuss prüft die Berichte
daraufhin, ob die Vertragsparteien ihren Verpflichtungen aus
diesem Protokoll nachgekommen sind. Er kann dabei auch
zusätzliche Informationen von den Vertragsparteien anfor-
dern oder Informationen aus anderen Quellen beiziehen.

(3) Der Ständige Ausschuss erstellt für die Alpen-
konferenz einen Bericht über die Einhaltung der Verpflich-
tungen aus diesem Protokoll durch die Vertragsparteien.

(4) Die Alpenkonferenz nimmt diesen Bericht zur Kennt-
nis. Falls sie eine Verletzung der Verpflichtungen feststellt,
kann sie Empfehlungen verabschieden.

Artikel 22
Bewertung der Wirksamkeit der Bestimmungen

(1) Die Vertragsparteien überprüfen und beurteilen re-
gelmäßig die in diesem Protokoll enthaltenen Bestimmun-
gen auf ihre Wirksamkeit. Soweit zur Erreichung der Ziele
dieses Protokolls erforderlich, werden sie geeignete Ände-
rungen des Protokolls in die Wege leiten.

(2) Im Rahmen der geltenden staatlichen Ordnung wer-
den die Gebietskörperschaften an dieser Bewertung betei-
ligt. Die einschlägig tätigen nichtstaatlichen Organisationen
können angehört werden.

Kapitel V

Schlussbestimmungen

Artikel 23
Verhältnis zwischen der Alpenkonvention und dem

Protokoll
(1) Dieses Protokoll ist ein Protokoll der Alpen-

konvention im Sinne des Artikels 2 und der anderen ein-
schlägigen Artikel der Alpenkonvention.

(2) Nur Vertragsparteien der Alpenkonvention können
Vertragspartei dieses Protokolls werden. Eine Kündigung
der Alpenkonvention gilt zugleich als Kündigung dieses Pro-
tokolls.

(3) Entscheidet die Alpenkonferenz über Fragen in
bezug auf dieses Protokoll, so sind lediglich die Vertrags-
parteien dieses Protokolls abstimmungsberechtigt.

Artikel 24
Unterzeichnung und Ratifizierung

(1) Dieses Protokoll liegt für die Unterzeichnerstaaten
der Alpenkonvention und die Europäische Gemeinschaft
am 31. Oktober 2000 sowie ab dem 6. November 2000
bei der Republik Österreich als Verwahrer zur Un-
terzeichnung auf.

(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tage in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder Ge-
nehmigungsurkunde hinterlegt haben.

21. člen
Nadzor spoštovanja obveznosti iz Protokola

1. Pogodbenice redno poročajo Stalnemu odboru o
ukrepih, sprejetih na osnovi tega Protokola. V poročilih je
potrebno prikazati tudi učinkovitost sprejetih ukrepov. Alp-
ska konferenca določi časovno zaporedje poročanja.

2. Stalni odbor pregleda poročila zaradi preverjanja, ali
so pogodbenice izpolnile svoje obveznosti iz tega Protoko-
la. Od pogodbenic lahko zahteva tudi dodatne informacije
ali pa si pridobi informacije iz drugih virov.

3. Stalni odbor sestavi za Alpsko konferenco poročilo
o spoštovanju obveznosti pogodbenic iz tega Protokola.

4. Alpska konferenca se seznani s tem poročilom. Če
ugotovi, da se obveznosti ne spoštujejo, lahko sprejme pri-
poročila.

22. člen
Presoja učinkovitosti določb

1. Pogodbenice redno preverjajo in presojajo učinkovi-
tost določb tega Protokola. Če je za uresničevanje njegovih
ciljev potrebno, predvidijo sprejetje ustreznih sprememb te-
ga Protokola.

2. V okviru veljavne ureditve sodelujejo pri tem presoja-
nju tudi teritorialne skupnosti. Posvetujejo se lahko tudi z
nevladnimi organizacijami, ki so dejavne na tem področju.

V. POGLAVJE

Sklepne določbe

23. člen
Odnos med Alpsko konvencijo in Protokolom
1. Ta Protokol je protokol Alpske konvencije v smislu 2.

člena in drugih členov Alpske konvencije, na katere se na-
naša.

2. Pogodbenice tega Protokola so lahko samo pogod-
benice Alpske konvencije. Vsaka odpoved Alpske konvenci-
je velja tudi kot odpoved tega Protokola.

3. Kadar Alpska konferenca odloča o vprašanjih, ki se
nanašajo na ta Protokol, lahko o njih glasujejo samo pogod-
benice tega Protokola.

24. člen
Podpis in ratifikacija

1. Ta Protokol je na voljo v podpis vsem podpisnicam
Alpske konvencije in Evropski skupnosti, dne 31. oktobra
2000 in pri Republiki Avstriji kot depozitarju od 6. novembra
2000.

2. Ta Protokol prične veljati za pogodbenice, ki so
izrazile soglasje, da jih ta Protokol zavezuje, tri mesece po
datumu, ko bodo tri države deponirale svoje listine o ratifika-
ciji, sprejetju ali odobritvi.
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(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tage der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmi-
gungsurkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Ände-
rung des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses
Protokolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten
Fassung.

Artikel 25
Notifikationen

Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-
nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung;
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde;
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens;
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung;
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung,

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Luzern, am 31. Oktober 2000 in deut-
scher, französischer, italienischer und slowenischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in
einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Österreich
hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt den Unterzeichner-
parteien beglaubigte Abschriften.

3. Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta Protokol zavezuje, prične Protokol veljati tri mesece po
deponiranju listin o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po pri-
četku veljavnosti spremembe Protokola postane vsaka nova
pogodbenica tega Protokola pogodbenica Protokola v spre-
menjenem besedilu.

25. člen
Notifikacije

Depozitar obvesti v zvezi s tem Protokolom vsako drža-
vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o

a) vsakem podpisu,
b) deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
c) vsakem datumu pričetka veljavnosti,
d) vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

e) vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi, vključ-
no z datumom, ko prične veljati.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta Protokol.

Sestavljeno v Luzernu, dne 31. oktobra 2000, v slo-
venskem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri
čemer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem sa-
mem izvirniku, ki je deponiran v državnem arhivu Republike
Avstrije. Depozitar posreduje vsaki podpisnici overjeno ko-
pijo.
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P R O T O K O L
O IZVAJANJU ALPSKE KONVENCIJE

IZ LETA 1991
O REŠEVANJU SPOROV

Republika Avstrija,
Francoska republika
Italijanska republika,
Kneževina Lihtenštajn,
Kneževina Monako,
Zvezna republika Nemčija,
Republika Slovenija,
Švicarska konfederacija
kot tudi
Evropska skupnost,
pogodbenice Konvencije o varstvu Alp (Alpske kon-

vencije),
so se v prizadevanju, da bi izdelale učinkovit postopek

posvetovanj in reševanja sporov za Alpsko konvencijo in
njene protokole,

sporazumele, kot sledi:

1. člen
Če pride do spora med pogodbenicami glede razlage

ali uporabe Alpske konvencije ali katerega koli njenega pro-
tokola, ga poskušajo pogodbenice najprej rešiti s posveto-
vanji.

2. člen
Če spora ni moč rešiti v 6 mesecih po pisni zahtevi ene

izmed udeleženih pogodbenic po posvetovanjih, lahko ena
udeležena stranka s pisnim obvestilom drugi stranki in pred-
sedstvu Alpske konference sproži arbitražni postopek za
rešitev spora v skladu z naslednjimi določili. Predsedstvo o
tem nemudoma obvesti vse pogodbenice.

3. člen
Za izvedbo arbitražnega postopka iz 2. člena bo obli-

kovano razsodišče, sestavljeno iz treh članov, kot sledi:

a) Vsaka stranka v sporu določi enega člana razsodi-
šča. Če ena stranka v sporu ne določi člana razsodišča v
roku 60 dni potem, ko predsedstvo prejme obvestilo iz 2.
člena, določi člana razsodišča generalni sekretar Stalnega
razsodišča v Haagu na prošnjo druge stranke v sporu v
nadaljnjih 30 dneh.

b) Člana, ki sta bila določena v točki a), sporazumno
imenujeta predsednika razsodišča. Če v 120 dneh potem,
ko predsedstvo prejme obvestilo iz 2. člena, ni dosežen
sporazum, imenuje predsednika generalni sekretar Stalne-
ga razsodišča v Haagu na prošnjo ene stranke v sporu v
nadaljnjih 30 dneh.

c) Odpoklic člana razsodišča je možen samo s sogla-
sjem strank v sporu.

P R O T O K O L L
ZUR DURCHFÜHRUNG DER ALPENKONVENTION

VON 1991 ÜBER DIE BEILEGUNG VON
STREITIGKEITEN

Die Bundesrepublik Deutschland,
die Französische Republik,
die Italienische Republik,
das Fürstentum Liechtenstein,
das Fürstentum Monaco,
die Republik Österreich,
die Schweizerische Eidgenossenschaft,
die Republik Slowenien
sowie
die Europäische Gemeinschaft,
Vertragsparteien des Übereinkommens zum Schutz der

Alpen (Alpenkonvention) -
in dem Bestreben, ein wirksames Konsultations- und

Streitbeilegungsverfahren für die Alpenkonvention und ihre
Protokolle auszuarbeiten -

sind wie folgt übereingekommen:

Artikel 1
Im Falle einer Streitigkeit zwischen Vertragsparteien

über die Auslegung oder Anwendung der Alpenkonvention
oder eines ihrer Protokolle bemühen sich die Vertrags-
parteien vorrangig um Eine Beilegung im Konsultationsweg.

Artikel 2
Ist eine Streitigkeit innerhalb von 6 Monaten nach

schriftlichem Atnrag einer der beteiligten Vertragsparteien
auf Konsultationen nicht beigelegt, kann eine beteiligte Par-
tei durch schriftliche Mitteilung an die andere Partei und
den Vorsitz der Alpenkonferenz ein Schiedsverfahren zur
Streitbeilegung nach den folgenden Bestimmungen einlei-
ten. Der Vorsitz informiert unverzüglich alle Vertragsparteien
darüber.

Artikel 3
Zur Durchführung eines Schiedsverfahrens im Sinne

von Artikel 2 wird ein Schiedsgericht bestehend aus drei
Mitgliedern wie folgt gebildet:

a) Jede der Streitparteien bestimmt ein Mitglied des
Schiedsgerichts. Hat eine der Streitparteien innerhalb von
60 Tagen nach Eingang der in Artikel 2 genannten Mittei-
lung beim Vorsitz ein Mitglied nicht bestimmt, so erfolgt die
Bestimmung auf Ersuchen der anderen Streitpartei durch
den Generalsekretär des Ständigen Schiedshofs in Den
Haag innerhalb einer weiteren Frist von 30 Tagen.

b) Der Präsident des Schiedsgerichts wird einvernehm-
lich von den beiden nach Buchstabe a) bestimmten Mitglie-
dern ernannt. Wird innerhalb von 120 Tagen nach Eingang
der in Artikel 2 genannten Mitteilung beim Vorsitz keine
Einigung erzielt, so erfolgt die Ernennung auf Ersuchen
einer der Streitparteien durch den Generalsekretär des Stän-
digen Schiedshofs in Den Haag innerhalb einer weiteren
Frist von 30 Tagen.

c) Eine Abberufung eines Mitglieds des Schiedsge-
richts ist nur einvernehmlich zwischen den Stretparteien
möglich.
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d) Vsako prosto mesto se zasede po postopku, ki je
določen za prvotno imenovanje.

4. člen
(1) Vsaka pogodbenica ima pravico seznaniti razsodi-

šče s svojim mnenjem o sporu.

(2) Če je katera pogodbenica mnenja, da ima pravni
interes, ki bi ga lahko prizadela odločitev v tem sporu, lahko
s pristankom razsodišča intervenira v postopku.

5. člen
Če se stranke v sporu ne dogovorijo drugače, razsodi-

šče samo sprejme svoj poslovnik.

6. člen
Stranke v sporu se vzdržijo vsakega ukrepa, ki prejudi-

cira odločitev razsodišča. Razsodišče lahko na prošnjo ene
stranke v sporu sprejme začasne zaščitne ukrepe za varstvo
pravic vseh strank v sporu.

7. člen
Če se stranke v sporu ne dogovorijo drugače, določi

razsodišče, kateri izmed uradnih jezikov Alpske konvencije
bodo uporabljeni v postopku.

8. člen
(1) Stranke v sporu ob uporabi vseh sredstev, ki so jim

na voljo, olajšujejo razsodišču delo, še posebej pa mu:

a) predložijo vse koristne dokumente in posredujejo
informacije ter

b) omogočijo, če je to potrebno, sklic prič ali strokov-
njakov in dobijo njihova pričevanja.

(2) Vse dokumente in informacije, ki jih stranka v sporu
predloži razsodišču, mora stranka v sporu hkrati poslati
drugi stranki v sporu.

9. člen
Razsodišče sprejme svojo odločitev v skladu z medna-

rodnim pravom in Alpsko konvencijo ter njenimi protokoli.

10. člen
Če stranka v sporu pred razsodiščem ne nastopi ali ne

poda svojega mnenja, to ne zadrži postopka. Pred spreje-
mom dokončne odločitve se mora razsodišče prepričati, da
je zahtevek dejansko in pravno utemeljen.

11. člen
Razsodišče sprejme dokončno odločitev v 6 mesecih

od dne, ko se je prvič sestalo v polni zasedbi; če je po
mnenju razsodišča podaljšanje roka potrebno, ga lahko po-
daljša za obdobje, ki ne sme presegati nadaljnjih 6 mese-
cev.

d) Frei gewordene Sitze werden in der für die erste
Bestellung vorgeschriebenen Weise besetzt.

Artikel 4
(1) Jede Vertragspartei ist berechtigt, dem Schiedsge-

richt ihre Auffassung über die Streitigkeit zur Kenntnis zu
bringen.

(2) Ist eine Vertragspartei der Meinung, dass sie ein
Interesse rechtlicher Natur hat, das durch die Entscheidung
in diesem Streitfall berührt werden könnte, so kann sie
einen Antrag an das Schiedsgericht stellen, zur Intervention
ermächtigt zu werden.

Artikel 5
Sofern die Streitparteien nicht anderes vereinbaren,

gibt sich das Schiedsgericht eine Verfahrensordnung.

Artikel 6
Die Streitparteien enthalten sich jeglicher Maßnahme,

die der Entscheidung des Schiedsgerichtes vorgreift oder
diese präjudiziert. Das Schiedsgericht kann auf Ersuchen
einer Streitpartei einstweilige Maßnahmen zum Schutz der
Rechte jeder Streitpartei erlassen.

Artikel 7
Sofern die Streitparteien nicht anderes vereinbaren,

legt das Schiedsgericht fest, welche der offiziellen Spra-
chen der Alpenkonvention für das Verfahren verwendet wer-
den.

Artikel 8
(1) Die Streitparteien erleichtern die Arbeit des

Schiedsgerichts und werden insbesondere mit allen ihnen
zur Verfügung stehenden Mitteln

a) ihm alle sachdienlichen Schriftstücke vorlegen und
Auskünfte erteilen und

b) ihm die Möglichkeit geben, soweit nötig Zeugen
oder Sachverständige zu laden und ihre Aussagen einzuho-
len.

(2) Alle Dokumente und Informationen, die dem
Schiedsgericht von einer Streitpartei vorgelegt werden, sind
von dieser gleichzeitig an die andere Streitpartei zu übermit-
teln.

Artikel 9
Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidung in Über-

einstimmung mit dem Völkerrecht und der Alpenkonvention
samt ihren Protokollen.

Artikel 10
Abwesenheit oder Versäumnis einer Streipartei, sich

zur Sache zu äußern, stellt kein Hindernis für das Verfahren
dar. Bevor das Schiedsgericht seine endgültige Entschei-
dung fällt, muss es sich vergewissern, dass das Begehren
in tatsächlicher und rechtlicher Hinsicht begründet ist.

Artikel 11
Das Schiedsgericht fällt seine endgültige Entscheidung

innerhalb von 6 Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dem es
vollständig gebildet wurde; hält es jedoch eine Verlänge-
rung dieser Frist für notwendig, so darf diese weitere 6
Monate nicht überschreiten.
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12. člen
Razsodišče odloča o postopkovnih in materialnih vpra-

šanjih z večino glasov svojih članov. Razsodba je za stranke
v sporu dokončna in obvezujoča. Razsodišče mora obrazlo-
žiti razsodbo. Stranke v sporu nemudoma izvršijo razsodbo.

13. člen
Če se razsodišče zaradi posebnih okoliščin v posa-

meznem primeru ne odloči drugače, krijejo stranke v sporu
v enakih deležih stroške razsodišča vključno s honorarji
njegovih članov.

14. člen
Predsednik razsodišča pošlje strankam v sporu in pred-

sedstvu Alpske konference razsodbo. Predsedstvo pošlje
razsodbo pogodbenicam Alpske konvencije in opazovalcem
v smislu 5. odstavka 5. člena Alpske konvencije.

15. člen
(1) Ta protokol se lahko odpove le hkrati z Alpsko

konvencijo.
(2) Ta protokol še naprej velja za stranko v sporu, ki ga

je odpovedala, za postopke, ki tečejo v času, ko odpoved
začne veljati. Te postopke je treba nadaljevati, dokler niso
končani.

16. člen
(1) Ta protokol je na voljo za podpis pogodbenicam

Alpske konvencije dne 31. decembra 2000 in pri Republiki
Avstriji kot depozitarju od 6. novembra.

(2) Za pogodbenice, ki so izrazile soglasje, da jih ta
protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po datu-
mu, ko so tri države deponirale svoje listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi.

(3) Za pogodbenice, ki kasneje izrazijo soglasje, da jih
ta protokol zavezuje, začne protokol veljati tri mesece po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi. Po
začetku veljavnosti spremembe protokola postane vsaka no-
va pogodbenica tega protokola pogodbenica protokola v
spremenjenem besedilu.

17. člen
Depozitar obvesti v zvezi s tem protokolom vsako drža-

vo, navedeno v preambuli, in Evropsko skupnost o:

– vsakem podpisu,
– deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali

odobritvi,
– vsakem datumu začetka veljavnosti,
– vsaki izjavi katere od pogodbenic ali podpisnic,

– vsakem obvestilu pogodbenice o odpovedi vključno
z datumom, ko začne veljati.

Artikel 12
Das Schiedsgericht entscheidet sowohl in verfahrens-

rechtlichen als auch in materiellen Fragen mit der Mehrheit
seiner Mitglieder. Der Schiedsspruch ist für die Streit-
parteien endgültig und bindend. Das Schiedsgericht hat die
Gründe anzugeben, auf denen der Spruch basiert. Die
Streitparteien setzen den Schiedsspruch unverzüglich um.

Artikel 13
Sofern das Schiedsgericht nicht wegen der besonde-

ren Umstände des Einzelfalls etwas anderes beschließt,
werden die Kosten des Schiedsgerichts, einschließlich der
Vergütung seiner Mitglieder, von den Streitparteien zu glei-
chen Teilen getragen.

Artikel 14
Der Präsident des Schiedsgerichts teilt den Schieds-

spruch den Streitparteien und dem Vorsitz der Alpen-
konferenz mit. Der Vorsitz übermittelt diesen den Vertrags-
parteien der Alpenkonvention und den Beobachtern im
Sinne des Artikel 5 Absatz 5 der Alpenkonvention.

Artikel 15
(1) Die Kündigung dieses Protokolls ist nur gleichzeitig

mit der Kündigung der Alpenkonvention zulässig.
(2) Dieses Protokoll bleibt jedoch für die kündigende

Streitpartei im Hinblick auf die zum Zeitpunkt des Wirksam-
werdens der Kündigung laufenden Schiedsverfahren gültig.
Diese Verfahren werden zu Ende geführt.

Artikel 16
(1) Dieses Protokoll liegt für die Vertragsparteien der

Alpenkonvention am 31. Oktober 2000 sowie ab dem 6.
November bei der Republik Österreich als Verwahrer zur
Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Protokoll tritt für die Vertragsparteien, die
ihre Zustimmung ausgedrückt haben, durch das Protokoll
gebunden zu sein, drei Monate nach dem Tag in Kraft, an
dem drei Staaten ihre Ratifikations-, Annahme- oder
Genehmigungsurkunde hinterlegt haben.

(3) Für die Vertragsparteien, die später ihre Zustim-
mung ausdrücken, durch dieses Protokoll gebunden zu sein,
tritt das Protokoll drei Monate nach dem Tag der Hinterle-
gung der Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft. Nach dem Inkrafttreten einer Änderung
des Protokolls wird jede neue Vertragspartei dieses Proto-
kolls Vertragspartei des Protokolls in der geänderten Fas-
sung.

Artikel 17
Der Verwahrer notifiziert jedem in der Präambel ge-

nannten Staat und der Europäischen Gemeinschaft in bezug
auf dieses Protokoll

a) jede Unterzeichnung,
b) jede Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-

oder Genehmigungsurkunde,
c) jeden Zeitpunkt des Inkrafttretens,
d) jede von einer Vertrags- oder Unterzeichnerpartei

abgegebene Erklärung,
e) jede von einer Vertragspartei notifizierte Kündigung

einschließlich des Zeitpunkts ihres Wirksamwerdens.
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3. člen
Za izvajanje protokolov o izvajanju Alpske konvencije skrbi Ministrstvo za okolje, prostor in energijo v sodelovanju z

ministrstvi, v katerih delovno področje sodijo zadeve iz protokolov.

4. člen
Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 801-01/03-9/1
Ljubljana, dne 28. novembra 2003
EPA 1032-III

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Borut Pahor l. r.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehörig befugten
Unterzeichneten dieses Protokoll unterschrieben.

Geschehen zu Luzern, am 31. Oktober 2000 in deut-
scher, französischer, italienischer und slowenischer Spra-
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist, in
einer Urschrift, die im Staatsarchiv der Republik Österreich
hinterlegt wird. Der Verwahrer übermittelt allen Unter-
zeichnerparteien beglaubigte Abschriften.

Da bi to potrdili, so podpisniki, pravilno pooblaščeni v
ta namen, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Luzernu, dne 31. oktobra 2000, v slo-
venskem, francoskem, italijanskem in nemškem jeziku, pri
čemer so vsa štiri besedila enako obvezujoča, v enem sa-
mem originalu, ki je deponiran v arhivu Republike Avstrije.
Depozitar posreduje vsaki podpisnici overjeno kopijo.
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87. Uredba o ratifikaciji Dogovora o izvajanju Sporazuma o socialni varnosti med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Avstralije

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01) izdaja Vlada
Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI DOGOVORA O IZVAJANJU SPORAZUMA O SOCIALNI VARNOSTI MED VLADO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO AVSTRALIJE

1. člen
Ratificira se Dogovor o izvajanju Sporazuma o socialni varnosti med Vlado Republike Slovenije in Vlado Avstralije, ki je

bil podpisan v Ljubljani 4. julija 2003.

2. člen
Besedilo dogovora se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:

D O G O V O R
O IZVAJANJU SPORAZUMA O SOCIALNI

VARNOSTI MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
IN VLADO AVSTRALIJE

V skladu s 15. členom Sporazuma o socialni varnosti
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Avstralije, podpisa-
nega 19. decembra 2002, skleneta pristojna organa dogo-
vor o izvajanju tega sporazuma, kot je navedeno v nasled-
njih odstavkih.

1. člen
Opredelitev pojmov

1. Pri uporabi tega dogovora o izvajanju
»sporazum« pomeni Sporazum o socialni varnosti med

Vlado Avstralije in Vlado Republike Slovenije, podpisan 19.
decembra 2002,

»dogovor« pomeni ta dogovor o izvajanju,
»organ za zvezo« pomeni:

(i) za Avstralijo Mednarodne službe (Centrelink In-
ternational Services) v Hobartu in

(ii) za Slovenijo Zavod za pokojninsko in invalidsko
zavarovanje Slovenije.

2.Izrazi, opredeljeni v sporazumu, imajo takrat, ko se
uporabljajo v tem dogovoru, isti pomen kot v sporazumu.

2. člen
Obveščanje med pristojnima nosilcema

1. Obvestila, ki se nanašajo na izvajanje sporazuma in
tega dogovora, si po potrebi pošiljata organa za zvezo.

2. Organa za zvezo lahko neposredno komunicirata
med seboj in s svojimi strankami.

3. Vsi dokumenti, ki se nanašajo na nove zahtevke ali
spremembe dajatev se pošiljajo z letalsko pošto. Obvestila
o priznanju dajatev ali spremembah dajatev se pošiljajo po
telefaksu.

A D M I N I S T R A T I V E   A R R A N G E M E N T
IMPLEMENTING THE AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA

In accordance with Article 15 of the Agreement on
Social Security between the Government of the Republic
Slovenia and the Government of Australia, signed on 19
December 2002, the Competent Authorities hereby make
the Administrative Arrangement as set out in the following
paragraphs in order to implement that Agreement.

Section 1
Definitions

1. In applying this Administrative Arrangement:
“Agreement” means the Agreement on Social Security

between the Government of Australia and the Government
of the Republic of Slovenia signed on 19 December 2002;

“Arrangement” means this Administrative Arrangement.
“liaison agency” means:

(i) in relation to Australia, Centrelink International
Services in Hobart; and

(ii) in relation to Slovenia, Pension and Disability
Insurance Institute of Slovenia (Zavod za pokojninsko in
invalidsko zavarovanje Slovenije).

2. Terms defined in the Agreement will, when used in
this Arrangement, have the same meaning as in the Agree-
ment.

Section 2
Communication Between Competent Institutions

1. Communications concerning the operation of the
Agreement and of this Arrangement will be sent to and from,
as the case requires, the appropriate liaison agency.

2. The liaison agencies will be able to communicate
directly with each other and with their customers.

3. All documents dealing with new claims or changes
to benefits will be transmitted by airmail.Notices of grant of
benefits or changes to benefits will be sent by facsimile
transmission.
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3. člen
Priprava obrazcev in dokumentov

1. Obrazce in vse druge dokumente, potrebne za izva-
janje sporazuma ali tega dogovora, vsak organ za zvezo
pripravi po temeljitem posvetovanju z drugim.

2. Organa za zvezo pogodbenic se dogovorita o po-
stopkih, potrebnih za izvajanje sporazuma in tega dogovora.

4. člen
Vložitev in obravnava zahtevkov

1. Zahtevek, vložen pri pristojnem nosilcu ene pogod-
benice za dajatev po zakonodaji druge pogodbenice, se
obravnava tako, da pristojni nosilec, ki zahtevek prejme:

(a) zahtevek žigosa z datumom prejema;
(b)

(i) preveri, ali je zahtevek popoln, če pa ni, pridobi
manjkajoče podatke;

(ii) preveri istovetnost prosilca, potrdi osebne po-
datke v obrazcu zahtevka na podlagi dokumentov, ki jih je
predložil prosilec, in kadar je potrebno, naredi overjene
fotokopije izvirnikov;

(c)
(i) izpolni obrazec za zvezo, kjer posebej navede

aktivne dobe prebivanja vAvstraliji ali slovenske zavarovalne
dobe;

(ii) pošlje obrazec zahtevka, izvirnike ali overjene
fotokopije dokumentov potrebne za rešitev zahtevka, in obra-
zec za zvezo organu za zvezo druge pogodbenice.

2. Pristojni nosilec, ki odloči o dajatvi po sporazumu, o
tej odločitvi obvesti drugega pristojnega nosilca na obrazcu
za zvezo.

3. Če zahtevek za dajatev ene pogodbenice vloži ose-
ba po sporazumu o socialni varnosti med to pogodbenico in
tretjo državo in se tak zahtevek vloži pri pristojnem nosilcu
druge pogodbenice, pristojni nosilec sprejme zahtevek v
imenu drugega pristojnega nosilca in ga obravnava v skladu
z določbo prvega odstavka.

4. Pri zahtevku za dajatev, ki je odvisen od invalidnosti
osebe, pristojni nosilec pogodbenice,na katere ozemlju ose-
ba stalno prebiva, na zahtevo drugega pristojnega nosilca
priskrbi zdravniško poročilo po 6. členu sporazuma.

5. Pristojni nosilec pogodbenice, ki pošlje zahtevek,
navede na obrazcu za zvezo, ali v skladu s 13. členom
sporazuma zahteva povračilo preplačila iz zaostalih zneskov
dajatve, če je pristojni nosilec druge pogodbenice dajatev
priznal, in ali želi, da pristojni nosilec druge pogodbenice
zadrži zaostale zneske za povračilo preplačila.

Section 3
Preparation of Forms and Documents

1. Forms and any other documents required for the
implementation of the Agreement or this Arrangement will
be prepared by each liaison agency following full consultati-
on with the other.

2. The liaison agencies of the Parties will mutually de-
termine the procedures necessary to implement the Agree-
ment and this Arrangement.

Section 4
Claim Lodgement and Processing

1. A claim lodged with the Competent Institution of one
Party for a benefit under the legislation of the other Party
will be processed by the Competent Institution receiving the
claim in the following manner:

(a) the claim will be stamped with the date of receipt;
(b)

(i) the claim will be checked for completeness and,
if found incomplete, the missing information will be acquired;

(ii) the identity of the claimant will be checked, per-
sonal data on the claim form confirmed on the basis of
documents submitted by the claimant, and, if necessary,cer-
tified copies of the originals will be made;

(c)
(i) the liaison form will be completed and periods of

Australian working life residence or Slovenian insurance
periods specified;

(ii) the claim form, originals or certified copies of
documents required for deciding on a claim and the liaison
form will be sent to the liaison agency of the other Party.

2. The Competent Institution that determines the be-
nefit by virtue of the Agreement will notify the other Compe-
tent Institution of its decision on a liaison form.

3. Where a claim for a benefit of one of the Parties is
made by a person under an agreement on social security
between that Party and a third State and that claim is lodged
with the Competent Institution of the other Party the Com-
petent Institution will accept the claim on behalf of the other
Competent Institution and will process the claim in accor-
dance with the provision of paragraph 1.

4. In the case of a claim for a benefit that depends on
a person’s disability, the Competent Institution of the Party
in whose territory the person permanently resides will provi-
de a medical report under Article 6 of the Agreement at the
request of the other Competent Institution.

5. The Competent Institution of the Party sending the
claim will specify on the liaison form whether or not it re-
quests the payment of debt under Article 13 of the Agree-
ment arising from the arrears of a benefit that may be paid
by the Competent Institution of the other Party and whether
or not it wants the Competent Institution of the other Party
to hold those arrears for repayment of the debt.
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6. Pri zahtevi iz petega odstavka pristojni nosilec po-
godbenice, ki da zahtevo, potem ko od pristojnega nosilca
druge pogodbenice prejme podatke o dajatvi, izračuna zne-
sek preplačila in ga sporoči pristojnemu nosilcu druge po-
godbenice. Pogodbenica, ki zadrži zaostale zneske, od teh
odšteje preplačilo, preračunano v svojo valuto ob poračunu,
ter omenjeni znesek čim prej nakaže pristojnemu nosilcu
pogodbenice, ki je poplačilo zahteval, razliko zaostalega
zneska pa nakaže upravičencu.

5. člen
Obvestila o zavarovalnih dobah in aktivnih dobah

prebivanja
1. V primerih, omenjenih v 8., 9., 10. in 11. členu

sporazuma:
(a) slovenski organ za zvezo na zahtevo avstralskega

organa za zvezo potrdi zavarovalne dobe, ki jih je oseba
dopolnila po slovenski zakonodaji, in zagotovi druge zahte-
vane informacije, kolikor hitro je to mogoče;

(b) avstralski organ za zvezo na zahtevo slovenskega
organa za zvezo potrdi aktivne dobe prebivanja osebe v
Avstraliji in zagotovi druge zahtevane informacije, kolikor
hitro je to mogoče.

6. člen
Zdravniški pregledi

1. Ko mora organ za zvezo ene pogodbenice predložiti
obstoječe zdravniško poročilo za rešitev zahtevka ali spre-
membo dajatve druge pogodbenice, je treba to poročilo
zagotoviti in predložiti drugi pogodbenici kolikor hitro je to
mogoče.

2. Če pristojni nosilec ene pogodbenice zahteva, da
vlagatelj zahtevka ali upravičenec s stalnim prebivališčem na
ozemlju druge pogodbenice opravi zdravniški pregled, or-
gan za zvezo druge pogodbenice na zahtevo organa za
zvezo prve pogodbenice opravi zdravniški pregled v skladu
s pravili organa za zvezo, ki pregled opravi, in na stroške
organa za zvezo, ki zahteva zdravniški pregled, ter priskrbi
zdravniško poročilo pregleda v dogovorjeni obliki.

3. Po prejemu podrobnega izkaza nastalih stroškov or-
gan za zvezo prve pogodbenice nemudoma povrne organu
za zvezo druge pogodbenice zneske, ki jih mora plačati v
skladu z določbami drugega odstavka.

7. člen
Pritožbe

Pristojni nosilec, ki prejme pritožbo zoper odločitev
pristojnega nosilca druge pogodbenice, to pritožbo žigosa z
datumom prejema in jo takoj pošlje organu za zvezo druge
pogodbenice.

6. When a request referred to in paragraph 5 has been
made, the Competent Institution of the Party making the
request will, upon receipt of grant details from the Compe-
tent Institution of the other Party calculate the amount of the
debt and advise the Competent Institution of the other
Party.The Party holding the arrears will deduct from the
arrears due the debt amount calculated in its own currency
at the time of the deduction and transfer the said amount as
soon as possible to the Competent Institution of the Party
that made the request and pay the remaining arrears to the
beneficiary.

Section 5
Notices on Periods of Insurance and Working Life

Residence
In the cases mentioned in Articles 8, 9, 10 and 11 of

the Agreement:
(a) the Slovenian liaison agency will, at the request of

the Australian liaison agency, certify the periods of insuran-
ce completed by a person under Slovenian legislation and
provide such other information as may be required as soon
as possible;

(b) the Australian liaison agency will, at the request of
the Slovenian liaison agency, certify a person’s periods of
Australian working life residence and will provide such other
information as may be required as soon as possible.

Section 6
Medical Examinations

1. When the liaison agency of one Party must submit
the existing medical report for the purposes of deciding on
a claim or changing the benefit of the other Party, this
report must be provided and submitted to the other Party as
soon as possible.

2. If the Competent Institution of one Party requires
the claimant or beneficiary permanently residing in the terri-
tory of the other Party to undergo a medical examination,
the liaison agency of the latter Party will at the request of the
liaison agency of the former Party, make the arrangements
for a medical examination in accordance with the rules
applied by the liaison agency making the arrangements at
the expense of the liaison agency requesting the medical
examination and will provide the medical report of the ex-
amination in a mutually determined form.

3. Upon receipt of a detailed statement of accrued
costs the liaison agency of the former Party promptly reim-
burses the liaison agency of the latter Party for the sums to
be paid owing to the application of the provisions of the
second paragraph.

Section 7
Appeals

A Competent Institution that receives an appeal against
the decision of the Competent Institution of the other Party
will stamp the appeal with the date of receipt and forward it
promptly to the liaison agency of the latter Party.
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3. člen
Za izvajanje dogovora skrbi Ministrstvo za delo, družino in socialne zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 557-13/2002-4
Ljubljana, dne 27. novembra 2003
EVA 2003-1811-0123

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik

Section 8
Statistical Information

The Competent Institutions will exchange statistics on
an annual basis regarding the payments which each has
made under the Agreement; these statistics will include
data on the number of beneficiaries and the cash value of
benefits paid, by the type of benefits.

Section 9
Review of the Arrangement

This Arrangement may be amended at any time by
further arrangement between the Competent Authorities.

Section 10
Commencement

This Arrangement will commence on the same day as
the Agreement enters into force, and will operate for the
duration of the Agreement.

SIGNED at Ljubljana this 4th day of July 2003 in the
Slovenian and in the English languages, each text being
equally authoritative.

FOR THE COMPETENT FOR THE COMPETENT
AUTHORITY OF THE REPUBLIC AUTHORITY

OF SLOVENIA OF AUSTRALIA
Nataša Belopavlovič (s) Roger Barson (s)

8. člen
Statistični podatki

Pristojna nosilca si letno izmenjujeta statistične podat-
ke o plačilih, ki sta jih izvedla po sporazumu. Ti statistični
podatki vključujejo podatke o številu upravičencev in denar-
nih zneskih izplačanih dajatev po vrsti dajatev.

9. člen
Sprememba dogovora

Ta dogovor se lahko kadar koli spremeni z dodatnim
dogovorom med pristojnima organoma.

10. člen
Začetek veljavnosti

Ta dogovor začne veljati istega dne kot sporazum in
velja enako obdobje kot sporazum.

Podpisano v Ljubljani dne 4. julija 2003 v slovenskem
in angleškem jeziku, pri čemer sta besedili enako verodo-
stojni.

ZA PRISTOJNI ORGAN ZA PRISTOJNI ORGAN
REPUBLIKE SLOVENIJE AVSTRALIJE
Nataša Belopavlovič l. r. Roger Barson l. r.



Stran 2128 / Št. 28 / 11. 12. 2003 Uradni list Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe

88. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o soglasju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o
sodelovanju na področju javnih financ

Na podlagi petega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01 in 78/03) izdaja Vlada
Republike Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI MEMORANDUMA O SOGLASJU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SODELOVANJU NA PODROČJU JAVNIH FINANC

1. člen
Ratificira se Memorandum o soglasju med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije o sodelovanju na

področju javnih financ, podpisan v Ljubljani 4. aprila 2003.

2. člen
Besedilo memoranduma se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

M E M O R A N D U M
O F   U N D E R S T A N D I N G

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MACEDONIA ON

COOPERATION IN THE AREA OF PUBLIC
FINANCE

This memorandum serves as a basis for the cooperati-
on between the Government of the Republic of Slovenia
and the Government of the Republic of Macedonia in provi-
ding technical assistance of the Republic Slovenia in the
area of public finance.

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Republic of Macedonia (hereinafter re-
ferred to as “contracting parties”) have, with the purpose of
establishing the basis for close cooperation in the area of
training and educating in the area of public finance

agreed on the following:

1. OBJECTIVES
1.1. Considering that public finance reforms, aiming at

updating the system of collecting, managing and disbursing
public finance, including the design of the Customs and Tax
Administrations and public procurement procedures, are of
exceptional importance for future economic development at
the national and regional level; the contracting parties here-
to have agreed on technical assistance, provided by the
Government of the Republic of Slovenia to the Government
of the Republic of Macedonia.

1.2. To this purpose, the Government of the Republic
of Slovenia shall, in the context of training programs for civil
servants of the Republic of Macedonia, provide training in
the area of public finance, including the transfer of know-
how and experience, gained during the implementation of
public finance reforms in Slovenia.

M E M O R A N D U M
O   S O G L A S J U

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE MAKEDONIJE O

SODELOVANJU NA PODROČJU
JAVNIH FINANC

Ta memorandum je podlaga za sodelovanje med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Makedonije pri za-
gotavljanju strokovne pomoči Republike Slovenije na podro-
čju javnih financ.

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Makedo-
nije (v nadaljevanju: pogodbenici) sta se z namenom, da
ustvarita podlago za tesno sodelovanje pri usposabljanju in
izobraževanju na področju javnih financ,

dogovorili:

1 CILJI
1.1 Glede na to, da je reforma javnih financ, katere cilj

je posodobiti sistem pobiranja javnih prihodkov, upravljanja
in izplačevanja proračunskih sredstev, vključno z organizaci-
jo carinske in davčne uprave, in postopke izvajanja javnih
naročil, izjemnega pomena za prihodnji gospodarski razvoj
na državni in regionalni ravni, sta se pogodbenici dogovorili
za strokovno pomoč, ki jo Vlada Republike Slovenije zago-
tavlja Vladi Republike Makedonije.

1.2 Da bi to dosegla, Vlada Republike Slovenije v okvi-
ru programov usposabljanja javnih uslužbencev Republike
Makedonije na področju javnih financ zagotavlja usposablja-
nje, vključno s prenosom znanja in izkušenj, pridobljenih pri
izvajanju reforme javnih financ v Sloveniji.
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2. METHOD OF IMPLEMENTATION

2.1. Each activity launched on the basis of this memo-
randum shall be implemented on a consensual basis.

2.2. On behalf of the Government of the Republic of
Slovenia the technical assistance defined in Article 2.5.(1)
shall be coordinated by the Center of Excellence in Finance
(hereinafter referred to as “Center”), and technical assistan-
ce defined in Articles 2.5.(2) and 2.5.(3) by the Ministry of
Finance of the Republic of Slovenia. On behalf of the Go-
vernment of the Republic of Macedonia the coordination
shall be managed by the Ministry of Finance of the Republic
of Macedonia (hereinafter referred to as “coordinators”).

2.3. The Government of the Republic of Slovenia will
assure the technical assistance on the basis of needs of the
Government of the Republic of Macedonia proposed in its
programme. The Government of the Republic of Macedonia
shall be able to present its proposals and priorities for the
training of public servants in the area of public finance at the
sessions of the Center’s Supervisory Board, which it is a
member of or directly to the Ministry of Finance of the
Republic of Slovenia throughout the year.

2.4. Such technical assistance of the Government of
the Republic of Slovenia shall rely on the expertise of civil
servants and competent experts, both native and foreign.

2.5. The technical assistance shall be performed by
means of:

(1) training programs, organized by the Center,

(2) on-site visits of the representatives of the Re-
public of Macedonia in Slovenia or representatives of the
Republic of Slovenia in Macedonia, and

(3) other forms of cooperation that the contrac-
ting parties may agree upon.

2.6. With regard to the training programs defined in
Article 2.5.(1) the Center shall ensure at least three (3)
places for civil servants from the Republic of Macedonia for
each seminar on its work program.

2.7. Other forms of technical assistance from Article
2.5. shall be provided on the basis of written applications
from the Ministry of Finance of the Republic of Macedonia,
containing, but not limiting itself to:

(1) the required area of assistance,

(2) objectives of training,

(3) period of duration,

(4) number of participants and theirs occupatio-
nal areas,

(5) estimated costs of visit and their defrayal.

2.8. The Ministry of Finance of the Republic of Slove-
nia shall decide on each application within a reasonable
time, whereas the coordinators shall agree on the method
and conditions of training in detail through mutual communi-
cation in writing. Following an agreement, the Ministry of
Finance of the Republic of Slovenia shall prepare a propo-
sal on the method of implementation of the technical assi-
stance to be confirmed by coordinators.

2 NAČIN IZVAJANJA

2.1 Vsaka dejavnost, ki se začne na podlagi tega me-
moranduma, se izvaja sporazumno.

2.2 V imenu Vlade Republike Slovenije strokovno po-
moč iz prve točke člena 2.5 usklajuje Center za razvoj
financ (v nadaljevanju: center), iz druge in tretje točke člena
2.5 pa Ministrstvo za finance Republike Slovenije. V imenu
Vlade Republike Makedonije jo usklajuje Ministrstvo za fi-
nance Republike Makedonije (v nadaljevanju: koordinatorji).

2.3 Vlada Republike Slovenije zagotavlja strokovno po-
moč na podlagi potreb, ki jih v svojem programu predlaga
Vlada Republike Makedonije. Vlada Republike Makedonije
lahko svoje predloge in prednostne naloge za usposabljanje
javnih uslužbencev na področju javnih financ predstavi na
sejah nadzornega sveta centra, katerega članica je, ali ne-
posredno Ministrstvu za finance Republike Slovenije med
letom.

2.4 Strokovna pomoč Vlade Republike Slovenije te-
melji na strokovnem znanju domačih in tujih javnih uslužben-
cev ter usposobljenih domačih in tujih strokovnjakih.

2.5 Strokovna pomoč se izvaja:

(1) s programi usposabljanja, ki jih organizira cen-
ter,

(2) obiski predstavnikov Republike Makedonije v
Sloveniji ali predstavnikov Republike Slovenije v Makedoniji
in

(3) drugimi oblikami sodelovanja, o katerih se lah-
ko pogodbenici sporazumeta.

2.6 V programih usposabljanja iz prve točke člena 2.5
center zagotovi najmanj tri (3) mesta za javne uslužbence iz
Republike Makedonije na vseh seminarjih iz svojega progra-
ma dela.

2.7 Druge oblike strokovne pomoči iz člena 2.5 se
zagotovijo na podlagi pisnih prošenj Ministrstva za finance
Republike Makedonije, ki vsebujejo vsaj:

(1) zaprošeno področje pomoči,

(2) cilje usposabljanja,

(3) čas trajanja,

(4) število udeležencev in njihova delovna podro-
čja,

(5) ocenjene stroške obiska in njihovo plačilo.

2.8 Ministrstvo za finance Republike Slovenije o proš-
nji odloči v razumnem času, koordinatorji pa se podrobneje
dogovorijo o načinu in pogojih usposabljanja z medsebojni-
mi pisnimi sporočili. Ko se dogovorijo, Ministrstvo za finan-
ce Republike Slovenije pripravi predlog o načinu izvedbe
strokovne pomoči, ki ga potrdijo koordinatorji.
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3. člen
Za izvajanje memoranduma skrbi Ministrstvo za finance.

4. člen
Ta uredba začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije - Mednarodne pogodbe.

Št. 432-09/2003-2
Ljubljana, dne 27. novembra 2003
EVA 2003-1811-0154

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik

3. FINANCIAL TERMS OF COOPERATION
3.1. Funds provided for technical assistance shall be

planned on budget items of the Ministry of Finance of the
Republic of Slovenia. The technical assistance is inclusive
of all costs, arising out of performing all three forms of
technical assistance defined in Article 2.5. and is covered
in accordance with the provisions of Article 3.2. and 3.3. of
this memorandum.

3.2. The Government of the Republic of Slovenia shall
cover the costs of the seminars in the event that the semi-
nars take place in Slovenia, and the costs of travel, accom-
modations and other expenses of its representatives during
on-site visit in the Republic of Macedonia.

3.3. The Government of the Republic of Macedonia
shall cover the costs of seminars in the event that the semi-
nars take place in Macedonia and the costs of travel, ac-
commodation and other expenses for its participants on
seminars in Slovenia. In addition, the Government of the
Republic of Macedonia shall cover the costs of translation,
which shall be needed for training of civil servants that are
not fluent in English.

4. DURATION AND ENTRY INTO FORCE OF THE ME-
MORANDUM

4.1. This memorandum shall enter into force on the
day of the receipt of the last official notification about the
fulfilment of their respective ratification procedures. Not-
withstanding the above, this memorandum shall be provi-
sionally applied from the date of its signature.

4.2. This Memorandum shall be in force for the period
of two (2) years and shall be automatically renewed for
successive periods of one year, unless one of the contrac-
ting parties notifies the other at least three months before
the expiry of this period about its termination.

4.3. Upon the termination of this memorandum, all the
cooperation programmes concluded on the basis of this
memorandum shall be completed.

4.4. This Memorandum is concluded in two originals
in the English language.

Ljubljana, 4. 4. 2003

For and behalf of the Government For and behalf of the Government
of the Republic of Slovenia of the Republic of Macedonia

Dušan Mramor (s) Petar Gošev (s)
Minister of Finance Minister of Finance

3 FINANČNI POGOJI SODELOVANJA
3.1 Sredstva, zagotovljena za strokovno pomoč, se na-

črtujejo na proračunskih postavkah Ministrstva za finance
Republike Slovenije. Strokovna pomoč vključuje vse stro-
ške, ki nastanejo pri izvajanju vseh treh oblik strokovne
pomoči iz člena 2.5 in se krijejo v skladu z določbami člena
3.2 in 3.3 tega memoranduma.

3.2 Vlada Republike Slovenije krije stroške seminar-
jev, če potekajo v Sloveniji, ter potne, nastanitvene in druge
stroške svojih predstavnikov na obisku v Republiki Makedo-
niji.

3.3 Vlada Republike Makedonije krije stroške seminar-
jev, če potekajo v Makedoniji, ter potne, nastanitvene in
druge stroške svojih udeležencev seminarjev v Sloveniji.
Poleg tega Vlada Republike Makedonije krije stroške preva-
janja, ki je potrebno za usposabljanje javnih uslužbencev, ki
ne obvladajo angleškega jezika.

4 TRAJANJE IN ZAČETEK VELJAVNOSTI MEMORAN-
DUMA

4.1 Ta memorandum začne veljati z dnem prejema zad-
njega uradnega obvestila o končanih ratifikacijskih postop-
kih. Ne glede na navedeno se ta memorandum začasno
uporablja od dneva podpisa.

4.2 Ta memorandum velja dve (2) leti in se samodejno
podaljšuje za zaporedna enoletna obdobja, razen če ena
pogodbenica vsaj tri mesece pred potekom tega obdobja
uradno ne obvesti druge pogodbenice o njegovi odpovedi.

4.3 Ob prenehanju veljavnosti tega memoranduma se
dokončajo vsi programi sodelovanja, sklenjeni na njegovi
podlagi.

4.4 Ta memorandum je sklenjen v dveh izvirnikih v
angleškem jeziku.

Ljubljana, 4. 4. 2003

Za Vlado Republike Slovenije Za Vlado Republike Makedonije
Dušan Mramor l. r. Petar Gošev l. r.
minister za finance minister za finance
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– Obvestilo o začetku veljavnosti mednarodne
pogodbe

O B V E S T I L O
o začetku veljavnosti mednarodne pogodbe

Dne 8. decembra 2003 je začela veljati Konvencija
med Republiko Slovenijo in Helensko republiko o izogiba-
nju dvojnega obdavčevanja v zvezi z davki od dohodka in
premoženja, podpisana v Atenah 5. junija 2001 in objavlje-
na v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne po-
godbe, št. 6/02 (Uradni list Republike Slovenije, št. 23/02).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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